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SENAT DE BELGIQUE

SESSION DE 1983-1984

5 SEPTEMBRE 1984

Projet de loi portant approbation des Actes
Internationaux suivants:

1. Convention portant création de l'Organisation
européenne de Télécommunications par
Satellite (EUTELSAT), et Annexes;

2. Accord d'exploitation relatif à l'Organisation
européenne de Télécommunications par
Satellite (EUTELSAT), et Annexes,

faits à Paris le 15 juillet 1982

EXPOSE DES MOTIFS

La Belgique a signé à Paris sous réserve de ratification res-
pectivement le 26 juillet et le 18 août 1983 la Convention
portant création de l'Organisation européenne de Télécom
munications par Satellite dénommée ci-après EUTELSAT et
l'Accord d'Exploitation relatif à EUTELSAT.

I. Rappel historique

L'initiative de créer une organisation européenne pour
l'utilisation de satellites de télécommunicationsa étéprise
dans le cadre de la C.E.P.T. (Conférence Européenne des
Administrations des Postes et de Télécommunications) qui
est constituée des Administrations des Postes, Télégraphes
et Téléphones de 26 pays parmi lesquels 17 ont adopté le
13 mai 1977 la mise en place d'une organisation européenne
provisoire dénommée « EUTELSAT INTERIMAIRE».Cette
organisation avait, pour première tâche de conclure les
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BELGISCHE SENAAT

ZITTING 1983-1984

5 SEPTEMBER 1984

Ontwerp van wet houdende goedkeuring van
volgende Internationale Akten :

1. Verdrag tot oprichting van de Europese
Organisatie voor Telecommunicatiesatellie-
ten (EUTELSAT), en Bijlagen;

2. Exploitatieovereenkomst inzake de Europese
Organisatie voor Telecommunicatiesatellie-
ten (EUTELSAT), en Bijlagen,

opgemaakt te Parijs op 15 juli 1982

MEMORIE VAN TOELICHTING

België heeft respectievelijk op 26 juli en 18 augustus
1983 te Parijs het Verdrag tot oprichting van de Europese
Organisatie voor Telecommunicatiesatellieten, hierna EU-
TELSAT genaamd, ondertekend alsmede de Exploitatieover-
eenkomst betreffende EUTELSAT. Deze ondertekeningen
werden onder voorbehoud van bekrachtiging gedaan.

I.Historiek der onderhandelingen

Het initiatief tot de oprichting van een Europese Organisa-
tie voor het gebruik van Telecommunicatiesatellieten werd
genomen in het kader van de C.E.P.T. (Conférence Européen-
ne des Administrations des Postes et des Télécommunica-
tions), die de Administraties voor Post, Telegraaf en Tele-
foon van 26 landen groepeert en waarvan zeventien Adminis-
traties op 13 mei 1977 een akkoord hebben gesloten om een
voorlopige organisatie op te richten INTERIM-EUTELSAT
genaamd. Deze organisatie kreeg als eerste opdracht de ak-
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accords nécessaires en vue de l'établissement et de l'exploi-
tation d'un secteur spatial européen. Un accord fut conclu
le 15 mai 1979 avec l'E.S.A. (Agence Spatiale Européenne)
par lequel l'E.S.A. mettra à la disposition de l'EUTELSAT
durant dix ans et contre une rémunération forfaitaire an-
nuelle à charge d'EUTELSAT INTERIMAIRE au moins deux
satellites opérationnels de télécommunications du type E.C.S.
(European Communication Satellite), qui ont été développés
dans le cadre de l'E.S.A. et auxquels l'industrie spatiale belge
participe.

Une deuxième tâche d'EUTELSAT INTERIMAIRE consis-
tait à préparer les statuts définitifs d'EUTELSAT et de sou-
mettre à une Conférence intergouvernementale les projets de
textes. Cette conférence diplomatique a eu lieu du 3 au
14 mai 1982 à Paris et a élaboré les textes juridiques pour
l'établissement définitif de l'Organisation Européenne des
Télécommunications par satellites « EUTELSAT ».

La Conférence, réunissant les représentants de 24 pays
membres de la C.E.P.T ., a adopté les textes de laConven-
tion portant création d'EUTELSAT et de l'Accord d'Exploi-
tation y relatif et les deux accords ont été ouverts à la
signature le 15 juillet 1982.

Ces textes s'inspirent en grande partie des actes juridiques
ayant institué les organisations internationales INTELSAT
et INMARSAT qui ont au niveau mondial des objectifs
comparables à ceux d'EUTELSAT et dont la Belgique est
déjà membre (lois du 14 décembre 1972 et du 10 juillet 1979).

II. La mission d'EUTELSAT

La mission principale de l'Organisation est de concevoir,
développer, construire, mettre en place, exploiter et entre-
tenir le secteur spatial du ou des systèmes européens de
télécommunications par satellite.

Le secteur spatial d'EUTELSAT est destiné d'abord et
avant tout aux services publics internationaux de télécom-
munications en Europe. Néanmoins, ilpeut être utilisé le
cas échéant pour des services de télécommunications cor-
respondant aux besoins nationaux des pays membres.

III. Principes de base des accords EUTELSAT

I.'Organisation se fonde sur un certain nombre de prin-
cipes essentiels, énoncés dans la Convention.

1. Principe d'un système européen

L'objectif des pays membres est de poursuivre la mise
en place de systèmes de télécommunications par satellites
destinés à faire partie d'un réseau européen perfectionne. La
participation à EUTELSAT est ouverte aux pays dont les
Administrations sont membres de la C.E.P.T. et, éventuelle-
ment, à tout pays européen, membre de l'Union Internationale
des Télécommunications (U.I.T.).

koorden af te sluiten met het oog op de oprichting en uit-
bating van de Europese ruimtesector. Op 15 mei 1979 werd
daartoe met E.S.A. (Europees Ruimte-Agentschap) een over-
eenkomst gesloten, waardoor E.S.A. gedurende 10 jaar tegen
cen jaarlijkse forfaitaire vergoeding ten laste van INTERIM-
EUTELSAT, ten minste 2 operationele Telecommunicatie-
satellieten van het type E.C.S. (European Communication Sa-
tellite) ter beschikking zal stellen. Deze E.C.S .- satellieten
worden in het kader van E.S.A. ontwikkeld, waaraan de
Belgische industrie deelneemt.

Een tweede opdracht van INTERIM-EUTELSAT bestond
erin de definitieve statuten van EUTELSAT voor te bereiden
en de ontwerp-teksten hiervoor aan cen intergouvernementele
konferentie voor te leggen. Deze diplomatieke konferentic
heeft van 3 tot 14 mei 1982 te Parijs plaatsgehad en heeft
de juridische teksten opgesteld voor de definitieve oprich-
ting van de Europese Organisatie voor Telecommunicatie-
satellieten EUTELSAT.

Aan deze konferentie namen 24 van de 26 lidstaten van
de C.E.P.T. deel, die de teksten van het Verdrag tot oprich-
ting van EUTELSAT en van de Exploitatieovereenkomst heb-
ben aangenomen. De twee akkoorden werden op 15 juli 1982
ter ondertekening geopend.

De teksten hiervan zijn in grote mate geinspireerd op de
juridische akten die de internationale organisaties INTELSAT
en INMARSAT opgericht hebben. Deze organisaties hebben
op wereldvlak gelijkaardige objectieven als deze van EU-
TELSAT en waarvan België ook lid is (wetten van 14 de-
cember 1972 en 10 juli 1979).

II. Doel van EUTELSAT

Het hoofddoel van EUTELSAT is het ontwerpen, de ont-
wikkeling, de bouw, de totstandbrenging, de exploitatie en
het onderhoud van de ruimtesector van het (de) Europese
Stelsel(s) van Telecommunicatiesatellieten.

De EUTELSAT-ruimtesector wordt in de eerste plaats be-
schikbaar gesteld voor de internationale openbare telecom-
municatiediensten in Europa. De ruimtesector kan nochtans
beschikbaar gesteld worden voor de telecommunicatie-
diensten die aan de nationale behoeften van de lidstaten
beantwoorden.

III. Basisprincipes van de EUTELSAT-akkoorden

De organisatie baseert zich op een aantal essentiele begin-
selen die in het Verdrag worden opgesomd.

1. Het principe van een Europees systeem

Het doel van de lidstaten is de totstandbrenging verder te
zetten van de satelliet-telecommunicatiesystemen, die deel
uitmaken van een geperfectioneerd Europees net. De deelne-

ming van EUTELSAT is mogelijk voor de landen waarvan
de Administraties lid zijn van de C.E.P.T. en eventueel voor
elk Europees land dat lid is van de Internationale Unie van
Telecommunicaties (I.U.T.).
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2. Principe de non-discrimination

L'accès aux services fournis sera libre et égal pour tous
les pays membres de l'Organisation.

3. Principe d'un système commercial
destiné à fournir un service d'intérêt général

Le système mis en place et exploité par EUTELSAT doit of-
frir des services de télécommunications plus étendus afin
de développer les relationsentre les peupleset lesécono-
mies des pays participants.

EUTELSAT doit également être gérée sur une saine base
économiqueet financière. conformément aux principes agréés
en matière commerciale.

4. Principe de compatibilité du système EUTELSAT avec
l'utilisation du spectre des fréquences radioélectriquesainsi
que de l'orbite géostationnaire

EUTELSAT tiendra compte des recommandations de
l'U.I.T. comme celles de la C.E.P.T. en matière de coordi-
nation des fréquences et d'utilisation efficace et économique
de l'orbite géostationnaire. Par ailleurs, l'Organisationobser-
ve laprocédure de coordination technique prévue avec l'Or-
ganisation INTELSAT, de même que d'autres systèmes à
satellite doivent se coordonner avec EUTELSAT.

IV. Commentaires sur les principales dispositions
des accords EUTELSAT etses annexes

A. Convention portant création d'EUTELSAT

La prééminence a été donnée à la Convention dont seuls
les Etats peuvent être parties et qui les engage quant à la
mise en place, à la gestion et au développement de l'Orga-
nisation.

La Convention comporte 26 articles et deux annexes qui
ont trait aux dispositions relatives à la poursuite desacti-
vités et obligations de l'EUTELSAT INTERIMAIRE et à la
procédure d'arbitrage.

1. Objectifs

Le domaine des activités d'EUTELSAT est décrit dans
l'article III. L'objectif premier est la fourniture du secteur
spatial nécessaire à des services publics de télécommunica-
tions internationales en Europe. Ces services publics com-
portant notamment la telephonie, la telegraphie, le telex,
la télécopie, la transmission de programmes de radiodiffu-
sion et de télévision entre stations terriennes, les multiservices
(vidéotext, vidéo conférence, transmission de données à
grande vitesse, connexion d'ordinateur).

Le secteur spatial d'EUTELSAT peut être, en outre, utilisé
en Europe pour des services spécialisés de télécommunications
internationales et nationales mais non à des fins militaires.
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2. Het principe van niet-discriminatie

De EUTELSAT-diensten zijn op gelijke wijze toegankelijk
voor alle lidstaten van de organisatie.

3. Het principe van een commercieel systeem bestemd om
diensten van algemeen belang te verzekeren

Het systeem dat door EUTELSAT tot stand wordt gebracht
en uitgebaat, moet uitgebreider diensten aanbieden, ten einde
de betrekkingen tussen de volkeren en de economie van de
deelnemende landen te ontwikkelen.

EUTELSAT dient eveneens op een gezonde economische
en financiële grondslag te werken, overeenkomstig de alge-
meen aanvaarde commerciële beginselen.

4. Het principe van de technische verenigbaarheid van het
EUTELSAT-systeem met het gebruik van het radio-
frequentiespectrum en de geostationnaire baan

EUTELSAT dient zowel rekening te houden met de aan-
beevelingen van de I.U.T. als van de C.E.P.T. op het ge-
bied van de coordinatie van de frequenties en hetzo doel-
treffend en economisch mogelijk gebruik van de geostation-
naire baan. Daarenboven eerbiedigt de organisatie de tech-
nische coördinatieprocedure die voorzien ismet INTELSAT,
zoals ook andere satellietsystemen zich met het EUTELSAT-
systeem moeten coördineren.

IV. Bemerkingen bij de belangrijkste bepalingen van de
EUTELSAT-overeenkomsten en de bijlagen

A. Verdrag tot oprichting van EUTELSAT

De voorrang werd aan het Verdrag gegeven waarvan al-
leen Staten partij van kunnen zijn en die hen verbindt ten
overstaan van de totstandbrenging, het beheer en de ont-
wikkeling van de organisatie.

HetVerdrag omvat26 artikels en2bijlagen dieenerzijds
de voortzetting der activiteiten en verplichtingen van IN-
TERIM-EUTELSAT en anderzijds de arbitrage betreffen.

1. Doelstellingen

De omvang der werkzaamheden van EUTELSAT zijn
in artikel III opgesomd. Het voornaamste doel van EU-
TELSAT is de beschikbaarstelling van de ruimtesector ten
behoeve van internationale openbare telecommunicatie-
diensten in Europa. Deze openbare diensten omvatten on-
der meer de telefonie, telegrafie, telex, facsimile, overbren-
ging van radio- en televisieprogramma's tussen grondstations,
de gecombineerde diensten (videotex, videokonferentie, data-
transmissie op hoge snelheid, aansluiting op een computer).

De ruimtesector van EUTELSAT kan tevens worden ge-
bruikt voor bijzondere telecommunicatiediensten zowel in-
ternationale als binnenlandse, voor zover ze niet voor mili-
taire doeleinden gebruikt worden.
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2. Financement

L'EUTELSAT, qui a la personnalité juridique (art. IV)
peut être propriétaire ou locataire du secteur spatial qu'elle
utilise, Son financement vient de deux sources (art.V):
- Les contributions des Etats membres;

- Les revenus de l'exploitation du système de télé-
communications.

a) Les contributions des pays membres

EUTELSAT et ses activités seront d'abord financées par
un capital initial de 400 millions d'unités de compte euro-
péennes.

Chaque Signataire contribue aux besoins en capital au
prorata de sa part d'investissement. Les parts d'investisse-
ment des Signataires, actuellement fixes, seront déterminées
après quatre années d'exploitation sur la base de l'utilisation
par les Signataires du secteur spatial EUTELSAT. Par après,
ces parts seront reajustees chaque année.

b) Les redevances

Les utilisateurs du secteur spatial E.C.S. verseront des re-
devances d'utilisation qui permettront decouvrir lesdépen-
ses d'administration, d'exploitation et d'entretien de l'orga-
nisation, de constituer un fonds de roulement, d'amortir
et de rémunérer le capital des Signataires.

3. Structure

Trois organes sont prévus (articles VI à XIII):
L'Assemblée dans laquelle chaque Partie dispose d'une

voix et qui se reunit tous les deux ans en session ordinaire.
L'Assemblée est l'autorité suprêmeetapprouve lapolitique
générale et les objectifs à long terme de l'organisation.

Bien que l'Assemblée presente ses vues à ce sujet au
Conseil des Signataires par le moyen de recommandations,
elle exerce quand même une supervision sur la politique
générale d'EUTELSAT par le fait que le Conseil est obligé
de tenir dûment compte de ces recommandations. Ceci est
la suite logique, sur le plan international, du droitqu'ont
les Gouvernements dans le domaine national d'exercer leur
autorité sur les services de télécommunications.

Parmi les autres fonctions de l'Assemblée,on peutciter
entre autres le pouvoir d'autoriser la mise en place d'ins-
tallations additionnelles du secteur spatial, d'adopter les déci-
sions concernant tout amendement à la Convention et à
l'Accord d'exploitation; elle décide des demandes d'adhésion
et de retrait. Elle décide des questions touchant aux rapports
officiels avec les Etats et organisations internationales, etc.

2. Financiering

EUTELSAT die rechtspersoonlijkheid bezit (artikel IV)
kan eigenares of huurster zijn van de ruimtesector die ze ge-
bruikt. De financiering komt uit twee bronnen :
- De bijdragen van de lidstaten.

- De inkomsten door de uitbating van het telecommu-
nicatiesysteem,

a) De bijdragen der lidstaten

EUTELSAT en haar werking zullen vooreerst gefinancierd
worden door een aanvangskapitaal van 400 miljoen Europese
rekeneenheden.

Iedere ondertekenaar draagt bij in de kapitaalbehoeften
naargelang van zijn investeringsaandeel. De investeringsaan-
delen die momenteel reeds vastgelegd zijn, zullen opnieuw
berekend worden na vier jaar uitbating van het systeem op
basis van het gebruik der Ondertekenaars van de ruimtesec-
tor van EUTELSAT. Deze aandelen zullen daarna jaarlijks
aangepast worden.

b) Gebruiksheffingen

De gebruikers van de E.C.S .- ruimtesector zullen gebruiks-
heffingen storten voor de dekking der kosten van de exploi-
tatie, het onderhoud en de administratie van de organisatie,
voor de vorming van een exploitatiefonds, voor de afschrij-
ving en de vergoeding van het ingebrachte kapitaal der
Ondertekenaars.

3.Structuur

Drie organen zijn voorzien (artikelen VI tot XIII) :
De Assemblée waarin elke Partij één stem heeft en die

om de twee jaren in gewone vergadering bijeenkomt. De
Assemblée oefent het hoogste gezag uit en keurt de algemene
politiek en de objectieven op lange termijn van de organi-
satie goed.

Alhoewel de Assemblée haar zienswijzen bij de Raad door
middel van aanbevelingen kenbaar maakt, bezit ze toch een
recht van toezicht op het algemeen beleid van EUTELSAT,
vermits de Raad verplicht is ernstig rekening te houden met
deze aanbevelingen. Dit is ten andere een logisch uitvloeisel
op internationaal vlak van het recht van toezicht dat de rege-
ringen op het nationale vlak ten aanzien van de telecommu-
nicatiediensten hebben.

Onder de andere functies van de Assemblée kan men on-
der meer het volgende opsommen :de machtiging verlenen
voor het tot stand brengen van aanvullende installaties van
de ruimtesector, het beslissen van elke wijziging van het
Verdrag en van de Exploitatieovereenkomst, een beslissing
nemen voor ieder aanvraag tot toetreding en voor de terug-
trekking. De Assemblée regelt ook alle kwesties die verband
houden met de officiële betrekkingen met Staten en inter-
nationale organisaties.
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Le Conseil des Signataires

Le Conseil est composé des représentants des administra-
tions de télécommunications exploitants du système à satel-
lites. Le droit de vote est pondéré selon la part d'investisse-
ment dont chaque Signataire dispose dans le capital d'EU-
TELSAT avec une limitation à 20 p.c. comme règle géné-
rale et à 25 p.c. dans des cas spécifiques. Le Conseil qui se
réunit au moins trois fois par an, est l'organe de décision
d'EUTELSAT compétent pour tous les aspects financiers,
techniques et opérationnels d'EUTELSAT.

L'Organe exécutif placé sous l'autorité d'un directeur
général qui est nommé par le Conseil pour une période de
six ans.

4. Passation des marchés (Art. XIV)

En règle générale, les biens et prestations nécessaires à
EUTELSAT sont obtenus à la suite d'appels d'offres inter-
nationaux publics, afin de stimuler une concurrence aussi
large que possible.

Les contrats sont attribues aux soumissionnaires offrant la
meilleure combinaison de qualité, de prix, de délais de li-
vraison et d'autres critères importants pour EUTELSAT.

Au cas où plusieurs offres sont comparables, les contrats
seront attribués en prenant dûment en considération les
intérêts généraux et industriels des Parties. Par ce biais une
certaine préférence pourra être donnée à l'industriespatiale
européenne et les intérêts des Etats membres, quiont fait des
gros efforts financiers pour développer une industrie spa-
tiale dans le domaine des télécommunications, pourrontêtre
sauvegardés.

5. Autres secteurs spatiaux (Art. XVI)
Tout comme les Accords d'INTELSAT et d'INMARSAT,

la Convention d'EUTELSAT prévoit également des disposi-
tions pour la protection de son secteur spatial existant ou pla-
nifié à l'égard des secteurs distincts établis ou utilisés par des
Parties, des Signataires ou personnes relevant de la juridic-
tion des Parties pour répondre à ses besoins en matière de
télécommunications internationales à l'intérieur du secteur
spatial d'EUTELSAT, ou pour répondre à ses besoins en
matière de services publics de télécommunications normales
internationales ou spécialisées.

Dans ces deux cas, ilest respectivement prévu que l'As-
semblée des Parties décide s'il existe ou non la possibilité
d'un préjudice économique considérable pour EUTELSAT et
que le Conseil des Signataires rédige des directives néces-
saires pour assurer la compatibilité technique avec le secteur
spatial d'EUTELSAT.

Deux exemptions sont prévues :
Primo : les équipements qui font partie du secteur spatial

d'INTELSAT ou d'INMARSAT.

732 (1983-1984) N. 1

De Raad van Ondertekenaars

De Raad wordt samengesteld uit vertegenwoordigers der
administraties van telecommunicaties die het satellietensys-
teem uitbaten. Het stemrecht is in overeenstemming met het
investeringsaandeel dat iedere Ondertekenaar heeft in het
EUTELSAT-kapitaal met een begrenzing van 20 pct. als
algemene regel en 25 pct. in bijzondere gevallen. De Raad
die ten minste driemaal per jaar bijeenkomt, heeft beslissings-
macht voor alle financiele, technische en operationele aspec-
ten van EUTELSAT.

Het uitvoerend orgaan onder leiding van een Directeur-
Generaal die benoemd wordt door de Raad voor een pe-
riode van zes jaar.

4. Aanschaffingen (Art. XIV)

In algemene regel geschiedt de aanschaffing van goede-
ren en diensten op basis van internationale openbare inschrij-
vingen ten einde de concurrentie zoveel mogelijk aan te moc-
digen.

De contracten worden toegewezen aan deze inschrijvers,
wiens offerte de beste combinatie vormt van kwaliteit, prijs,
leveringstijd en andere belangrijke criteria voor EUTELSAT.

In het geval dat verschillende offertes vergelijkbaar zijn,
moet er rekening worden gehouden met de algemene en
industriele belangen der Partijen. Met deze regel kan een
zekere voorrang worden gegeven aan de Europese ruimte-
industrie en kunnen de belangen van de lidstaten, die grote
financiële inspanningen gedaan hebben om hun ruimte-
technologie te ontwikkelen op het gebied der telecommu-
nicaties, aldus gevrijwaard worden.

5. Andere ruimtesectoren (Art. XVI)

Zoals bij de INTELSAT- en INMARSAT-akkoorden,
bevat het EUTELSAT-Verdrag eveneens bepalingen om haar
bestaande of geplande ruimtesector te beschermen tegen af-
zonderlijke sectors die worden opgericht of gebruikt door
de Partijen, de Ondertekenaars of personen die onder de
rechtsbevoegdheid der Partijen vallen om te voldoen aan hun
behoeften voor de internationale telecommunicaties binnen
de ruimtesector van EUTELSAT en voor hun internationale
openbare of bijzondere telecommunicatiediensten.

In deze beide gevallen is er respectievelijk voorzien dat de
Assemblée der Partijen beslist of er al dan niet een moge-
lijke, wezenlijke economische schade voor EUTELSAT be-
staat en dat de Raad der Ondertekenaars de nodige richt-
lijnen uitvaardigt om een technische verenigbaarheid te ver-
zekeren met de EUTELSAT-ruimtesector.

Twee uitzonderingen zijn voorzien :
Primo : de installaties die deel uitmaken van de ruimte-

sector van INTELSAT en INMARSAT.



732 (1983-1984) N.1 (6)
Secundo : ceux qui sont mis en place uniquement à des

fins de securite nationale, ce qui est logique puisque le sec-
teur spatial d'EUTELSAT ne peut pas être utilisé à des fins
militaires.

6. Dispositions générales (Art. XVII à XXVI)

- Le Siège d'EUTELSAT sera établi à Paris et l'Organi-
sation jouit des privilèges et Immunités quisont accordées
normalement aux organisations intergouvernementales simi-
laires; un accord de siège et un Protocole seront conclus à
cet effet (Art. XVII).

- L'article XVIII définit les conditionset modalités de
retrait et de suspension temporaire d'une Partie ou d'un
Signataire. Ce retrait peut être volontaire ou obligatoire
dans les cas où une partie ou Signataire a manqué à une
de ses obligations.

- L'ArticleXX sur le règlement des différends prévoit
le recours à un arbitrage international classique. L'Annexe B
de la Convention en définit la procédure : Tribunal d'Arbi-
trage composé de trois membres, la sentence arbitrale, rendue
à la majorité, est définitive et sans recours.

- Entrée en vigueur (Art. XXII). La Convention entre en
vigueur soixante jours après la date à laquelle les deux tiers
des Etats ayant juridiction sur les Parties membres de l'EU-
TELSAT INTERIMAIRE qui détiennent les deux tiers des
quote-parts de financement dans E.C.S .,auront signé, rati-
fié, accepté ou approuvé ladite Convention et l'Accord d'ex-
ploitation. Dès son entrée en vigueur, la Convention estap-
pliquée à titre provisoire à l'égard de tout Etat demandeur
qui l'a signée sous reserve de ratification et elle se substitue
et met fin à l'Accord constituant EUTELSAT INTERIMAI-
RE. Si la Convention n'est pas entrée en vigueur le 15 juil-
let 1985, elle n'entre pas en vigueur.

- L'Annexe A contient des dispositions transitoires par
lesquelles tous les éléments d'actif et les droits acquis par
EUTELSAT INTERIMAIRE sont transférés à EUTELSAT en

pleine propriété et que toutes les obligations et responsabi-
lités souscrites ou encourues par EUTELSAT INTERIMAI-
RE deviennent celles d'EUTELSAT à la date d'entrée en
vigueur de la Convention.

B. Accord d'exploitation relatif à EUTELSAT

Cet Accord (qui comporte 24 articles et deux Annexes)
concerne les organismes de télécommunications (les Signa-
taires) et définit en ordre principal les droits et obligations
des Signataires et les règles administratives, financières et
opérationnelles de l'Organisation.

- L'Annexe A concerne les dispositions transitoires entre
EUTELSAT INTERIMAIRE et l'entrée effective de l'EUTEL-
SAT.

Secundo : de installaties die uitsluitend ten behoeve van
de nationale veiligheid tot stand gebracht zijn, hetgeen lo-
gisch is vermits de EUTELSAT-ruimtesector niet mag ge-
bruikt worden voor militaire doeleinden.

6. Algemene bepalingen (Art. XVII tot XXVI)

- De zetel van EUTELSAT zal te Parijs gevestigd worden
en de Organisatie zal van de Voorrechten en Immuniteiten
genieten die aan gelijkaardige intergouvernementele organi-
saties toegekend werden. Een zetelakkoord en een Protocol
zullen daartoe afgesloten worden (Art. XVII).

- Artikel XVIII bepaalt de voorwaarden en modaliteiten
voor de terugtrekking en tijdelijke schorsing van een Partij
of Ondertekenaar, Deze terugtrekking kan vrijwillig ofver-
plicht zijn in het geval een Partij of Ondertekenaar aan zijn
verplichtingen niet heeft voldaan.

- Artikel XX met betrekking tot de beslechting van ge-
schillen voorziet in de toepassing van de klassieke procedure
van internationale arbitrage. Bijlage B van het Verdrag be-
schrijft er de procedure van : Een scheidsgerecht met drie
leden, een uitspraak van het scheidsgerecht met een meer-
derheid gedaan; de uitspraak is definitief en is niet voor
beroep vatbaar.

- Inwerkingtreding (Art. XXII). Het Verdrag treedt in
werking zestig dagen na de datum waarop de twee derde
van de Staten, die rechtsmacht bezitten over de Partijen leden
van INTERIM-EUTELSAT, die twee derde van de finan-
ciele aandelen bezitten in de E.C.S .- Overeenkomst, dit Ver-
drag en de Exploitatieovereenkomst zullen getekend, be-
krachtigd, aanvaard of goedgekeurd hebben. Na de inwer-
kintreding wordt het Verdrag voorlopig toegepast ten aan-
zien van elke Staat die erom verzoekt en die het Verdrag
heeft ondertekend onder voorbehoud van bekrachtiging.Dit
Verdrag vervangt de voorlopige overeenkomst van INTE-
RIM-EUTELSAT en stelt deze laatste buiten werking. In-
dien het Verdrag niet in werking is getreden op 15 juli
1985, treedt het niet meer in werking,

- Bijlage A : bevat de overgangsbepalingen waarbij alle
activa en de verworven rechten van INTERIM-EUTELSAT
in volle eigendom overgaan naar EUTELSAT en waardoor
alle verplichtingen en verantwoordelijkheden die opgeno-
men werden door INTERIM-EUTELSAT ook van EUTEL-
SAT worden op de datum dat dit Verdrag in werking treedt.

B. De exploitatieovereenkomst inzake EUTELSAT

Deze overeenkomst, die 24 artikelen en twee Bijlagen be-
vat, heeft betrekking op de organismen voor telecommuni-
caties (de Ondertekenaars) en beschrijft in de eerst plaats de
rechten en verplichtingen van de Ondertekenaars en de ad-
ministratieve, financiële en operationele regels.

- Bijlage A betreft de overgangsbepalingen tussen INTE-
RIM-EUTELSAT en de effectieve inwerkingtreding van EU-
TELSAT.
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- L'Annexe B reprend la liste des parts d'investissements

initiales que les Signataires avaient déjà sous le régime de
l'EUTELSAT INTERIMAIRE dans le secteur spatial d'E.C.S.
Des dispositions sont prévues pour déterminer la part d'in-
vestissements initiale d'un nouveau Signataire qui ne faisait
pas partie de l'EUTELSAT INTERIMAIRE et dont le mini-
mum a été fixé à 0,05 p.c.

V. Le réseau EUTELSAT

Le système de télécommunications par satellites d'EUTEL-
SAT se compose de trois éléments.

1. Le secteur spatial E.C.S.

Le secteur spatial d'un Système Européen de Télécommu-
nications par Satellites (E.C.S.) se composera de trois satelli-
tes au maximum en état de fonctionnement qui seront places
sur l'orbite géostationnaire entre 10 et 13º de longitude est,
aux termes d'un accord conclu entre l'EUTELSAT INTERI-
MAIRE et l'Agence Spatiale Européenne (E.S.A.).

Les satellites conçus et réalisés par l'industrie européenne
dans le cadre des programmes de l'E.S.A. seront mis sur
orbite par le lanceur européen ARIANE.

La première unité de vol E.C.S. - 1 a été lancée avec succès
le 16 juin 1983. Le lancement du deuxième satelliteestprévu
pour mai 1984.

La couverture du système s'étendra de l'Islande auPro-
che-Orient et de la Finlande aux Açores. Elle englobera ega-
lement l'Afrique du Nord.

2. Le secteur terrestre

Il comprend les stations terriennes équipées des antennes
de réception et de transmission. La construction et lamain-
tenancedes antennessont du ressort des administrations des
P.T.T. des pays membres qui en sont propriétaires

3. Les stations de référence etde contrôle

La synchronisation de l'accès au satellite par répartition
dans le temps requiert 2 stations de référence et de contrôle,
l'une près de Madrid, l'autre près de Rome.

Un centre de contrôle, situé au siège d'EUTELSAT à
Paris, gérera toutes les informations en provenance de ces
deux stations de référence ainsi que de centre opérationnel
de l'Union européenne de radiodiffusion.

Appréciation générale

Par la mise en place du secteur spatial d'EUTELSAT,
les Administrations des P.T.T. participantes disposeront
d'un moyen technique très efficace pour assurer les services
publicsde télécommunications internationales en Europe.
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- Bijlage B bevat de lijsten van de initiële investerings-
aandelen die de Ondertekenaars reeds hadden onder het
regime van INTERIM-EUTELSAT in de E.C.S .- ruimtesec-
tor. Bepaalde regelingen zijn voorzien voor het initiele inves-
teringsaandeel van een nieuwe Ondertekenaar die geen Partij
was van INTERIM-EUTELSAT en waarvan hetminimum
op 0,05 pct. is bepaald.

V. Het EUTELSAT-net

Het systeem voor telecommunicatiesatellieten isuitdrie
elementen samengesteld.

1. De E.C.S .- ruimtesector

De ruimtesector van het Europees systeem voor Tele-
communicatiesvia Satellieten (E.C.S.)zal door maximum
drie operationele satellieten worden gevormd, die op een
geostationaire baan tussen de 10de en 13de oosterlengte-
graad zullen geplaatst worden op basis van een akkoord
dat tussen INTERIM-EUTELSAT en het Europese Ruimte-
Agentschap (E.S.A.) afgesloten werd.

De satellieten die door de Europese industrie ontworpen
en ontwikkeld werden, in het kader van de E.S.A .- program-
ma's, zullen door de Europese draagraket, Ariane, in een
baan om de aarde gebracht worden.

Het eerste vluchtmodel E.C.S .- 1 werd op 16 juni 1983
met succes gelanceerd. De lancering van de tweede sate-
liet is voor mei 1984 voorzien.

Het systeem zal een oppervlakte bestrijken van Island
tot het Nabije Oosten en van Finland tot de Azoren. Hier-
in is ook Noord-Afrika begrepen.

2. De grondsector

Deze omvat de grondstations die met antennes voor ont-
vangst en overbrenging zijn uitgerust. De bouw en het onder-
houd van deze antennes behoren totde verantwoordelijkheid
van de P.T.T .- Administraties der Lidstaten die deze stations
in eigendom hebben.

3. De referentie- en controlestations

De synchronisatie van de toegang tot de satellieten door
een verdeling in de tijd vereist twee referentie- en controle-
stations, die bij Madrid en Rome zijn gevestigd.

Een controlecentrum dat zich op de zetel van EUTELSAT
bevindt, zal alle gegevens behandelen die van deze referentie-
stations alsmede van het operationeel centrum van de Euro-
pese Unie van Radiodiffusie bekomen worden.

Algemene beoordeling

Door het EUTELSAT-ruimtesegment zullen de deelne-
mende P.T.T .- administraties over een zeer degelijk technisch
middel beschikken om de internationale publieke telecom-
municatiediensten te verzekeren binnen Europa.
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En premier lieu tous les services classiques de télécom-

munications pourront être fournis par E.C.S. comme la
téléphonie, la telegraphie, le télex, le fac-simile, la trans-
mission des données, le vidéotext et la transmission de
programmes de radio etde television entre deux ou plu-
sieurs points fixes. Le système E.C.S ., qui est au point de
vue technologique très avancé, constitue une extension bien-
venue des systèmes de transmissions terriens existants :ceci
apporte également une flexibilité accrueà l'exploitation, ce
qui assure un meilleur service et qui influence favorablement
le trafic de télécommunications.

En plus des services spécialisés seront fournis par le sys-
tème E.C.S. comme e.a. les audio et les visio-conférence et la
transmission de données à des vitesses variees. Le satellite
assure pour toutes ces applications des perspectives très inté-
ressantes, parce qu'il permet non seulement des émissions
de point à point mais également de point à multipoint et ceci
d'une manière souple et sans qu'une infrastructure terrienne
de transmission de haute capacité soit nécessaire, qui serait
d'ailleurs très compliquée.

Enfin, il faut remarquer que l'existence d'EUTELSAT aura
une influence bénéfique sur le développement futur desacti-
vités scientifiques et industrielles spatiales en Europe et sur
la position de l'industrie spatiale européenne sur les mar-
chés mondiaux.

Ainsi, les Etats membres de l'Agence Spatiale Européenne,
dont la Belgique, qui contribuent depuis plusieursannéesau
développement des systèmes spatiaux de télécommunica-
tions peuvent voir reconnaître la valeur de leur effort dans
ce domaine puisqu'un organisme utilisateur fait appel aux
satellites développés dans le cadre de l'E.S.A. En plus, aux
termes de l'Accords entre EUTELSAT INTERIMAIRE et
l'E.S.A ., l'Agence conduit son programme de recherche et de
développement relatif aux satellites de télécommunications
des générations futures en relation constante avec EUTEL-
SAT.

Conséquences financières de la participation
de la Belgique à EUTELSAT

La part initiale de la Belgique dans le capital d'EUTELSAT
(400 millions d'ECU) est fixée à 4,92 p.c.

Les contributions financières pour le fonctionnement
d'EUTELSAT seront chaque année inscrites au budget de la
R.T.T. Les contributions s'élevaient à 17 millions de francs
belges en 1982 et sont estimées comme indiqué ci-après
pour les années suivantes :

1983: 45 millions de francs belges;

1984: 95 millions de francs belges;

1985 : 100 millions de francs belges;

1986 : 105 millions de francs belges.

In de eerste plaats kunnen alle klassieke telecommunicatie-
diensten via E.C.S. verleend worden zoals telefonie, telegrafie,
telex, facsimile, datatransmissie, videotex en transmissie van
radio- en TV-programma's tussen twee of meer vaste pun-
ten. In al deze toepassingen vormt het technologisch zeer
geavanceerde E.C.S .- systeem een welkome uitbreiding van de
bestaande aardse transmissiesystemen :dit gaat tevens ge-
paard met een verhoogde flexibiliteit van de exploitatie, wat
leidt tot een betere dienstverlening en het telecommunicatie-
verkeer gunstig beïnvloedt.

Verder zullen via het E.C.S .- systeem zogenaamde « speciale
diensten »> verleend worden zoals o.a. telefonie- en video-
conferentie, en datatransmissie op hoge of lage snelheid.
Voor al deze toepassingen biedt de satelliet zeer interessante

perspectieven omdat niet alleen punt tot punt maar ook punt-
multipunt uitzendingen mogelijk zijn en dit op zeer soepele
wijze en zonder dat op aarde een wijdvertakte en ingewik-
kelde transmissie-infrastructuur van hoge capaciteit nood-
zakelijk is.

Tenslotte dient opgemerkt dat het bestaan van EUTELSAT
zeker een gunstige invloed zal uitoefenen op de verdere
ontwikkeling van de Europese wetenschappelijke en in-
dustriële ruimte-activiteiten en op de plaatsvan deEuropese
Ruimteindustrie op de wereldmarkt.

De lidstaten van het Europees Ruimte-Agentschap, waar-
onder België, die sinds jaren hebben bijgedragen aan de
ontwikkeling van ruimtesystemen voor telecommunicaties,
zouden aldus hun inspanningen op dit gebied zien gewaar-
deerd worden, vermits een organisatie van gebruikers een
beroep doet op de satellieten die in het kader van E.S.A.
ontwikkeld worden. Daarenboven moet het Agentschap op
basis van het Akkoord tussen INTERIM-EUTELSAT en
E.S.A. zijn onderzoeks- en ontwikkelingsprogramma voor
de toekomstige generaties van telecommunicatiesatellieten in
een constante samenspraak met EUTELSAT uitvoeren.

Financiële gevolgen van een Belgische deelname
aan EUTELSAT

Het aanvankelijke investeringsaandeel van België in het
EUTELSAT kapitaal (400 miljoen E.R.E.) werd vastgesteld
op 4,92 pct.

De financiële bijdragen voor de exploitatiekosten van
EUTELSAT zullen jaarlijks ingeschreven worden op de

begroting van de R.T.T. Deze contributies bedroegen 17 mil-
joen Belgische frank in 1982 en zijn voor de volgende jaren
als volgt geschat :

1983 : 45 miljoen Belgische frank;
1984: 95 miljoen Belgische frank;
1985 : 100 miljoen Belgische frank;
1986 : 105 miljoen Belgische frank.
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Le Gouvernement a l'honneur de recommander au Parle-

ment d'approuver ces Accords et d'adopter à cet effet le
projet de loi ci-joint.

LeMinistre des Relations extérieures,

L. TINDEMANS.

Le Ministre des Communications et des Postes,
Telegraphes et Téléphones,

H. DE CROO.

Le Secrétaire d'Etat aux Postes,
Télégraphes et Téléphones,

P. D'HONDT-VAN OPDENBOSCH.

732 (1983-1984) N. 1

De Regering heeft de eer het Parlement de goedkeuring
van deze Akkoorden aan te bevelen en daartoe het hierbij
gevoegde wetsontwerp aan te nemen.

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen,

L. TINDEMANS.

De Minister van Verkeerswezen en Posterijen,
Telegrafie en Telefonie,

H. DE CROO.

De Staatssecretaris voor Posterijen,
Telegrafie en Telefonie,

P. D'HONDT-VAN OPDENBOSCH,
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Relations exté-
rieures, de Notre Ministre des Communications et des Postes,
Télégraphes et Téléphones et de Notre Secrétaire d'Etat aux
Postes, TélégraphesetTéléphones,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS :
Notre Ministre des Relations extérieures, Notre Ministre

des Communications et des Postes, Télégraphes et Téléphones
et Notre Secretaire d'Etat aux Postes, Telegraphes et Télé-
phones sont charges de presenter, en Notre nom, aux
Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur suit:

ARTICLE UNIQUE

Les Actes internationaux suivants sortiront leur plein et
entier effet:

1. Convention portant création de l'Organisation Euro-
péenne de Télécommunications par Satellite (EUTELSAT),
et Annexes;

2. Accord d'exploitation à l'Organisation Européenne de
Télécommunications par Satellite (EUTELSAT), et Annexes,

faits à Paris le 15 juillet 1982.

Donné à Motril (Espagne), le 3 septembre 1984.

BAUDOUIN.

Par le Roi :
Le Ministre des Relations extérieures,

L.TINDEMANS.

Le Ministre des Communications et des Postes,
Télégraphes et Téléphones,

H. DE CROO.

Le Secrétaire d'Etat aux Postes,
Télégraphes et Téléphones,

P. D'HONDT-VAN OPDENBOSCH.

ONTWERP VAN WET

BOUDEWIJN,

Koning der Belgen,

Aan allen, die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Betrekkingen, van Onze Minister van Verkeerswezen en
Posterijen, Telegrafie en Telefonie en van Onze Staatssecre-
taris voor Posterijen, Telegrafie en Telefonie,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:
Onze Minister van Buitenlandse Betrekkingen, Onze

Minister van Verkeerswezen en Posterijen, Telegrafie en
Telefonie en Onze Staatssecretaris voor Posterijen, Telegra-
fie en Telefonie zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende
Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst
volgt: ENIG ARTIKEL

De volgende Internationale Akten zullen volkomen uit-
werking hebben:

1.Verdrag totoprichting van de Europese Organisatie
voor Telecommunicatiesatellieten (EUTELSAT), en Bij-
lagen;

2. Exploitatieovereenkomst inzake de Europese Organi-
satie voor Telecommunicatiesatellieten (EUTELSAT), en
Bijlagen,
opgemaakt te Parijs op 15 juli 1982.

Gegeven te Motril (Spanje), 3 september 1984.

BOUDEWIJN.

Van Koningswege:
De Minister van Buitenlandse Betrekkingen

L. TINDEMANS.

De Minister van Verkeerswezen en Posterijen,
Telegrafie en Telefonie,

H. DE CROO.

De Staatssecretaris voor Posterijen,
Telegrafie en Telefonie,

P. D'HONDT-VAN OPDENBOSCH.
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre
des vacations, saisi par le Ministre des Relations extérieures, le 3 juillet
1984, d'une demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation
des actes internationaux suivants:

1. Convention portant creation de l'Organisation européenne de
Télécommunications par Satellite (EUTELSAT), et Annexes

2. Accord d'exploitation relatif à l'Organisation européennedeTélé-
communications par Satellite (EUTELSAT), et Annexes,

faits à Paris le 15 juillet 1982 »,

a donné le 7 août 1984 l'avis suivant:
Le projet n'appelle pas d'observations.

La chambre était composée de :
Messieurs : P. TAPIE, président de chambre;

R. VAN AELST et J .- J. STRIJCKMANS, conseillers d'Etat;
F. RIGAUX et F. DE KEMPENEER, assesseurs de la
section de législation;

Madame :M. VAN GERREWEY, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. P. TAPIE.

Le rapport a été presente par M. J. COOLEN, premier auditeur.

Le Président,
P. TAPIE.

Le Greffier
M. VAN GERREWEY.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede vakantiekamer,
de 3e juli 1984 door de Minister van Buitenlandse Betrekkingen verzocht
hem van advies te dienen over cen ontwerp van wet « houdende goed-
keuring van volgende internationale akten :

1. Verdrag tot oprichting van de Europese Organisatie voor Tele-
communicatiesatellieten (EUTELSAT), en Bijlagen;

2. Exploitatieovereenkomst inzake de Europese Organisatie voor
Telecommunicatiesatellieten (EUTELSAT), en Bijlagen,

opgemaakt te Parijsop 15 juli 1982 »,

heeft de 7e augustus 1984 het volgend advies gegeven

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken,

De kamer was samengesteld uit;
De Heren:P.TAPIE, kamervoorzitter;

R. VAN AELST en J .- J, STRIJCKMANS, staatsraden;

F. RIGAUX en F. DE KEMPENEER, assessoren van de
afdeling wetgeving;

Mevrouw : M. VAN GERREWEY, griffier.

De overeenstemming tussende Franse endeNederlandse tekstwerd
nagezien onder toezicht van de heer P. TAPIE.

Het verslag werd uitgebracht door de heer J. COOLEN, eerste
auditeur.

De Griffier
M. VAN GERREWEY.

De Voorzitter,
P. TAPIE,
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Convention portant création de l'Organisation Européenne
de Télécommunications par Satellite « EUTELSAT »

Préambule

Les Etats Parties à la presente Convention,

Soulignant l'importance des télécommunications par satellite pour le
développement des relations entre leurs peuples et leurs économies,
ainsi que leur volonté de renforcer leur coopération en ce domaine,

Prenant acte du fait que l'Organisation européenne provisoire de
télécommunications par satellite « EUTELSAT INTERIMAIRE -a été
créée afin d'exploiter des secteurs spatiaux de systèmes européens de
télécommunications par satellite,

Considerant les dispositions pertinentes du Traité sur les principes
régissant les activités des Etats en matière d'exploration et d'utilisation
de l'espace extra-atmosphérique, y compris la Lune et les autres corps
célestes, fait à Londres, Moscou et Washington le 27 janvier 1967,

Désirant poursuivre la mise en place de systèmes de télécommuni-
cations par satellite destinés à faire partie d'un réseau européen per-
fectionné de télécommunications, afin d'offrir à tous les Etats parti-
cipants des services de télécommunications plus étendus, sans
cependant remettre en cause les droits et obligations des Etats qui
sont parties à l'Accord relatif à l'Organisation internationale
télécommunications par satellite « INTELSAT » fait à Washington le
20 août 1971, ou à la Convention portant création de l'Organisation
internationale de télécommunications maritimesparsatelite« INMAR.
SAT », faite à Londres le 3 septembre 1976,

Résolus, à cette fin,à fournir, grâce aux techniques disponibles de
télécommunications spatiales les plus appropriées, les moyens les plus
efficaces et les plus économiques, dans toute la mesure compatible avec
l'utilisation la plus efficace et la plus équitable du spectre des fréquences
radioélectriques ainsi que de l'espace orbital.

Sont convenus de ce quisuit:
ARTICLE Jor

Définitions

Aux fins de laConvention:
a) Le terme « Convention » désigne la Convention portant création de

l'Organisation européenne de télécommunications par satellite«EUTEL-
SAT », y compris son preambule et ses annexes, ouverte à la signature
des Gouvernements, à Paris, le 15 juillet 1982;

b) l'expression « Accord d'exploitation »> désigne l'Accord d'exploita-
tion relatif à l'Organisation européenne de télécommunications par
satellite « EUTELSAT », y compris son préambule et ses annexes, ouvert
à la signature, à Paris, le 15 juillet 1982;

c) l'expression " Accord provisoire » designe l'Accord relatif à la
constitution d'une organisation européenne provisoire de télécommuni-
cations par satellite « EUTELSAT INTERIMAIRE », conclu à Paris
le 13 mai 1977 entre Administrations exploitations privées reconnues
compétentes et déposé auprès de l'Administration française;

(Vertaling)

Verdrag tot oprichting van de Europese Organisatie voor
Telecommunicatiesatellieten «EUTELSAT »

Preambule

De Staren die Partij zijn bij dit Verdrag,

De nadruk leggend op het belang van telecommunicatie door middel
van satellieten voor de verbetering van de betrekkingen tussen hun
volken enhun economicen, en op hun verlangen hun samenwerking op
dit gebied te vergroten,

Overwegend dat de Voorlopige Europese Organisatie voor Telecom-
municatiesatellieten . INTERIM EUTELSAT . werd opgericht ten
behoeve van de exploitatie van ruimtesectoren van Europese stelsels van
telecommunicatiesatellieten,

Gelet op de desbetreffende bepalingen van het Verdrag inzake de
beginselen waaraan de activiteiten van Staten zijn onderworpen bij het
onderzoek en gebruik van de kosmische ruimte, met inbegrip van de
maan en andere hemellichamen, gesloten te Londen, Moskou en Was-
hington op 27 januari 1967,

Verlangend de totstandkoming van deze stelsels van telecommunica-
tiesatellieten voor te zetten als onderdeel van een verbeterd Europees
telecommunicatienet dat op grotere schaal dan tot dusver dienst zal doen
voor het telecommunicatieverkeer tussen alle deelnemende Staten, en
zulks onverminderd alle rechten en verplichtingen van de Staten die
Partijzijn bijde Overeenkomst inzake de Internationale Organisatie
voor Telecommunicatiesatellieten « INTELSAT », gesloten te Washing-
ton op 20 augustus 1971, ofbij het Verdrag inzake de Internationale
OrganisatievoorMaritieme Satellieten (INMARSAT), gesloten teLon-
den op 3 september 1976,

Vastbesloten daartoe, met gebruikmaking van de geschikte technie-
ken op het gebied van de ruimtetelecommunicatie, zo doeltreffend en
economisch mogelijke voorzieningen in het leven te roepen als verenig-
baar zijn met het zo doeltreffend en rechtvaardig mogelijke gebruik van
het radiofrequentiespectrum en van de voor satellietbanen beschikbare
ruimte,

Zijn als volgt overeengekomen:
ARTIKEL 1

Begripsomschrijvingen

In dit Verdrag wordt verstaan onder :
a)« Verdrag »:hetVerdrag tot oprichting van de Europese Organi-

satie voor telecommunicatiesatelieten « EUTELSAT », met inbegrip van
de Preambule en de Bijlagen, op 15 juli 1982 te Parijs opengesteld voor
ondertekening door de Regeringen;

b) « Exploitatieovereenkomst »: de Exploitatieovereenkomst inzake
de Europese Organisatie voor telecommunicatiesatellieten « EUTEL-
SAT », met inbegrip van de Preambule en de Bijlagen, op 15 juli 1982 te
Parijs opengesteld voor ondertekening;

c) « Voorlopige Overeenkomst >> : de Overeenkomst inzake de oprich-
ting van een Voorlopige Europese Organisatie voor Telecommunicatie-
satellieten « INTERIM EUTELSAT », gesloten te Parijs op 13 mei 1977
tussen administraties erkende particuliere telecommunicatiebedrijven
en nedergelegd bij de Franse administratie;
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d) l'expression " Accord ECS - designe 1'Accord addtionnel à

l'Accord provisoire, relatif au secteur spatial du système de telecom-
munications par satellitedu service fixe (ECS)faitàParis, le10mars
1978;

e) le terme « Partie » désigne un Etat à l'égard duquel la Convention
est entrée en vigueur ou est appliquée à titreprovisoire;

f) le terme « Signataire » designe l'organisme de télécommunications
ou la Partie qui a signe l'Accord d'exploitation et à l'égard duquel ce
dernier est entré en vigueur ou est appliqué à titre provisoire;

g) l'expression « secteur spatial» designe un ensemble de satellites de
télécommunications ainsi que les installations de poursuite, de télémesure,
de télécommande, de contrôle, de surveillance et les autres équipements
associés, nécessaires au fonctionnement de ces satellites;

b) l'expression « secteur spatial » d'EUTELSAT designe le secteur
spatial dont EUTELSAT est propriétaire ou locataire aux fins des
objectifs cites aux paragraphes a), b),c)ete) de l'articleIIIde la
Convention;

i) l'expression « système de télécommunications par satellite»designe
l'ensemble constitué par un secteur spatialetpar les stations terriennes
ayant accès à ce secteur spatial;

i) le terme « télécommunications » designe toute transmission, émis-
sion ou réception de signes, de signaux, d'écrits, d'images, de sons
ou de renseignements de toute nature, par fil, radioélectricité,optique
ou autres systèmes électromagnétiques;

k) l'expression « services publics de télécommunications » désigne les
services de télécommunications fixes ou mobiles qui peuvent être assurés
par satellite et auxquels le public peut avoir acces, tel que
téléphone, le telegraphe, le telex, la télécopie, la transmission de
données, le vidéotex, la transmission de programmes de radiodiffusion
et de télévision entre stations terriennes approuvees ayant accès au
secteur spatial d'EUTELSAT en vue d'une transmission ultérieure au
public, les transmissions multiservices, ainsi que les circuits loués
utiliséspour l'un quelconquedecesservices;

1) l'expression « services spécialisés de télécommunications désigne
les services de télécommunications, autres que ceux définis au
paragraphe k) du present article, qui peuvent être assures par satellite,
y compris, sans que cette liste soit limitative, les services de radio-
navigation,de radiodiffusion par satellite,de recherche spatiale,de
météorologie et de télédétection des ressources terrestres.

ART. II
Création d'EUTELSAT

a) Par la presente Convention, les Parties créent l'Organisation euro-
péenne de télécommunications par satellite « EUTELSAT », ci-après
dénomméc « EUTELSAT ».

b) Chaque Partie désigne un organisme de télécommunications
public ou privé soumis à sa juridiction pour signer l'Accord d'exploi-
tation, à moins que cette Partie ne le signe elle-même.

c) Les administrations et organismes de télécommunications peuvent,
sous réserve de leur droit national applicable, négocier et conclure
directement les accords de trafic portant sur l'utilisation qu'ils feront
des moyens de télécommunications fournis en vertu de la Convention
et de l'Accord d'exploitation, ainsi que sur les services destinés au
public, les installations, la répartition des recettes et les dispositions
commerciales qui s'y rapportent.

d) Les dispositions pertinentes de l'annexe A de la Convention ont
pour but d'assurer la continuité entre les activites d'EUTELSAT
INTERIMAIRE et celles d'EUTELSAT.
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d)« ECS-Overeenkomst » ;de Aanvullende Overeenkomst bij de
Voorlopige Overeenkomst inzake de ruimtesector van het stelsel van
telecommunicatiesatelliten voor vaste radioverbindingen (ECS), geslo-
ten te Parijs op 10 maart 1978;

e) « Partij » : een Staat waarvoor het Verdrag in werking is getreden
of voorlopig wordt toegepast;

{) « Ondertekenaar » :het orgaan voor telecommunicatie dat, respec-
tievelijk de Partij die de Exploitatieovereenkomst heeft ondertekend, en
waarvoor deze in werking is getreden of voorlopig wordt toegepast;

g) « Ruimtesector >:een groep telecommunicatiesatellieten en de
voorhetdoen functioneren van deze satellieten benodigde installaties
en uitrusting ten dienste van de plaatsbepaling, de telemetrie, de bestu-
ring, de controle en de bewaking, alsmede soortgelijke voorzieningen;

b) « EUTELSAT-ruimtesector > : de ruimtesector die het eigendom is
van of gehuurd wordt door EUTELSAT ten behoeve van de onder a),
b, c) en e) van artikel III van dit Verdrag genoemde doeleinden;

i) « Systeem van telecommunicatiesatellieten »:hetgeheeldatge-
vormd wordt door een ruimtesector en de grondstations die toegang
hebben tot deze ruimtesector;

j)« Telecommunicatie » :elke overbrenging, uitzending of ontvangst
van tekens, signalen, schrift, beelden en geluiden of informatie van
welke aard ook, doormiddel van draad-of radiostelsels, optischeof
andere elektromagnetische stelsels;

k) « Openbare telecommunicatiediensten » : vaste of mobiele telecom-
municatiediensten waarin met behulp van een satelliet kan worden voor-
zien en die voor gebruik door hetpubliek zijn opengesteld, zoals telefo-
nie, telegrafie, telex, facsimile, datatransmissie, videotex, overbrenging
van radio- en televisieprogramma's tussen goedgekeurde grondstations
die toegang hebben tot de EUTELSAT-ruimtesector, voor verdere
overbrenging aan het publiek, « multiservices transmissions >> alsmede
huurlijnen ten behoeve van elk van deze diensten.

1) « Bijzondere telecommunicatiediensten » ; de telecommunicatie-
diensten waarin met behulp van een satelliet kan worden voorzien,
anders dan die welke zijn omschreven onder k) van dit artikel, met
inbegrip van, doch niet beperkt tot radionavigatie, omroep via satel-
lieten, ruimteonderzoek, meteorologie, en teledetectie met betrekking
tot bodemschatten.

ART. II
Oprichting van EUTELSAT

a)De Partijen richten hierbij de Europese Organisatie voor
Telecommunicatiesatellieten « EUTELSAT »>, hierna te noemen
« EUTELSAT »,op.

b) Elke Partij wijst een openbaar of een particulier, aan de rechts-
macht van deze Partij onderworpen, orgaan voor telecommunicatie aan
om de Exploitatieovereenkomst te ondertekenen, tenzijn deze Partij
zelf deze Overeenkomst ondertekent.

c) Administraties en organen voor telecommunicatie mogen, met
inachtneming van de van toepassing zijnde bepalingen van hun natio-
nale recht, onderhandelingen voeren en rechtstreeks verkeersovereen-
komsten sluiten metbetrekking tot het gebruik van telecommunicatie-
voorzieningen die ingevolge het Verdrag en de Exploitatieovereenkomst
ter beschikking komen, en met betrekking tot de aan het publiek te
verlenen diensten, de installaties, de verdeling van inkomsten en
aanverwante zakelijke regelingen.

d) De desbetreffende bepalingen in Bijlage A bij het Verdrag zijn
van toepassing ter verzekering van de continuïteit tussen de werkzaam-
heden van INTERIM EUTELSAT en die van EUTELSAT.
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ANr. III
Domaine des activités d'EUTELSAT

a) EUTELSAT a pour mission principale de concevoir, mettre au
point, construire, mettre en place, exploiter et entretenir le secteur
spatial du système ou des systèmes européens de télécommunications
par satellite. Dans ce cadre, EUTELSAT a pour objectif premier la
fourniture du secteur spatial nécessaire à des services publics d
télécommunications internationales en Europe.

b) Le secteur spatial d'EUTELSAT est également fourni sur lamême
base que les services publics de télécommunications internationales
pour des services publics de télécommunications nationales enEurope
reliant soit des régions séparées par des territoires ne relevant pas de la
juridiction d'une même Partie, soit des régions relevant de la juridiction
d'une meme Partie separees par la haute mer.

c) Dans la mesure où il n'est pas porte atteinte à la poursuite de
l'objectif premier d'EUTELSAT, le secteur spatial d'EUTELSAT peut
être également fourni pour d'autres services publics de télécommunica-
tions nationales ou internationales.

d) Dans la mise en œuvre de ses activités, EUTELSAT respecte le
principe de non-discrimination entre Signataires.

e) Sur demande, et selon des modalités appropriées, le secteur
spatial d'EUTELSAT, existant ou en cours de mise en place au moment
d'une telle demande, peut être en outre utilisé en Europe pour des
services spécialisés de télécommunications internationales ou nationales,
tels qu'ils sont définis au paragraphe 1ºt de l'articleIde laConven-
tion, mais non à des fins militaires, sous réserve que :

i) la fourniture de services publics de télécommunications n'en
subisse par d'effets défavorables;

ii) les dispositions adoptées soient par ailleurs acceptables des points
de vue technique et économique.

f) EUTELSAT peut, sur demande et selon des modalités appropriées,
fournir des satellites et des équipements connexes distincts de ceux du
secteur spatial d'EUTELSAT aux fins :

i) de services publics de télécommunications nationales;
ii) de services publics de télécommunications internationales;
iii) de services spécialisés de télécommunications autres qu'à des fins

militaires;
à condition que l'exploitation efficace ct économique du secteur spatial
d'EUTELSAT n'en soit, en aucun cas, defavorablement affectée.

g) EUTELSAT peut entreprendre toute recherche et expérimentation
dans les domaines directement liés à ses objectifs.

ART. IV

Personnalité juridique

a) EUTELSAT a la personnalité juridique.

b) EUTELSAT a toute la capacité requise pour exercer ses fonctions
et atteindre ses objectifs et peut notamment:
i) passer des contrats;

immeubles;
ii) acquérir, prendre à bail, détenir et céder des biens meubleset

iii) ester en justice;
iv) conclure des accords avec des Etats ou des organisations inter-

nationales.

ART. 1II

Omvang van de werkzaamheden van EUTELSAT

a) Het hoofddoel van EUTELSAT is het ontwerpen, de ontwikke-
ling, de bouw, de totstandbrenging, de exploitatie en het onderhoud
van de ruimtesector van het (de) Europese stelsel(s) van telecommuni-
catiesatellieten. In dit verband is het voornaamste doel van EUTELSAT
de beschikbaarstelling van de ruimtesector ten behoeve van internatio-
nale openbare telecommunicatiediensten inEuropa

b) De EUTELSAT-ruimtesector wordt, op dezelfde grondslag als de
internationale openbare telecommunicatiediensten, tevens beschikbaar
gesteld voor de binnenlandse openbare telecommunicatiediensten in
Europa, hetzij tussen gebieden die gescheiden zijn door niet tot het
rechtsgebied van dezelfde Partij behorende gebieden, hetzij tussen
gebieden die tot het rechtsgebied van dezelfde Partij behoren, maar door
open zeeën gescheiden zijn.

c) Voor zover de mogelijkheden van EUTELSAT tot het verwezen-
lijken van haar voornaamste doel daardoor niet worden geschaad, kan
de EUTELSAT-ruimtesector ook beschikbaar worden gesteld voor

diensten.
andere binnenlandse of internationale openbare telecommunicatie-

d)Bijdeuitvoering van haar werkzaamheden past EUTELSAT het
beginsel toedatgeen onderscheid wordt gemaakt tussen de Onder-
tekenaars.

e) Op verzoek en op passende voorwaarden kan de EUTELSAT-
ruimtesector, gereed of in uitvoering op het tijdstip van dit verzoek, in
Europa tevens worden gebruikt voor bijzondere telecommunicatiedien-
sten, zowel internationale als binnenlandse, zoals omschreven in het
eerste lid van artikel I van het Verdrag, met uitzondering van militaire
doeleinden, mits :

i) het verschaffen vah openbare telecommunicatiediensten daardoor
niet ongunstig wordt beinvloed;

ii) de te treffen regelingen overigens aanvaardbaar zijn in technisch
en economisch opzicht

f) EUTELSAT kan, op verzoek en op passende voorwaarden, satel-
lieten en daarmee verband houdende voorzieningen, geen deel uitma-
kend van die voor de EUTELSAT-ruimtesector, beschikbaar stellen
voor:i) binnenlandse openbare telecommunicatiediensten;

i) internationale openbare telecommunicatiediensten;

iii) bijzondere telecommunicatiediensten die geen militaire doeleinden
dienen;

mits de doeltreffende en economische exploitatie van de EUTELSAT-
ruimtesector in geen enkel opzicht ongunstig wordt beïnvloed

g) EUTELSAT mag alle wetenschappelijke onderzoekingen en proe-
ven verrichten op gebieden die rechtstreeks verband houden met haar
doeleinden.

ART. IV

Rechtspersoonlijkheid

a) EUTELSAT bezit rechtspersoonlijkheid.

b)EUTELSAT heeft alle bevoegdheden die nodig zijn voor de uit-
oefening van haar functies en de verwezenlijking van haar doeleinden,
en mag in hetbijzonder:i) contracten aangaan;

ii) roerende en onroerende goederen kopen, huren, bezitten en ver-
kopen;

iii)zich partijstellen in een geding;
iv) overeenkomsten sluiten met Staten of internationale organisaties.
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ART. V

Principes financiers

a) EUTELSAT est propriétaire ou locataire du secteur spatial
d'EUTELSAT et propriétaire de tout autre bien acquis par EUTEL-
SAT. Les Signataires ont la responsabilité du financement d'EUTELSAT.

b) EUTELSAT est gérée sur une saine base économique et finan-
cière, conformément aux principes agréés en matière commerciale.

c) Chaque Signataire a, dans EUTELSAT, un intérêt financier pro-
portionnel à sa part d'investissement, celle-ci correspondant à son
pourcentage d'utilisation totale du secteur spatial d'EUTELSAT par
tous les Signataires, détermine conformément aux dispositions de
l'Accord d'exploitation. Toutefois, aucun Signataire, même si son
utilisation du secteur spatial d'EUTELSAT estnulle,nepeutavoirune
part d'investissement inférieure à la part d'investissement minimale
fixée par l'Accord d'exploitation.

d) Chaque Signataire contribue auxbesoins en capitald'EUTELSAT
et reçoit le remboursement et la remuneration du capital, conformement
à l'Accord d'exploitation.

e) Tous les usagers du secteur spatial d'EUTELSAT versent les
redevances d'utilisation fixées conformément aux dispositions de la
Convention etde l'Accordd'exploitation

i) Pour chaque type d'utilisation, les taux de la redevance d'utilisation
sont identiques pour tous les organismes de télécommunications publics
ou privés qui, pour les territoires relevant de la juridiction des Parties,
demandent une capacité de secteur spatial pour ce type d'utilisation.

ii) Pour les organismes de télécommunications publics ou privés qui
sont autorisés à utiliser le secteur spatial d'EUTELSAT conformément
aux dispositions de l'article 16 de l'Accord d'exploitation pourdes
territoires qui ne relèvent pas de la juridiction d'une Partie, le Conseil
des Signataires peut fixer des taux de redevance différents de ceux visés
à l'alinéa i) ci-dessus, mais le même taux est applicable à ces orga-
nismes pour une même categorie d'utilisation.

f) Les satellites et équipements connexes distincts visés au paragra-
phe f) de l'article III de la Convention peuvent, sur décision unanime du
Conseil des Signataires, être financés par EUTELSAT. Sinon, ils sont
financéspar ceux qui en font la demande suivant des modalités fixées
par le Conseil des Signataires de façon à couvrir au moins toutes les
charges supportées à ce titre par EUTELSAT; lesdites chargesnesont
pas considérées comme faisant partie des besoins en capital d'EUTEL
SAT, tels qu'ils sont définis au paragraphe b) de l'article 4 de l'Accord
d'exploitation. Lesdits satellites et équipements connexes ne font pas
partie du secteur spatial d'EUTELSAT, au sens du paragraphe h)
de l'article I de la Convention.

ART. VI

Structure d'EUTELSAT

a) EUTELSAT comprend les organes suivants:i) l'Assemblée des Parties;
ii) le Conseil des Signataires;

iii)un organe exécutif, dirigé par un Directeur général.

b) Chaque organe agit dans la limite des attributions qui lui sont
conférées par la Convention ou par l'Accord d'exploitation. Aucun
organe n'agit de manière à porter atteinte à l'exercice par un autre
organe des attributions qui lui sont dévolues par la Convention ou
par l'Accord d'exploitation.
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ART. V

Financiële grondbeginselen

a) EUTELSAT is eigenares of huurster van de EUTELSAT-ruimte-
sector en is eigenares van alle andere door EUTELSAT verworven
zaken. De Ondertekenaars zijn verantwoordelijk voor de financiering
van EUTELSAT.

b) EUTELSAT dient op een gezonde economische en financiële
grondslag te werken, met inachtneming van algemeen aanvaarde com-
merciële grondbeginselen.

c)Elke Ondertekenaar bezit een financieel belang in EUTELSAT dat
evenredig is aan zijn investeringsaandeel, en dit investeringsaandeel
komt overeen met zijn procentuele aandeel in het totale gebruik van de
EUTELSAT-ruimtesector door alle Ondertekenaars, zoals ingevolge de
Exploitatieovereenkomst is vastgesteld. Het investeringsaandeel van geen
der Ondertekenaars mag evenwel kleiner zijn dan het in de Exploi-
taticovereenkomst vastgestelde minimum, ook al maakt hij geen enkel
gebruik van de EUTELSAT-ruimtesector.

d) Elke Ondertekenaar draagt bij in de kapitaalbehoeften van EUTEL.
SAT en ontvangt terugbetaling van kapitaal en vergoeding voor het
gebruik van kapitaal in overeenstemming met het bepaalde in de
Exploitatieovereenkomst.

e) Alle gebruikers van de EUTELSAT-ruimtesector dienen de over-
cenkomstigdebepalingen van het Verdrag en van de Exploitatieover-
eenkomst vastgestelde tarieven te betalen.

i) De tarieven voor elk type gebruik zijn gelijk voor alle openbareof
particuliere organen voor telecommunicatie op het grondgebied onder
de rechtsmacht van de Partijen, die ruimtecapaciteit voor dat type
gebruik aanvragen.

ii)Voor openbare ofparticuliere organen voor telecommunicatiedie
bevoegd zijn tot het gebruik van de EUTELSAT-ruimtesector overeen-
komstig het bepaalde in artikel 16 van de Exploitatieovereenkomst voor
gebieden die zich niet onder de rechtmacht van een Partij bevinden,
kan de Raad van Ondertekenaars gebruiksheffingen vaststellen dieaf-
wijken van die welke zijn bedoeld in i), met dien verstande dat hetzelfde
tarief dient te worden toegepast op deze organen voorhetzelfde type
gebruik.

f) De onder f) van artikel III van het Verdrag bedoelde satellieten en
daarmee verband houdende voorzieningen kunnen krachtens een een-
stemming besluit van de Raad van Ondertekenaars door EUTELSAT
worden gefinancierd. In het andere geval worden deze door de aanvra-
gers gefinancierd op zodanig door de Raad van Ondertekenaars vastge
stelde voorwaarden, dat ten minste alle daarop betrekking hebbende
kosten die door EUTELSAT zijn gemaakt, worden gedekt, welkekosten
niet worden geacht deeluit te maken van de kapitaalbehoeften van
EUTELSAT, zoals omschreven onder b) van artikel 4 van de Exploita-
tieovereenkomst. Deze satellieten en de daarmee verband houdende
voorzieningen vormen geen onderdeel van de EUTELSAT-ruimtesector
in de zin van het bepaalde onder h) van artikel 1 van het Verdrag.

ART. VI
Structurele opzet van EUTELSAT

a) EUTELSAT heeft de volgende organen :i) de Assemblée van Partijen;

ii) de Raad van Ondertekenaars;

iii) een uitvoerend orgaan, met aan het hoofd een Directeur-Generaal.

b) Elk orgaan dient te handelen binnen de grenzen van de bevoegd-
heden die het door het Verdrag of door de Exploitatieovereenkomst zijn
verleend. Geen enkel orgaan mag zodanig handelen, dat daardoor een
ander orgaan wordt belemmerd in de uitvoering van zijn bevoegdheden
die het krachtens het Verdrag of krachtens de Exploitatieovereenkomst
zijn toegekend.
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ANT. VII

Assemblée des Parties - Composition et réunions

a) L'Assemblée des Parties est composée de toutes les Parties.

b) Une Partie peut charger une autre Partie de la représenter à une
reunion de l'Assemblee des Parties, mais aucune Partie ne peut y
représenter plus de deux autres Parties.

c) La première réunion ordinaire de l'Assemblée des Parties est
convoquée par le directeur général et a lieu dans l'année qui suit la date
d'entrée en vigueur de la Convention, Les réunions ordinaires se tiennent
par la suite tous les deux ans, sauf si l'Assemblée des Parties, lors d'une
réunion ordinaire, decide que la reunion ordinaire suivante se tiendra
à une échéance différente.

d) L'Assemblee des Parties peut également tenir des réunions
extraordinaires à la demande d'une ou de plusieurs Parties, sous réserve
de l'acceptation d'au moins un tiers des Parties,ou à lademandedu
Conseil des Signataires. Toute demande de réunion extraordinairedoit
être motivée,

e) Chaque Partie couvre ses propres frais de representation lors des
réunions de l'Assemblée des Parties. Les dépenses relatives aux
réunions de l'Assemblee des Parties sont considérées comme faisant
partie des dépenses administratives d'EUTELSAT aux fins de l'appli-
cation de l'article 9 de l'Accord d'exploitation.

ART. VIII
Assemblée des Parties:procédure

a) Chaque Partie dispose d'une voix à l'Assemblée des Parties. Les
Parties qui s'abstiennent au cours d'un vote sont considérées comme
n'ayant pas voté.

b) Les decisions portant sur des questions de fond sont prises par un
vote affirmatif émis par au moins les deux tiers des Parties présentes ou
représentées et votant. Une Partie qui représente une ou deux autres
Parties, en application des dispositions du paragraphe b) de l'articleVII
de la Convention, peut voter séparément pourchaque Partie qu'elle
représente.

c) Les décisions portant sur des questions de procédure sont prises
par un vote affirmatif émis à la majorité simple des Parties présentes et
votant, chacune disposant d'une voix.

d) Pour toute réunion de l'Assemblée des Parties, le quorum est
constitué par les représentants de la majorité simple de toutes les
Parties, à condition qu'au moins un tiers de toutes les Parties soient
présentes.

e) l'Assemblée adopte son propre règlement intérieur qui doit être
conforme aux dispositions de la Convention et qui prévoit notamment :

i) le mode d'élection du Président et des autres membres du bureau;
ii) la procédure de convocation de ses réunions;
iii) les dispositions relatives à la représentation et à l'accréditation;
:v) les procédures de vote.

ART. IX
Assemblée des Parties : fonctions

a) L'Assemblée des Parties, qui peut être saisie de toutes questions
relatives à EUTELSAT qui touchent les intérêts des Parties, exerce les
fonctions suivantes:

i) elle prend en considération la politique générale et les objectifs à
long terme d'EUTELSAT qui sont compatibles avec les principes, les

ART. VII

Assemblée van partijen - Samenstelling en vergaderingen

a) De Assemblée van Partijen is samengesteld uit alle Partijen.

b) Een Partij mag door een andere Partij worden vertegenwoordigd
op een vergadering van de Assemblée van Partijen, maar een Partij mag
niet meer dan twee andere Partijen vertegenwoordigen.

c) De eerste gewone vergadering van de Assemblée van Partijen
wordt bijeengeroepen door de Directeur-Generaal binnen één jaar na de
datum waarop het Verdrag in werking treedt. Gewone vergaderingen
worden daarna eens in de twee jaar gehouden, tenzij de Assemblée van
Partijen tijdens een vergadering besluit dat ten aanzien van de volgende
bijeenkomst een andere tussentijd in acht wordt genomen,

d) De Assemblee van Partijen kan ook buitengewone vergaderingen
houden op verzoek van een of meer Partijen, gesteund door ten minste
een derde van de Partijen, of op verzoek van de Raad van Onderteke-
naars. In dit verzoek dient het doel van de vergadering te worden
vermeld,

c) Elke Partij draagt zelf dekosten van vertegenwoordigingop de
vergaderingen van de Assemblée van Partijen. Uitgaven voorvergade-
ringen van de Assemblée van Partijen worden als administratieve kosten
van EUTELSAT beschouwd in de zin van artikel 9 van de Exploitatie-
overeenkomst.

ART. VIII
Assemblée van Partijen : procedure

a) ElkePartij brengt een stem uit in de Assemblée van Partijen. De
Partijen die zich van stemming onthouden, worden geacht niet aan de
stemming te hebben deelgenomen

b)Beslissingen inzake materiële zaken worden genomen bij goedkeu-
ring door ten minste twee derde van de uitgebrachte stemmen van de
aanwezige of vertegenwoordigde en hun stem uitbrengende Partijen.
Een Partij die één of twee andere Partijen vertegenwoordigt overeen-
komstig hte bepaalde onder b) van artikel VII van het Verdrag, kan een
afzonderlijke stem uitbrengen voor elke Partijdiezijvertegenwoordigt.

c)Beslissingen inzake procedure zaken worden genomen bij goed-
keuring door een gewone meerderheid van de uitgebrachte stemmen van
de aanwezige en hun stem uitbrengende Partijen, die elk één stem
uitbrengen.

d) Het quorum voor vergaderingen van de Assemblée van Partijen
wordt gevormd doorde vertegenwoordigers van een gewone meerder-
heid van alle Partijen, mits ten minste een derde van alle Partijen aan-
wezig is.

e) De Assemblée van Partijen stelt haar eigen huishoudelijk reglement
vast dat verenigbaar moet zijn met het bepaalde in het Verdrag en dat
in het bijzonder bepalingen dient te bevatten voor;

i) de verkiezing van haar voorzitter en andere functionarissen;

ii) de bijeenroeping van vergaderingen;

iii) de vertegenwoordiging en de accreditering;
iv) de stemprocedures.

ART. IX

Assemblée van Partijen : functies

a) De Assemblée van Partijen, die zich mag bezighouden met alle
aspecten van EUTELSTAT die de belangen van de Partijen raken, heeft
de volgende functies;

i) zij neemt het algemene beleid en de doeleinden op lange termijn
van EUTELSAT in beschouwing- die verenigbaar dienen tezijnmet
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objectifs et le domaine d'activité d'EUTELSAT prévus par la Conven-
tion,etexprime ses vues ou adopte des recommandationsà l'intention
du Conseil des Signataires;

ii) elle recommande au Conseil des Signataires les mesures néces-
saires afin d'éviter que les activités d'EUTELSAT ne soient en conflit
avec toute convention multilatérale générale compatible aveclaCon-
vention et à laquelle au moins la majorité simple des Parties a
adhéré;

iii) elle donne, par voie de règlement general ou de décision speci-
fique, sur la recommandation du Conseil des Signataires, les autorisa-
tions relatives à :

A) l'utilisation du secteur spatial d'EUTELSAT pour des services
spécialisés de télécommunications conformément au paragraphe e)de
l'article III de la Convention;

B) la fourniture de satellites et d'équipements connexes distincts du
secteur spatial d'EUTELSAT pourdes servicesspécialisésde télécom-
munications conformément à l'alinea ili) du paragraphe f) de l'article III
de la Convention;

C) la fourniture de satellites et d'équipements connexes distincts du
secteur spatial d'EUTELSAT pour des services publics de télécommu-
nications conformément aux alineas i) et ii) du paragraphe f)de
l'article III de la Convention, aux Etats qui ne sont pas Parties et à
tout organisme relevant de leur juridiction;

iv)elleadopte lesdécisions qu'appellent d'autres recommandations
du Conseil des Signataires et exprime ses vues sur les rapportsqui lui

sontsoumis par leConseildesSignataires;

v) elle exprime, en application des dispositions du paragraphe a) de
l'article XVI de la Convention, ses vues sur la mise en place, l'acqui-
sition ou l'utilisation envisagée des équipements de secteur spatial
distincts de ceux du secteur spatial d'EUTELSAT;

vi) elle decide des questions touchant aux rapportsofficiels entre
EUTELSAT et les Etats, qu'ils soient Parties ou non, ou les organisa-
tions internationales et, en particulier, elle approuve l'Accord de siège
mentionné au paragraphe c) de l'articleXVII de laConvention;

vii) elle examine les réclamations qui lui sont soumises par les
Parties;

viii) elle adopte, en vertu des dispositions du paragraphe b) de
l'Article XVIII de la Convention, les decisions concernantle retrait
d'une Partie d'EUTELSAT;

ix) elle décide de toute proposition d'amendementà la Convention
conformément aux dispositions de l'article XIX de la Convention, en
tenant compte des vues et recommendations du Conseil des Signataires;
conformément à l'article 22 de l'Accord d'exploitation, elle propose des
amendements à l'Accord d'exploitation etexprime ses vues et formule
des recommandations sur les amendements à l'Accord d'exploitation
proposés par ailleurs;

x) elle décide de toute demande d'adhésion présentée conformément
aux dispositions du paragraphe e) de l'article XXIII de la Convention.

b) L'Assemblée des Parties exerce toute compétence nécessaire à la
poursuite des objectifs d'EUTELSAT, qui n'est pas expressément attri-
buée à un autre organe par la Convention.

c) Dans l'exercice de ses fonctions, l'Assemblée des Parties tient
compte de toutes les recommandations pertinentes du Conseil de
Signataires.
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de grondbeginselen, de docleinden en de omvang van de werkzaam-
heden van EUTELSAT, zoals bepaald in het Verdrag- en zij maakt
zienswijzen kenbaar of doet aanbevelingen ter zake aan de Raad van
Ondertekenaars;

li) zij doet aanbevelingen aan de Raad van Ondertekenaars inzake
passende maatregelen om te voorkomen datde werkzaamheden van
EUTELSAT in conflict komen met algemene multilaterale verdragen
die verenigbaar zijn met het Verdrag en waartoe ten minste cen gewone
meerderheid van de Partijen is toegetreden;

ili)zij verleent machtiging, krachtens algemene regels of bijzondere
besluiten, op aanbeveling van deRaad van Ondertekenaars,voor;

A) het gebruik van de EUTELSAT-ruimtescetor voor bijzondere
telecommunicatiediensten inovereenstemming met het bepaalde ondere)
van artikel III van het Verdrag;

B)debeschikbaarstellingvansatellieten en daarmeeverbandhou-
dende voorzieningen, geen deel uitmakend van deEUTELSAT-ruimte,
sector, voor bijzondere telecommunicatiediensten overeenkomstig het
bepaalde in iii) onder f) van artikel III van het Verdrag

C) de beschikbaarstelling van satellieten en daarmee verband hou-
dende voorzieningen, geen deel uitmakend van de EUTELSAT-ruimte-
sector,voor openbare telecommunicatiediensten overeenkomstig het
bepaalde in i)en ii)onder f) van artikel III van het Verdrag aan Staten
die geen Partij zijn, en aan enig orgaan in het rechtsgebied van deze
Staten.

iv) zij neemt beslissingen inzake andere aanbevelingen van de Raad
van Partijen en maakt haar zienswijzen kenbaar met betrekking tot
rapporten die door de Raad van Ondertekenaars aan haar zijn voorge-
legd;

v)zij maakt, overeenkomstig het bepaalde onder a) van artikel XVI
van het Verdrag, haar zienswijzen kenbaar met betrekking totdevoor-
genomen oprichting, aanschaffing of gebruikmaking van voorzieningen
van de ruimtesector, geen deel uitmakend van die van deEUTELSAT-
ruimtesector;

vi) zij neemt beslissingen omtrent de formele betrekkingen tussen
EUTELSAT enaldan nietPartijzijnde Statenof internationale organı-
saties, en dient in het bijzonder haar goedkeuring te hechten aan de
Zetelovereenkomst, vermeld onder c) van artikelXVII vanhetVerdrag;

vii) zij neemt de door de Partijen aan haar voorgelegde klachten in
overweging;

viii)zijneemt beslissingen, krachtens het bepaalde onder b) van arti-
kel XVIII van het Verdrag, omtrent de terugtrekking van een Partij uit
EUTELSAT;

ix)zij neemt beslissingen omtrentalle voorstellen totwijzigingvan
het Verdrag ingevolge hetbepaalde in artikelXIX vanhetVerdrag,
daarbij rekening houdend met alle van de Raad van Ondertekenaars
ontvangen zienswijzen of aanbevelingen, en doet, overeenkomstig het
bepaalde in artikel 22 van de Exploitatieovereenkomst, voorstellen tot
wijziging van de Exploitatieovereenkomst en maakt haar zienswijzen
kenbaar en doet aanbevelingen met betrekking tot anderszins voor-
gestelde wijzigingen van de Exploitatieovereenkomst;

x) zij neemt beslissingen inzake alle aanvragen om toetreding die
overeenkomstig het bepaalde onder e) van artikel XXIII van het Verdrag
zijn gedaan.

b) De Assemblée van Partijen oefent alle functies uit die noodzakelijk
zijn voor het verwezenlijken van het doel van EUTELSAT en die niet
krachtens het Verdrag uitdrukkelijk zijn toegewezen aan een ander
orgaan.

c) Bij de uitoefening van haar functies houdt de Assemblée van
Partijen rekening metalle terzake doende aanbevelingen van de Raad
van Ondertekenaars.
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ART. X

Conseil des Signataires- Composition

a) Le Conseil des Signataires est compose de Conseillers. Chaque
Signataire est représenté au Conseil des Signataires par un Conseiller;

b) Un Signataire peut charger un autre Signataire de le représenter à
une réunion du Conseil des Signataires, mais aucun Conseiller ne peut
y représenter plus de deux autres Signataires.

ART.XI
Conseil des Signataires- Procédure

a) Chaque Signataire dispose d'une voix ponderee correspondant À
sa part d'investissement sous réserve de l'application des dispositions
des paragraphes b),c)etd)du present article, Les Signataires qui
s'abstiennent au cours d'un vote sont considérés comme n'ayant pas
voté,

b) Jusqu'à la première determination des parts d'investissement
fondée sur l'utilisation visce au paragraphe d) de Particle 6 de l'Accord
d'exploitation, la part d'investissement à laquelle correspond la voix
ponderee d'un Signataire est determinee conformement a l'annexe B
de l'Accord d'exploitation. Après la première determination des parts
d'investissement fondée sur l'utilisation precitec, lapart d'investissement
à laquelle correspond la voix pondérée d'un Signataire est calculée en
fonction de l'utilisation du secteur spatial d'EUTELSAT par ledit
Signataire, aux fins des services publics de télécommunications inter-
nationalesetnationales, saufexceptionsspécifiéesauxparagraphesc)
et d)du présent article.

c) Aucun Signataire ne dispose de plus de 20 p.c.du total des voix
pondérées d'EUTELSAT, Toutefois, l'augmentation de la part d'inves-
tissement volontairement acquise par un Signataire jusqu'à la mise en
exploitation de l'extension visee au paragraphe d) de l'article 4 d
l'Accord d'exploitation accroît, pendant toute cette période, la voix
ponderee de ce Signataire jusqu'à un maximum de 5 p.c ., la limite
de 20 p.c.prevue au present paragraphe n'étant, le cas échéant, pas
prise en consideration. Dans la mesure où la voix ponderee d'un
Signataire excede le poids de vote maximum autorise, l'excédent est
réparti également entre les autres Signataires.

d) Aux fins d'application du paragraphe b) du présent article, au cas
où un Signataire bénéficie d'une réduction ou d'un accroissement de sa
part d'investissement conformément au paragraphe h) de l'article 6 de
l'Accord d'exploitation, la réduction ou l'accroissement s'applique pro-
portionnellement à tous les types d'utilisation.

e) La pondération de la voix de chaque Signataire, définie au para-
graphe «) ci-dessus, est calculée en fonction de lapart d'investissement
déterminée conformément à l'article 6 de l'Accord d'exploitation.

Tout nouveau calcul de la ponderation de sa voix s'applique
compter de la date d'effet d'une nouvelle détermination des parts
d'investissement conformément au paragraphe e) de l'article 6 de
l'Accord d'exploitation.

f) A toute réunion du Conseil des Signataires, le quorum est consti-
tué, soit par les Conseillers représentant la majorité simple des Signa-
taires ayant droit de vote, à condition que cette majorité dispose au
moins des deux tiers du total des voix pondérées de tous les Signataires
ayant droit de vote, soit par les Conseillers représentant la totalité des
Signataires ayantdroitde vote moins trois,quel quesoit le totaldes
voix pondérées dont ces derniers disposent.

ART, X

Raad van Ondertekenaars -- Samenstelling

a) De Raad van Ondertekenaars is samengesteld uit Leden van de

woordigt.
Raad, waarbij elk Lid van de Raad een Ondertekenaar vertegen-

b) Een Ondertekenaar mag vertegenwoordigd worden door cen
andere Ondertekenaar op een vergadering van de Raad van Onder-
tekenaars, maar een Lid van de Raad mag niet meer dan twee andere
Ondertekenaars vertegenwoordigen,

ART. XI
Raad van Ondertekenaars --- Procedure

a) Elke Ondertekenaar brengt een aantal stemmen uit dat gelijk is
aan zijn investeringsaandeel, behoudens toepassing van het bepaalde
onder b), e) en d) van dit artikel, Ondertekenaars die zich van stemming,
onthouden worden geacht niet aan de stemming te hebben deelgenomen,

b) Tot aan de eerste vaststelling van de investeringsaandelen aan de
hand van het gebruik overeenkomstig het bepaalde onder d) van arti-
kel 6 van de Exploitatieovereenkomst wordt het investeringsaandeel
waarop het aantal stemmen dat een Ondertekenaar mag uitbrengen,
wordt gebaseerd, vastgesteld overeenkomstig het bepaalde in Bijlage B
bij de Exploitatieovereenkomst. Na de eerste vaststelling van de inves-
teringsaandelen aan de hand van het gebruik wordt het investerings-
aandeel waarop het aantal stemmen dat een Ondertekenaar mag uit
brengen, wordt gebaseerd, afgeleid uit het gebruik van de EUTELSAT.
ruimtesector door deze Ondertekenaar ten behoevevande internationale
en de binnenlandse openbare telecommunicatiediensten, behoudens de
onder c) en d) van dit artikel vermelde uitzonderingen,

c)EenOndertekenaar magniet meer stemmen uitbrengen dan 20 pct.
van het totale aantal uit te brengen stemmen in EUTELSAT, De ver-

meerdering van de vrijwillig door een Ondertekenaar verkregen investe-
ringsaandelen tot aan het operationele gebruik van de uitbreiding van
de ruimtesector overeenkomstig het bepaalde onder d) van artikel 4
van de Exploitatieovereenkomst verhoogt echter gedurende dit tijdvak
het aantal door deze Ondertekenaar uit te brengen stemmen met
maximaal 5 pct ., ongeacht het hier genoemde maximum van 20 pct.
Naar de mate waarin het aantal door een Ondertekenaar uit te brengen
stemmen groter isdan het toegelaten aantaluittebrengenstemmen,
wordt het overschot gelijkelijk verdeeld over de andere Ondertekenaars.

d) Voor de toepassing van het bepaalde onder b) van dit artikel
wordt, wanneer een Ondertekenaar een kleiner of een groter investe-
ringsaandeel wordt toegewezen ingevolge het bepaalde onder h) van
artikel 6 van de Exploitaticovereenkomst, de vermindering of de ver-
meerdering naar evenredigheid toegepast op elk type gebruik.

e) Het aantal door elke Ondertekenaar uit te brengen stemmen, zoals
omschreven onder a) van dit artikel, wordt berekend in overeenstem-
ming met de vaststelling van zijn investeringsaandeel ingevolge het
bepaalde in artikel 6 van de Exploitatieovereenkomst.

Een herberekening van het aantal door een Ondertekenaar uit te
brengen stemmen wordt van kracht op de datum waarop de hernieuwde
vaststelling van zijn investeringsaandeel overeenkomstig het bepaalde
onder e) van artikel 6 van de Exploitatieovereenkomst van kracht
wordt.

f) Het quorum voor vergaderingen van de Raad van Ondertekenaars
wordt gevormd hetzij door Leden van de Raad die een gewone meerder-
heid van de Ondertekenaars die stemrecht hebben, vertegenwoordigen,
mits deze meerderheid ten minste twee derde van het totale aantal uit te
brengen stemmen van alle Ondertekenaars die stemrecht hebben, om-
vat, hetzij door Leden van de Raad die het totale aantal Ondertekenaars
dat stemrecht heeft, minus drie vertegenwoordigen, ongeacht het aantal
uit te brengen stemmen dat deze drie vertegenwoordigen.
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g) Le Conseil des Signataires s'efforce de prendre ses decisions à

l'unanimité. A défaut d'accord unanime, les decisions sont prises de la
manière suivante:
i) sans préjudice des dispositions particulières visees aux alinéas li)

et ili)du present paragraphe, toute decision portant sur une question
de fond est prise:- soit par un vote affirmatif emis par les Conseillers représentant
au moins quatre Signataires disposant au moins des deux tiers du
total des voix pondérées de tous les Signataires ayant droit de vote;

- soit par un vote affirmatif emis par au moins la totalité, moins
trois, des Signataires présents ou représentés, quel que soit le total
des voix pondérées dont ces derniers disposent;

li) toute decision portant sur le relèvementde la limitedu capital
qui pourrait être nécessaire pour atteindre les objectifs énonces aux
paragraphes a) et b) de l'article III de la Convention, est prise par un
vote affirmatif émis par an moins la majorité simple des Signataires
présents ou représentés et disposant au moins des deux tiers du total
des voix pondérées;

(il) toute decision portant sur le relèvement de la limite du capital
qui pourrait être nécessaire pour entreprendre de nouveaux program-
mes impliquant des investissements de capitaux requis pour satisfaire
des objectifs autres que ceux specifies aux paragraphes a)etb) de
l'article III de la Convention, est prise par un vote affirmatif émis par
au moins les deux tiers des Signataires présents ou représentés etdispo-
sant au moins des deux tiers du total des voix pondérées;

iv) toute décision portant sur une question de procédureestprisepar
un vote affirmatif émis à la majorité simple des Conseillers présents et
votant, chacun disposant d'une voix;

v) sauf dans le cas de décisions prises conformément aux dispositions
de l'alinéa iv) du présent paragraphe,un Conseillerqui représenteun
ou deux autres Signataires conformément aux dispositions du para-
graphe b) de l'article X de la Convention peut voter séparément pour
chaque Signataire qu'il représente

h) Le Conseil des Signataires adopte son règlement intérieur, qui doit
être conforme aux dispositions de la Convention et qui prévoit notam-
ment les dispositions relatives :

i) à l'élection de son Président et des autres membres du bureau;
ii) à la représentation des réunions;

iii) à la représentation et à l'accréditation;
iv) aux procédures de vote.

i) Le Conseil des Signataires peut créer des Comités consultatifs pour
l'aider à s'acquitter de ses fonctions.

i)La première réunion du Conseil des Signataires est convoquée
conformément au paragraphe 1ºF de l'annexe A de l'Accord d'exploi-
tation. Le Conseil se réunit ensuite aussi souvent qu'il est nécessaire
mais au moins trois fois par an.

ART. XII
Conseil des Signataires- Fonctions

a) Le Conseil des Signataires est chargé de la conception, de la mise
au point, de la construction, de la mise en place, de l'acquisition par
voie d'achat ou de location, de l'exploitation et de l'entretien du secteur
spatial d'EUTELSAT et de toutes autres activités qu'EUTELSAT est
autorisée à entreprendre.

b) Le Conseil des Signataires exerce les fonctions nécessaires à
l'accomplissement des responsabilités qui lui incombent en vertu du
paragraphea) du présent article, en particulier:

i) il adopte les politiques, les plans, les programmes, les procédures
pour la conception, la mise au point, la construction, la mise en place,
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g) De Raad van Ondertekenaars tracht zijn beslissingen met eenpa-
righeid van stemmen te nemen. Indien evenwel geen eenstemmigheid
wordt bereikt, worden de beslissingen als volgt genomen :

i) Behoudens de bijzondere bepalingen in il) en iii) van dit lid worden
beslissingen omtrent zaken van materieel belang genomen :

- hetzij met goedkeurende stem van Leden van de Raad die ten
minste vier Ondertekenaars vertegenwoordigen welke over ten minste
twee derde van het totale aantal uit te brengen stemmen van alle
Ondertekenaars diestemrecht hebben,beschikken;

- hetzij met goedkeurende stem van ten minste het totale aantal
Ondertekenaars die aanwezig zijn of vertegenwoordigd zijn, minus drie,

digen;
ongeacht het aantal uit te brengen stemmen dat deze drie vertegenwoor-

il)beslissingen omtrent aanpassingen van het maximale kapitaal dat
eventueel vereist is om de onder a) en b) van artikel Ill van het Verdrag
omschreven doeleinden te verwezenlijken, worden genomen met goed
keurende stem van ten minste een gewone meerderheid van de Onder
tekenaars die aanwezig zijn of vertegenwoordigd zijn en beschikken
over ten minste twee derde van het totale aantal uit te brengen stemmen;

iii) beslissingen omtrent aanpassingen van het maximale kapitaal dat
eventucel vereist is voor het uitvoeren van nieuwe programma's waar-
mee kapitaalinvesteringen zijn gemoeid ten behoeve van het verwezen-
lijken van andere doeleinden dan die welke zijn omschreven onder a)
en b) van artikel III van het Verdrag, worden genomen met goedkeu-
rende stem van ten minste twee derde van de Ondertekenaars die aan-
wezig zijn of vertegenwoordigd zijn en beschikken over ten minste
twee derde van het totale aantal uit te brengen stemmen;

iv) beslissingen omtrent procedurele zaken worden genomen met
goedkeurende stem van een gewone meerderheid van de aanwezige en
hun stem uitbrengende Leden van de Raad, die elk één stem uitbrengen;

v) behalve in het geval van de beslissingen die overeenkomstig het
bepaalde in iv) van dit lid worden genomen, kan een Lid van de Raad
aan wie de vertegenwoordiging is opgedragen overeenkomstig hetbe-
paalde onder b) van artikel X van het Verdrag, cen afzonderlijke stem
uitbrengen voor elke Ondertekenaar die hij vertegenwoordigt,

b) De Raad van Ondertekenaars stelt zijn eigen huishoudelijk regle-
ment vast dat verenigbaar moet zijn met het bepaalde in het Verdrag
en dat in het bijzonder bepalingen dient te bevatten met betrekking
tot:

i) de verkiezing van zijn Voorzitter en andere functionarissen;

ii) de bijeenroeping van vergaderingen;

iii) de vertegenwoordiging en de accreditering;
iv) de stemprocedures

i)DeRaadvanOndertekenaarskan adviescommissies instellen om
de Raad inde uitoefening van zijn functies bij te staan

i)De eerste vergadering van de Raad van Ondertekenaars wordt
bijeengeroepen overeenkomstig het bepaalde onder 1vanBijlageA bij
de Exploitatieovereenkomst. De Raad van Ondertenaars komt vervol-
gens zo vaak als nodig is bijeen, maar ten minste driemaal per jaar.

ART. XII
Raad van Ondertekenaars - Functies

a)De Raad van Ondertekenaars is verantwoordelijk voor het ontwer-
pen, de ontwikkeling, de bouw, de totstandbrenging, de verwerving
door aankoop of huur, de exploitatie en het onderhoud van de
EUTELSAT-ruimtesector en voor alle andere activiteiten die EUTELSAT
bevoegd is teondernemen.

b) De Raad van Ondertekenaars oefent die functies uit die nodig zijn
om zich overeenkomstig het bepaalde onder a) van ditartikelvanzijn
verantwoordelijkheden te kwijten, met inbegrip van, doch niet beperkt
tot :
i)het aanvaarden van richtlijnen, plannen, programma's en procedu-

res voor het ontwerpen, de ontwikkeling, de bouw, de totstandbrenging,
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l'acquisition, l'exploitation et l'entretien du secteur spatial d'EUTELSAT
etpour toutes autres activités qu'EUTELSAT est autorisée à entre-
prendre;

ii) il adopte les procédures et les règles régissant la passation des
marches ainsi que les clauses et conditions de ces marches, et approuve
ceux-ci;

ill) il adopte et met en œuvre les dispositions relatives à la gestion
en application desquelles le Directeur général devra passer des contrats
pour l'exercice des fonctions techniques et d'exploitation ou toute
autre fonction lorsqu'EUTELSAT y a avantage;

iv) il adopte les principes generaux et les procédures régissant
l'acquisition, la protection et l'autorisation d'exploitation des droits
relatifs à la propriété intellectuelle, conformément aux dispositions de
l'article 18 de l'Accord d'exploitation;

v) il adopte la politique à suivre en matière financière et le règlement
financier; il approuve les budgets et les états financiers annuels ainsi
que les règles générales et les décisions spécifiques relatives à la déter-
mination periodique des redevances d'utilisation du secteur spatial
d'EUTELSAT, conformément aux dispositions de l'article V de la
Convention etde l'article 8 de l'accord d'exploitation: ilprend les
décisions concernant toutes autres questions financières,conformément
aux dispositions de la Convention etde l'accord d'exploitation;

vi) il adopte les critères et les procedures pour l'approbation des
stations terriennes normalisées devant avoir accès au secteur spatial
d'EUTELSAT, pour la vérification et le contrôle des caractéristiques
de fonctionnement de ces stations terriennes et pour la coordination de
l'accès au secteur spatial d'EUTELSAT etde l'utilisation du secteur
spatial d'EUTELSAT par ces stations terriennes;

vii) il approuve les stations terriennes non normalisées devant avoir
accès au secteur spatial d'EUTELSAT;

viii) il adopte les conditions régissant l'attribution de lacapacité du
secteur spatial d'EUTELSAT;

ix) ildétermine les conditions d'accès au secteur spatial d'EUTELSAT
des organismes de télécommunications qui ne sont pas places sous la
juridiction d'une Partie, conformement aux dispositions de l'article III
de la Convention;

x) ilprend des décisions en matière de conclusion d'accords portant
sur des découverts et sur des emprunts, conformément aux dispositions
de l'article IIde l'Accord d'exploitation;

xi) il fixe les règles intérieures générales et prend les décisions qui,
conformément au Règlement des radiocommunications de l'Union inter-
nationale des telecommunications relatif à la gestion du spectre des
fréquences radioélectriques et à l'utilisation efficace et économique de
l'espace orbital, permettent d'assurer que l'exploitation du secteur
spatial d'EUTELSAT, ou d'autres satellites et d'équipements connexes
fournis par EUTELSAT, conformément aux dispositions du para-
graphe f) de l'article IIIde laConvention, est conforme audit Règlement
des radiocommunications;

xil)il soumet à l'Assemblee des Parties toute recommandation
relative aux autorisations visées à l'alinea iii) du paragraphe a) de
l'article IX de la Convention;

xiii) il exprime son avis à l'Assemblée des Parties, conformément au
paragraphe a) de l'article XVI de la Convention, sur les projets de mise
en place, d'acquisiti .. ou d'utilisation d'équipements de secteur spatial
distincts de ceux che secteur spatial d'EUTELSAT;

xiv) il fixe les règles intérieures générales et prend des décisions sur
la coordination du secteur spatial d'EUTELSAT avec les secteurs
spatiaux, d'INTELSAT et d'INMARSAT, conformément aux disposi-
tions des accords relatifs à ces organisations;

xv) il adopte les mesures prévues à l'article XVIII de la Convention
et à l'article 21 de l'Accord d'exploitation, concernant les retraits et
suspensions;

de verwerving, de exploitatie en het onderhoud van de EUTELSAT.
ruimtesector, alsmede alle andere activiteiten dic EUTELSAT bevoegd
Is te ondernemen;

il) het aanvaarden van aankoopprocedures, aankoopvoorschriften en
contractvoorwaarden, alsemede het goedkeuren van aankoopcontracten;

lil)het aanvaarden en uitvoeren van regelingen inzake het beheer, op
grond waarvan de Directeur-Generaal technische, operationele of an-
dere taken dient uit te besteden in gevallen waarin zulks voordelig Is
voorEUTELSAT

iv) het aanvaarden van richtlijnen en procedures voor de verkrijging,
de bescherming en deverspreiding van rechten op intellectuele eigen-
dom, In overeenstemming met het bepaalde in artikel 18 van de
Exploitatieovereenkomst;

v) het aanvaarden van financiële richtlijnen en voorschriften, her
goedkeuren van begrotingen en financiële jaaroverzichten, evengoed als
het goedkeuren van algemene regels en het aanvaarden van bijzondere
besluiten met betrekking tot de periodieke vaststelling van tarieven voor
het gebruik van de EUTELSAT-ruimtesector overeenkomstig het
bepaalde in artikel V van het Verdrag en in artikel 8 van de Exploitatie-
overeenkomst, en het nemen van beslissingen in alle andere financiële
zaken in overeenstemming met her Verdrag en met de Exploitatie-
overeenkomst;

vi)hetaanvaarden van vereisten en voorschriften voor de goed
keuring van standaardgrondstations voor het verkrijgen van toegang tot
de EUTELSAT-ruimtesector, voor het verifiëren en bewaken van de
kenmerkende eigenschappen van deze grondstations en voor het coördi-
neren van de toegang tot en het gebruik van de EUTELSAT-ruimte-
sector doordegrondstations;

vii)hetgoedkeuren van niet-gestandaardiseerde grondstations voor
het verkrijgen van toegang totdeEUTELSAT-ruimtesector;

viii) het aanvaarden van voorwaarden met betrekking tot de toe-
wijzing van capaciteit van de EUTELSAT-ruimtesector;

ix) het vaststellen van voorwaarden met betrekking tot de toegang tot
de EUTELSAT-ruimtesector van organen voor telecommunicatie die
niet onder de rechtsmacht van een Partij vallen, in overeenstemming met
het bepaalde in artikel III van het Verdrag;

x) het nemen van beslissingen inzake regelingen voor voorschotten
in rekening-courant en leningen overeenkomstig het bepaalde in arti-
kel II van de Exploitatieovereenkomst;

xi) het vaststellen van algemene interne regels en het aanvaarden van
besluiten die, in overeenstemming met het Radioreglement van de Inter-
nationale Telecommunicatie-Unie betreffende het beheer van het
radiofrequentiespectrum en het doeltreffende en economische gebruik
van de geostationaire baan, nodig kunnen zijn om te verzekeren dat
de exploitatie van de EUTELSAT-ruimetsector of van andere door
EUTELSAT ingevolge het bepaalde onder f) van artikel III van het
Verdrag beschikbaar gestelde satellieten en daarmee verband houdende
voorzieningen geschiedt in overeenstemming met het bepaalde in dit
Radioreglement;

xii) het aan de Assemblée van Partijen voorleggen van aanbevelingen
betreffende de machtigingen overeenkomstig het bepaalde in iii)
onder a) van artikel IX van het Verdrag;

xiii) het uitbrengen van advies aan de Assemblée van Partijen inge-
volge het bepaalde onder a) van artikel XVI van het Verdrag met
betrekking tot de beoogde totstandbrenging, verwerving of gebruik.
making van ruimtesectorvoorzieningen, geen deel uitmakend van de
EUTELSAT-ruimtesector;

xiv)hetvaststellen van algemene interne voorschriften en het nemen
van beslissingen inzake de coördinatie van de EUTELSAT-ruimtesector
met de ruimtesectoren van INTELSAT en INMARSAT overeenkomstig
het bepaalde in de onderscheiden Overeenkomsten van deze
organisaties;

xv)het treffen van noodzakelijke maatregelen in verband met terug-
trekkingenenschorsingen overeenkomstighetbepaalde inartikelXVIII
vanhetVerdrag en in artikel 21van de Exploitatieovereenkomst;
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xvi) il nomme le Directeur général et peut le relever de ses fonctions;
Il détermine, sur recommandation du Directeur general, les effectifs, le
statue et les conditions d'emplol de tout le personnel de l'organe
exécutif, conformément au paragraphe e) de l'article XIII de la
Convention, et il approuve la nomination par le Directeur général des
hauts fonctionnaires qui relèvent directementdeson autorité;

xvii) il designe un haut fonctionnaire de l'organe exécutif qui agit en
qualité de Directeur général par intérim, lorsque le Directeur général est
absent ou empêche d'exercer ses responsabilités, ou lorsque le poste de
Directeur général est vacant;

xvili) il dirige les négociations avec la Partie sur le territoire de
laquelle le siège d'EUTELSAT est situe, en vue de la conclusion d'un
Accord de siège comportant les privilèges, exemptions et immunités
vises au paragraphe c) de l'article XVII de la Convention et soumet ledit
Accord, pour approbation, à l'Assemblée des Parties;

xix) il soumet à l'Assemblee des Parties des rapports périodiques sur
les activités d'EUTELSAT;

xx) il fournit tout renseignement demande par une Partie ou un
Signataire pour luipermettre de s'acquitter des obligations quilui
incombent envertu de laConventionoude l'Accordd'exploitation;

xxi) il designe l'arbitre d'EUTELSAT lorsque celle-ci est partie à un
arbitrage;

xxii) il exprime ses vues et fait des recommandations à l'Assemblée
des Parties au sujet des propositions d'amendement à la Convention,
conformément au paragraphe a) de l'article XIX de la Convention;

xxiii) il prend des décisions, conformément à l'article 22 de l'Accord
d'exploitation, sur les propositions d'amendement à l'Accord d'exploi-
tation qui sont compatibles avec la Convention;

xxiv) il examine les demandes d'adhésion et formule des recomman-
dations à l'Assemblée des Parties, conformément au paragraphe d) de
l'article XXIII de la Convention.

c) Dans l'exercice de ses fonctions, le Conseil des Signataires tient
dûment compte des recommandations et des vues qui lui sont trans-
mises par l'Assemblee des Parties en application de l'article IX de la
Convention,

ART. XIII

Organe exécutif

a) L'organe exécutif est dirigé par un Directeur général nommé par
le Conseil des Signataires, sous réserve de confirmation par les Parties.
Le Dépositaire notifie immédiatement aux Parties la nomination du
Directeur général. La nomination est confirmée, à moins que plus d'un
tiers des Parties n'informent le Dépositaire par écrit, dans un délai de
soixante joursà compterde lanotification,qu'elless'yopposent.Le
Directeur général peut prendre ses fonctions des sa nomination à la
date fixée par le Conseil des Signataires et en attendant quesanomi-
nation soit confirmec.

b) La durée du mandat du Directeur général est desixans,àmoins
que le Conseil des Signataires n'en decide autrement

c) Le Conseil des Signataires peut mettre fin aux fonctions du
Directeur général par decision motivee avant la fin de son mandat et
doit rendre compte à l'Assemblee des Parties des raisons qui ont
motivé sa décision.

d) Le Directeur général est le fonctionnaire de rang plus élevé et
le representant legal d'EUTELSAT; il agit sous l'autorité du Conseil
des Signataires et ilest directement responsable devant ce dernier de
l'exécution de toutes fonctions confiées à l'organe exécutif.

xvi) het benoemen en het ontslaan van de Directeur-Generaal en, op
aanbeveling van de Directeur-Generaal, het vaststellen van het aantal,
de status en de arbeidsvoorwaarden van het gehele personeel van het
uitvoerende orgaan overeenkomstig het bepaalde onder e) van arti-
kel XIII van het Verdrag alsmede het goedkeuren van de benoeming
door de Directeur-Generaal van de hogere functionarissen die recht-
strecks aan hem verantwoording verschuldigd zijn;

xvii) het aanwijzen van een hogere functionaris van het uitvoerende
orgaan om op te treden als plaatsvervangend Directeur-Generaal voor
alle gevallen waarin de Directeur-Generaal afwezig isofniet in staat
is zijn functies te vervullen, of indien het ambt van Directeur-Generaal
vacant is;

vxiii) het voeren van de onderhandelingen met de Partij op wier
grondgebied de zetel van EUTELSAT zich bevindt, ten behoeve van
het sluiten van een Zetelovereenkomst ter regeling van de onder c) van
artikel XVII van het Verdrag genoemde voorrechten, vrijstellingen en
immuniteiten, alsmede het voorleggen van deze Zetelovereenkomst aan
de Assemblée van Partijen ter goedkeuring;

xix) het overleggen van periodieke verslagen omtrent de werkzaam-
heden van EUTELSAT aan de Assemblee van Partijen;

xx) het verstrekken van alle door een Partij of een Ondertekenaar
verlangde inlichtingen, ten einde deze in staat te stellen haar respectie-
velijk zijn ingevolge het Verdrag of de Exploitatieovereenkomst aan-
vaarde verplichtingen na te komen;

xxi) het aanwijzen van een lid van het scheidsgerecht in gevallen
waarin EUTELSAT partij is bij een geschil;

xxii) het mededelen van zijn zienswijzen en het doen van aanbevelin-
gen aan de Assemblée van Partijen met betrekking tot voorgestelde
wijzigingen in het Verdrag ingevolge het bepaalde onder a) van artikel
XIX van het Verdrag;

xxiii) het nemen van beslissingen ingevolge het bepaalde in artikel 22
van de Exploitatieovereenkomst met betrekking tot wijzigingen in de
Exploitatieovereenkomst die verenigbaar zijn met het Verdrag;

xxiv)het beoordelen van aanvragen inzake toetredingenhetdoen
van aanbevelingen dienaangaande aan de Assemblée van Partijen inge-
volge het bepaalde onder d) vanartikelXXIIIvanhetVerdrag

c) Bij het uitoefenen van zijn functies schenkt de Raad van Onderte-
kenaars naar behoren aandacht aan de aanbevelingen en zienswijzen die
door de Assemblee van Partijen aan de Raad zijn voorgelegd ingevolge
het bepaalde in artikel IX van het Verdrag.

ART, XIII

Uitvoerend orgaan

a) Aan het hoofd van het uitvoerend orgaan staat de Directeur-Gene-
raal, die door de Raad van Ondertekenaars wordt benoemd, behoudens
goedkeuring door de Partijen. De Depositaris stelt de Partijen onverwijld
in kennis van de benoeming. De benoeming wordt goedgekeurd, tenzij
binnen een termijn van zestig dagen na de kennisgeving meer dan één
derde van de Partijen de Depositaris schriftelijk zijn bezwaren tegen de
benoeming heeft medegedeeld. De Directeur-Generaal magzijn functies
aanvaarden na benoeming op een door de Raad van Ondertekenaars
vastgesteld tijdstip en hangende de goedkeuring ervan.

b) De ambtstermijn van de Directeur-Generaal is zes jaar, tenzij
anderszins wordt bepaald door de Raad van Ondertekenaars.

c) De Raad van Ondertekenaars kan de Directeur-Generaal op grond
van een gemotiveerde beslissing voortijdig uit zijn ambt ontzetten en
deelt de gronden voor de ontzetting uit het ambt mede aan de Assemblée
van Partijen.

d) De Directeur-Generaal is de hoogste functionaris en wettelijke
vertegenwoordiger van EUTELSAT. Hijhandelt volgensdeaanwijzin-
gen van de Raad van Ondertekenaars en isdaaraan rechtstreeks verant-
woording schuldig voor de uitoefening van alle functies van het uitvoe-
rend orgaan.
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e) Le Directeur general soumet pour approbation au Conseil des

Signataires ses propositions relatives à la structure, aux effectifs et
aux conditions d'emploi du personnel de l'organe exécutif, ainsi que
celles relatives aux conditions d'emploi des consultants et autres
conseillers qu'il a engagés.

f) Le Directeur général a le pouvoir de nommer tout le personnel de
l'organe exécutif. Lanomination des hauts fonctionnaires qui relevent
directement de l'autorité du Directeur général doit toutefois êtreapprou-
vée par le Conseil des Signataires, conformément aux dispositions
de l'alinéa xvi) du paragraphe b) de l'article XII de la Convention,

g) En cas de vacance du poste de Directeur général,ou lorsque
celui-ci est absent ou empêche d'exercer ses responsabilités, le Directeur
général par intérim, dûment désigné conformément à l'alinéa xvii)
du paragraphe b) de l'article XII de la Convention, dispose des
pouvoirs conferes au Directeur general par la Convention et l'Accord
d'exploitation.

b) La consideration dominante dans la nomination du Directeur
general et des autres fonctionnaires de l'organe exécutif doitêtre la
nécessité d'atteindre les niveaux les plus élevés d'intégrité, de compé-
tence et d'efficacité.

i)Le Directeur general et le personnel de l'organe exécutif s'abs-
tiennent de tout acte incompatible avec leurs responsabilités envers
EUTELSAT.

ART. XIV

Passation des marchés

a) La politique d'EUTELSAT en matière de passation des marchés
est de nature à encourager, dans l'intérêt de l'Organisation, des Parties
et des Signataires, une concurrence aussi large que possible dans la
fourniture de biens et de services, et elle est appliquée conformément
aux dispositions des articles 17 et 18 de l'Accord d'exploitation.

b) Sauf dans les cas prevus à l'article 17 de l'Accord d'exploitation,
les biens et prestations de services nécessaires à EUTELSAT sont
obtenus par attribution de contrats à la suite d'appels d'offres inter-
nationaux publics.

c) Les contrats sont attribués au mieux des intérêts d'EUTELSAT
aux soumissionnaires offrant la meilleure combinaison dequalité,de
prix, de délai de livraison et d'autres critères importantspourEUTEL-
SAT, étant entendu que, si plusieurs offres présentent une combinaison
comparable des critères, mentionnés ci-dessus, les contrats sont attri-
bues en prenant dument en consideration les interets generaux et in-
dustriels des Parties.

ART. XV

Droits et obligations

a) Les Parties et les Signataires assument les droits etobligations que
leur reconnait la Convention de façon à respecter pleinement et à
promouvoir les principes et les dispositions de la Convention.

b) Toutes les Parties et tous les Signataires peuvent participer à
toutes les conférences et réunions auxquelles ils sont en droit d'être
représentés conformément aux dispositions de la Convention et de
l'Accord d'exploitation, ainsi qu'à toute autre réunion organisée par
EUTELSAT ou tenue sous ses auspices, conformément aux dispositions
prises par EUTELSAT pour ces réunions, indépendammentdu lieuoù
elles se tiennent.

e) De structuur van het uitvoerend orgaan, het aantal en het niveau
van de functies, de arbeidsvoorwaarden voor het gehele personeel,
alsmede de arbeidsvoorwaarden voor deskundigen of andere adviseurs
met wie de Directeur-General een contract is aangegaan, dienen aan de
Raad van Ondertekenaars ter goedkeuring te worden voorgelegd.

f) De Directeur-Generaal heeft de bevoegdheid tot benoeming van al
het personeel van het uitvoerend orgaan. De benoeming van hogere
functionarissen die rechtstreeks verantwoording verschuldigd zijn aan
de Directeur-Generaal, dient echter te worden goedgekeurd door de
Raad van Ondertekenaars overeenkomstig het bepaalde in xvi)onder
b) van artikelXIIvan het Verdrag,

g) Indien het ambt van Directeur-Generaal vacant is of wanneer hij
afwezig is of niet in staat is zijn functies te vervullen, is de plaatsver-
vangend Directeur-General, daartoe naar behoren aangewezen over-
eenkomstig het bepaalde in xvii) onder b) van artikelXII van het
Verdrag, gerechtigd tot hetuitoefenen van allebevoegdheden vande
Directeur-Generaal krachtens hetbepaalde in het Verdrag en in de
Exploitatieovereenkomst.

h) Bij de benoeming van de Directeur-Generaal en het overige perso-
neel van het uitvoerend orgaan dient voor alles te worden gelet op de
noodzakelijkheid van het aanleggen van de hoogste normen van integri-
teit, bekwaamheid en besluitvaardigheid,

i) De Directeur-Generaal en het personeel van hetuitvoerend orgaan
dienen zich te onthouden van alle behandelingen die onverenigbaarzijn
met hun verantwoordelijkheden jegens EUTELSAT.

ART. XIV

Aanschaffingen

a)Hetaanschaffingsbeleid van EUTELSAT dient zodanig te zijn,
dat daardoor, in haar belang en in dat van de Partijen en de Onder-
tekenaars, de ruimst mogelijke concurrentie bij de levering van goe-
deren en diensten wordt aangemoedigd, en dient te worden uitgevoerd
met inachtneming van het bepaalde in de artikelen 17 en 18 van de
Exploitatieovereenkomst.

b) Behoudens het bepaalde in artikel 17 van de Exploitatieover-
cenkomst geschiedt de aanschaffing van goederen en diensten ten

behoeve van EUTELSAT door het sluiten van contracten die gebaseerd
zijn op internationale openbare inschrijvingen.

c) De contracten dienen op 20 voordelig mogelijke wijze voor
EUTELSAT te worden gesloten met inschrijvers wier offerte de gun-
stigste combinatie vormt van kwaliteit, prijs, leveringstijd en andere
belangrijke criteria die voor EUTELSAT van betekenis zijn, met dien
verstande dat, indien de inschrijvingen een vergelijkbare combinatie
van bovengenoemde criteria bevatten, de toewijzing van de contracten
op zodanige wijze geschiedt,dat daarbij naar behoren rekeningwordt
gehouden met de algemene en industriële belangen van dePartijen.

ART. XV

Rechten en verplichtingen

a) De Partijen en de Ondertekenaars oefenen hun recht uit en voldoen
aan hun verplichtingen krachtens het Verdrag op een wijze die geheel
verenigbaar is met en ter bevordering dient van de beginselen en de
bepalingen van het Verdrag

b) Alle Partijen en alle Ondertekenaars mogen alle conferenties en
vergaderingen waarop zij gerechtigd zijn zich te doen vertegenwoordi-
gen krachtens één der bepalingen van het Verdrag en van de Exploita-
tieovereenkomst, bijwonen en daaraan deelnemen, met inbegrip van
alle andere vergaderingen die door EUTELSAT worden bijeengeroepen
of onder de auspiciën van EUTELSAT worden gehouden in overeen-
stemming met de door haar getroffen regelingen voor deze vergaderin-
gen, ongeacht de plaats waar zij worden gehouden.
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c) Avant toute conference ou reunion tenue en dehors de l'Etat

du siège, l'organe exécutif veille a ce que les dispositions arrêtées
avec la Partie ou le Signataire invitant, pour une telle conference ou
reunion, comportent une clause relative à l'admission et au séjour
dans l'Etat où se tient ladite conference ou reunion, pour la durée
de celle-ci, des représentants de toutes lesPartiesetde tous lesSigna-
taires en droit d'y assister.

d) Toutes les Parties prennent, le cas échéant, toutes les mesures en
leur pouvoir pour empêcher l'utilisation, avec le secteur spatial
d'EUTELSAT, de stations terriennes qui ne sont pas conformes aux
dispositions de l'article 15 de l'Accord d'exploitation.

ART. XVI

Autres secteursspatiaux

a) Toute Partie ou tout Signataire qui se propose, ou est informé
q'une personne relevant de la juridiction de cette Partie se propose,
individuellement ou conjointement, de mettre en place, d'acquérir ou
d'utiliser des équipements de secteur spatial distincts de ceux du sec-
teur spatial d'EUTELSAT pour répondre à ses besoins en matière de
services publics de télécommunications internationales à l'intérieur de
la zone de service du secteur spatial d'EUTELSAT telle qu'elle a été
définie aux paragraphes a) et b) de l'article IIIde la Convention, doit
avant la mise en place, l'acquisition ou l'utilisation de tels équipements,
fournir tous renseignements pertinents à l'Assemblee des Parties par
l'intermédiaire du Conseil des Signataires qui decide s'il existe ou non
la possibilité qu'un préjudice économique considérable soit cause à
EUTELSAT.Le Conseil des Signataires soumet son rapport et ses con-
clusions à l'Assemblée des Parties.

L'Assemblee des Parties fait connaître ses vues dans un délai de six
mois à compter de la date a laquelle la procedure prevue auparagraphe
précédent a été engagée. L'Assemblee des Parties peut être convoquée
en session extraordinaire à cette fin.

b) Le Conseil des Signataires, a titre prioritaire, rédige et soumet à
l'Assemblée des Parties les lignes directrices devant être considérées
par toute Partie ou tout Signataire qui se propose, ou qui est informé
qu'une personne relevant de la juridiction de cette Partie se propose,
individuellement ou conjointement, de mettre en place des équipements
de secteur spatial distincts deceux du secteur spatial d'EUTELSAT
pour répondreàses besoins enmatière de services publics de télécom-
munications nationales ou internationales ou de services de télécommu-
nications spéciales, afin d'assurer la compatibilité technique desdits
équipements et de leur exploitation avec l'utilisation parEUTELSAT
du spectre des fréquences radioélectriquesetde l'espaceorbitalpour
son secteur spatial existant ou planifié.

c) Le présent article ne s'applique pas à la mise en place, à l'acqui-
sition ou à l'utilisation d'équipements de secteur spatial distincts de
ceux du secteur spatial d'EUTELSAT,

i) qui font partie ou qui doivent faire partie du secteur spatial
d'INTELSAT ou du secteur spatial d'INMARSAT tels qu'ils sont définis
dans l'Accord INTELSAT et la Convention INMARSAT, respective-
ment;

ii) qui sont mis en place uniquement à des fins de sécurité nationale.

ART. XVII

Siège d'EUTELSAT, Privililèges, Exemptions et Immunités

a)Lesiège d'EUTELSAT est situé à Paris.
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c) Voordat een zodanige conferentie of vergadering wordt gehouden
buiten het land waar de zetel van EUTELSAT zich bevindt, zorgt het
uitvoerend orgaan ervoor dat de regelingen met de Partij of de Onder-
tekenaar die als gastvrouw respectievelijk als gastheer voor deze con-
ferentie of vergadering optreedt, een voorziening inhouden voor de
toelating tot en het verblijf in het land van ontvangst, voor de duur van
deze conferentie of vergadering van de vertegenwoordigers van alle
Partijen en Ondertekenaars die het recht tot bijwoning hebben.

d) Alle Partijen treffen zo nodig maatregelen binnen hun rechtsgebied
om te voorkomen dat grondstations die niet voldoen aan het bepaalde
in artikel 15 van de Exploitatieovereenkomst, gebruik maken van de
EUTELSAT-ruimtesector.

ART. XVI

Andere ruimtesectoren

a) Een Partij of een Ondertekenaar die voornemens is, of verneemt
dat een binnen het rechtsgebied van deze Partij verblijvende persoon
voornemens is, alleen of gezamenlijk met anderen, ruimtesectorvoor-
zieningen die geen deel uitmaken van de EUTELSAT-ruimtesector, tot
stand te brengen, aan te schaffen of te gebruiken om te voldoen aan
de behoeften van de internationale openbare telecommunicatiediensten
binnen het werkingsgebied van de EUTELSAT-ruimtesector, ten einde
diensten te verlenen overeenkomstig het bepaalde onder a) en b) van
artikel IIIvan het Verdrag, dientvoor deze totstandbrenging, aanschaf-
fing of gebruikmaking alle ter zake dienende inlichtingen te verschaffen
aan de Assemblee van Partijen door tussenkomst van de Raad van
Ondertekenaars,die vaststelt of daardoor mogelijk wezenlijk econo-
mische schade wordt toegebracht aan EUTELSAT, De Raad van On-
dertekenaars legt zijn rapport met conclusies voor aan de Assemblée
van Partijen.

De Assemblee van Partijen geeft haar zienswijze binnen
een termijnvan zes maanden, te rekenen vanaf het begin van de boven-
bedoelde procedure. Daartoe kan een buitengewone vergadering van de
Assemblee van Partijen worden bijeengeroepen.

b) De Raad van Ondertekenaars legt met voorrang aan de Assemblée
van Partijen de door de Raad opgestelde richtlijnen voor die in acht
genomen moeten worden door een Partijof een Ondertekenaar die
voornemens is, of verneemt dat een binnen het rechtsgebied van deze
Partij verblijvende persoon voornemens is, alleen of gezamenlijk met
andere, ruimtesectorvoorzieningen die geen deel uitmaken van de
EUTELSAT-ruitesector, tot stand te brengen om te voldoen aan de be-
hoeften van de binnenlandseofde internationaleopenbareofbijzondere
telecommunicatiediensten, ten einde de technische verenigbaarheid van
deze afzonderlijke voorzieningen en de exploitatie daarvan met de ge-
bruikmaking van het radiofrequentiespecturum en de voor satellieten
beschikbare ruimte door een bestaande of ontworpen EUTELSAT-
ruimtesector te waarborgen.

c)Ditartikel isnietvan toepassing op de totstandbrenging, de aan-
schaffing of de gebruikmaking van ruimtesectorvoorzieningen, geen
deel uitmakend van die van de EUTELSAT-ruimtesector,

i) die een onderdeel vormen of bedoeld zijn een onderdeel te vormen
van de INTELSAT-ruimtesector of van de INMARSAT-ruimtesector,
zoals omschreven in de INTELSAT-Overeenkomst en in de INMAR-
SAT-Overeenkomst;

zijn gebracht.
ii) die uitsluitend ten behoeve van de nationale veiligheid tot stand

ART. XVII

Zetel van EUTELSAT, voorrechten, vrijstellingen, immuniteiten

a) De zetel van EUTELSAT bevindt zich te Parijs.
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b) Dans le cadre des activités autorisées par la Convention,

EUTELSAT et ses biens sont exonérés, sur le territoire de toutes les
Parties, de tout impôt sur le revenu et impôtdirect sur les biens et de
tous droits de douane sur les satellites de télécommunications, sur les
pièces composant lesdits satellites et sur tous les équipements utilisés
dans le secteur spatial d'EUTELSAT.

c) Chaque Partie, conformément au Protocole visé au présent
paragraphe, accorde les privilèges, exemptions et immunités nécessaires
à EUTELSAT, à ses hauts fonctionnaires et aux autres catégories de
son personnel spécifiées dans ledit Protocole, aux Parties et aux repré-
sentants des Parties, aux Signataires et aux représentants des Signataires
ainsi qu'aux personnes participant aux procédures d'arbitrage. En parti-
culier, chaque Partie accorde aux personnes visées ci-dessus, dans la
limite et dans les cas qui seront prévus par le Protocole vise au présent
paragraphe, l'immunité de juridiction pour les actes accomplis, les ecrits
ou les propos émis dans l'exercice de leurs fonctions et dans les limites
de leurs attributions. La Partie sur le territoire de laquelle est situé le
siève d'EUTELSAT conclut, dès que possible, un Accord de siège avec
EUTELSAT portant sur les privilèges, exemptions et immunités.

Ledit Accord comportera une disposition exonerant de tout impôt
sur le revenu les sommes versées par EUTELSAT, dans le territoirede
ladite Partie, aux Signataires, agissant en cette qualité à l'exception
du Signataire designé par la Partie sur le territoire de laquelle le siège
d'EUTELSAT est situé. Les autres Parties doivent egalement, des que
possible, conclure un Protocole relatif aux privilèges, exemptionset
immunités. L'Accord de siège et le Protocole prévoient chacun les con-
ditions dans lesquelles ils prennent fin; ils sont indépendants de la
Convention.

ART. XVIII
Retrait et suspension

a) i)Toute Partie ou tout Signataire peut à tout moment se retirer
volontairement d'EUTELSAT.

ii) La Partie qui se retire notifie par écrit sa décision au Dépositaire.
Lorsqu'une Partie se retire d'EUTELSAT, tout Signataire, désigné par
elle conformément au paragraphe b) de l'article II de la Convention, est
réputé s'être retire de l'Accord d'exploitation à la date à laquelle le
retrait de la Partie prend effet.

iii) La decision de retrait d'un Signataire est notifiée par écrit au
Directeur général par la Partie qui l'a désigné et la notification emporte
acceptation par la Partie de la décision de retrait du Signataire.
Lorsqu'un Signataire se retire d'EUTELSAT, la Partic qui a désigné le
Signataire assume elle-même, à la date du retrait, la qualité de Signataire

moins qu'elle ne designe un nouveau Signataire ou se retire
d'EUTELSAT.

iv) Tout retrait volontaire d'EUTELSAT en application des alinéas i),
ii) et iii) du présent paragraphe prend effet trois mois après ladatedela
réception de la notification precitee par leDépositaireou leDirecteur
général, selon le cas.

b) i) Si une Partie paraît avoir manqué à une des obligations quilui
incombent aux termes de la Convention, l'Assemblée des Parties, après
en avoir été saisie ou agissant de sa propre initiative, et après avoir
examiné toute observation présentée par ladite Partie, peut décider, si
elle constate qu'il y a eu manquement à une obligation, la Partie est
réputée s'être retirée d'EUTELSAT. A partir de la date d'une telle
décision, la Convention cesse d'être en vigueur à l'égard de la Partie
concernée. L'Assemblée des Parties peut être convoquée en session
extraordinaire à cette fin. Lorsqu'une Partie est réputée s'être retirée
d'EUTELSAT, conformément aux dispositions du présent alinéa, tout

b) Binnen de omvang van de werkzaamheden waartoe het Verdrag
machtiging verleent, zijn EUTELSAT en haar eigendommen op het
grondgebied van alle Partijen vrijgesteld van belastingen op het inkomen
en het vermogen en van douanerechten op communicatiesatellieten en
de samenstellende delen daarvan, alsmede op alle apparatuur voor
gebruik in de EUTELSAT-ruimtesector.

e) Elke Partij verleent in overeenstemming met het in dit lid bedoelde
Protocol de passende voorrechten, vrijstellingen en immuniteiten aan
EUTELSAT, aan haar functionarissen en aan die categoricen van haar
werknemers welke in dit Protocol zijn genoemd, aan Partijenen verte-
genwoordigers van Partijen, aan Ondertekenaars en vertegenwoordigers
van Ondertekenaars, alsmede aan personen die deelnemen aan scheids-
rechterlijke procedures. In het bijzonder verleent elke Partij aan deze
personen vrijwaring van wettelijke maatregelen inverband met verrichte
handelingen of mondelinge of schriftelijke uitingen bij de uitoefening
van hun functie en binnen de grenzen van hun verplichtingen, voor zover
als is bepaald, en in de gevallen als zijn voorzien, in het in dit lid bedoel-
de Protocol. De Partijop wier grondgebied de zetel van EUTELSAT zich
bevindt, sluit zo spoedig mogelijk een Zetelovereenkomst met EUTEL,
SAT waarin de voorrechten, de vrijstellingen en de immuniteiten worden
geregeld.

De Zetelovereenkomst dient een bepaling te bevatten datalle Onder-
tekenaars, handelend in deze hoedanigheid, met uitzondering van de
Ondertekenaar die is aangewezen door de Partij op wier grondgebied de
zetel van EUTELSAT zich bevindt, worden vrijgesteld van belasting op
inkomen dat op het grondgebied van deze Partij uit EUTELSAT is
verkregen. De andere Partijen sluiten eveneens zo spoedig mogelijk een
Protocol ter regeling van de voorrechten, de vrijstellingen en de immu-
niteiten. De Zetelovereenkomst en het Protocol zijn onafhankelijk van
het Verdrag en in elk ervan dienen de voorwaarden voor beeindigingte
worden vastgesteld.

ART. XVIII

Terugtrekking en schorsing

a) i)Een Partij of een Ondertekenaar kan zich op elk tijdstip vrijwillig
uitEUTELSAT terugtrekken.

ii) Een Partij geeft schriftelijk aan de Depositaris kennis van haar
besluittot terugtrekking. Indien een Partijzich terugtrekt uit EUTEL-
SAT, wordt elke Ondertekenaar die door haarwerd aangewezen inge-
volge het bepaalde onder b) van artikel II van het Verdrag, geacht zich
te hebben teruggetrokken uit de Exploitatieovereenkomst met ingang
van de datum waarop de terugtrekking van de Partij van kracht wordt.

iii) Het besluit van een Ondertekenaar zich terug te trekken, wordt
schriftelijk ter kennis van de Directeur-Generaal gebracht door de Partij
die deze Ondertekenaar heeft aangewezen, en de kennisgeving houdt in
dat de Partij het besluit van de Ondertekenaar zich terug te trekken,
aanvaardt. Indien een Ondertekenaar zich uit EUTELSAT terugtrekt,
neemt de Partij die deze Ondertekenaar heeft aangewezen, op de datum
van terugtrekking zelf de hoedanigheid van Ondertekenaar aan, tenzij
zij een nieuwe Ondertekenaar aanwijst of zich uit EUTELSAT terug-
trekt.

iv) Een vrijwillige terugtrekking uit EUTELSAT overeenkomstig het
bepaalde in i), ii) en iii) van dit lid wordt van kracht drie maanden na de
datum waarop de Depositaris of de Directeur-Generaal, al naargelang
het geval is, de kennisgeving daarvan heeft ontvangen.

b) i) Indien een Partij nalatig blijkt te zijn geweest in het voldoen aan
enige verplichting krachtens het Verdrag, kan de Assemblée van Partij-
en, na ontvangst van een daartoe strekkende kennisgeving ofwel op
eigen initiatief handelend, en na overweging van door de Partij aange-
voerde argumenten, besluiten dat, indien zij tot de slotsom komt dat de
nalatigheid in het voldoen aan enige verplichting heeft plaatsgevonden,
de Partij geacht kan worden zich uit EUTELSAT te hebben teruggetrok-
ken en dat, vanaf de datum van het besluit,het Verdrag ophoudt van
kracht te zijn voor deze Partij. Een buitengewone vergadering van de
Assemblée van Partijen kan daartoe worden bijeengeroepen. Indien een
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Signataire designe par elle, conformement au paragraphe b) de l'article
Il de la Convention, est réputé s'être retiré de l'Accord d'exploitation à
la date à laquelle le retrait de la Partie prend effet.

ii) A) Si un Signataire, agissant en tant que tel, parait avoir manqué
À l'une des obligations qui lui incombent aux termes de la Convention
ou de l'Accord d'exploitation, autre que celle visée au paragraphe a) de
l'article 4 de l'Accord d'exploitation, et s'il n'a pas mis fin audit
manquement dans les trois mois qui suivent la notification écrite qui lui
est faite par l'organe exécutif d'une résolution du Conseil des Signataires
prenant note dudit manquement, les droits reconnus au Signataire par
la Convention et l'Accord d'exploitation sont automatiquement suspen-
dus à la fin de ladite période de trois mois.

Pendant une telle periode de suspension des droits d'un Signataire, le
Signataire continue d'assumer toutes les obligations et responsabilités
qui incombent à un Signataire en vertu de la Convention et de l'Accord
d'exploitation.

B) Le Conseil des Signataires peut, après examen des observations
présentées par le Signataire ou la Partie qui l'a désigne, décider que le
Signataire est réputé s'être retiré d'EUTELSAT et que, à la date de sa
décision, l'Accord d'exploitation cesse d'être en vigueur à l'égard du
Signataire concerné.

Lorsqu'un Signataire est réputé s'être retiré d'EUTELSAT, la Partie
qui a désigné le Signataire assume elle-même à la date du retrait, la
qualité de Signataire, à moins qu'elle ne désigne un nouveau Signataire
ou se retire d'EUTELSAT.

iii) A) Si un Signataire ne règle pas une somme dont il est redevable.
en application du paragraphe a) de l'article 4 de l'Accord d'exploitation,
dans les trois mois qui suivent l'échéance, les droits reconnus au
Signataire par la Convention et l'Accord d'exploitation sont automati-
quement suspendus. Pendant une telle période de suspension des droits
d'un Signataire, leSignataire continue d'assumer toutes les obligations
et responsabilités qui incombenta un Signataire envertu de laConven-
tion et de l'Accord d'exploitation.

B) Si, dans les trois mois qui suivent la suspension, toutes les sommes
dues n'ont pas été versées, le Conseil des Signataires, après examen de
toute observation presentee par le Signataire ou par la Partie qui l'a
désigné, peut décider que ledit Signataire est réputé s'être retiré
d'EUTELSAT et que, à la date de la decision, l'Accord d'exploitation
cesse d'eure en vigueur à l'égard du Signataire concerne.

Lorsqu'un Signataire est repute s'être retiré d'EUTELSAT, la Partie
qui a désigné le Signataire assume elle-même, à la date du retrait, la
qualité de Signataire à moins qu'elle ne désigne un nouveau Signataire
ou se retire d'EUTELSAT,

c) Si, pour quelque raison que ce soit, une Partie desire se substituer
au Signataire qu'elle a désigné, ou désigner un nouveau Signataire, elle
doit notifier par écrit sa décision au Dépositaire; la Convention
l'Accord d'exploitation entrent en vigueur à l'égard du nouveau Signa-
taire et cessent de l'être à l'égard du Signataire précédent dès que
nouveau Signataire assume toutes les obligations non satisfaites
Signataire precedent et signe l'Accord d'exploitation.
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Partij wordt geacht zich te hebben teruggetrokken uit EUTELSAT
krachtens het bepaalde in deze alinca, wordt elke Ondertekenaar die
door haar werd aangewezen ingevolge het bepaalde onder b) van artikel
Il van het Verdrag, geacht zich te hebben teruggetrokken uit de Exploi-
tatieovereenkomst met ingang van de datum waarop de terugtrekking
van dePartij van kracht wordt,

ii) A) Indien een Ondertekenaar in deze hoedanigheid nalatig blijkt
tezijn geweest inhetvoldoen aan enigeandereverplichting krachtens
het Verdrag of de Exploitatieovereenkomst dan die onder a) van artikel
4 van de Exploitatieovereenkomst, en deze nalatigheid niet wordt her-
steld binnen een termijn van drie maanden nadat de Ondertekenaar
schriftelijk doorhetuitvoerend orgaan in kennis is gesteld van een
besluit van de Raad van Ondertekenaars waarin de nalatigheid in het
voldoen aan de verplichting wordt geconstateerd, worden de rechten
van de Ondertekenaar krachtens het Verdrag en de Exploitatieovereen-
komst automatisch geschorst aan het einde van deze termijn van drie
maanden.

Gedurende de periode van schorsing van de rechten van een Onder-
tekenaar ingevolge het indit lid bepaaldeblijft de Ondertekenaaralle
verplichtingen en verantwoordelijkheden van een Ondertekenaar krach-
tens het Verdrag en de Exploitatieovereenkomst behouden.

B)DeRaad vanOndertekenaars kan, na overweging van de argumen-
ten die zijn aangevoerd door de Ondertekenaar ofdoor de Partijdie deze

heeft aangewezen, besluiten dat de Ondertekenaar wordt geacht zich te
hebben teruggetrokken uit EUTELSAT en dat, vanaf de datum van het
besluit, de Exploitatieovereenkomst ophoudt van kracht te zijn voor
deze Ondertekenaar.

Indieneen Ondertekenaar wordt geacht zich te hebben teruggetrok-
ken uit EUTELSAT, neemt de Partij die deze Ondertekenaar heeft
aangewezen, op de datum van de terugtrekking zelf de hoedanigheid van
Ondertekenaar aan, tenzij zij een nieuwe Ondertekenaar aanwijst ofzich
uit EUTELSAT terugtrekt,

iii) A. Indien cen Ondertekenaar nalatig is in het betalen van een
bedrag waarvoor hij ingevolge het bepaalde onder a) van artikel 4 van
de Exploitatieovereenkomst aansprakelijk is, binnen drie maanden
nadat het verschuldigde invorderbaar is geworden, worden de rechten
van de Ondertekenaar ingevolge het Verdrag en de Exploitatieovereen-
komst automatisch geschorst. Gedurende de periode van schorsing van
de rechten van een Ondertekenaar ingevolge het in dit lid bepaalde
blijft de Ondertekenaar alle verplichtingen en verantwoordelijkheden
van een Ondertekenaar krachtens het Verdrag en de Exploitatieover-
eenkomst bchouden.

B) Indien binnen drie maanden na de schorsing van de rechten alle
verschuldigde bedragen onbetaald zijn gebleven, kan de Raad van
Ondertekenaars, na overweging van alle argumenten die zijn aange-
voerd door de Ondertekenaar of door de Partij die deze heeft aan-
gewezen, besluiten dat de Ondertekenaar wordt geacht zich te hebben
teruggetrokken uit EUTELSAT en dat, vanaf de datum van het besluit,
de Exploitatieovereenkomst ophoudt van kracht te zijn voor deze
Ondertekenaar.

Indien een Ondertekenaar wordt geacht zich te hebben teruggetrok-
ken uit EUTELSAT, neemt de Partij die deze Ondertekenaar heeft
aangewezen, op de datum van terugtrekking zelf de hoedanigheid van
Ondertekenaar aan, tenzij zij een nieuwe Ondertekenaar aanwijst of zich
uit EUTELSAT terugtrekt.

c) Indien, om welke reden dan ook, een Partij zich in de plaats van
de door haar aangewezen Ondertekenaar wil stellen of een nieuwe
Ondertekenaar wil aanwijzen, geeft zij daarvan schriftelijk kennis aan
de Depositaris. Het Verdrag en de Exploitatieovereenkomst worden
voor de nieuwe Ondertekenaar van kracht en houden voor de vorige
Ondertekenaar op van kracht te zijn vanaf het tijdstip waarop de
nieuwe Ondertekenaar alle uitstaande verplichtingen van de vorige
Ondertekenaar op zich neemt en de Exploitatieovereenkomst onder-
tekent.
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d) La Partie qui s'est retiree ou qui est réputée s'être retirée

d'EUTELSAT cesse d'avoir tout droit de représentation à I'Assemblée
des Parties et n'assume aucune obligation ou responsabilité après la date
effective de retrait, sous reserve des obligations résultant d'actes Ou
d'omissions qui ont précédé cette date.

e) i)Le Signataire qui s'est retiré ou est réputé s'être retiré de
l'Accord d'exploitation perd tout droit de représentation au Conseil des
Signataires et n'assume aucune obligation ou responsabilité après la date
effective de retrait sous réserve de l'obligation à moins que le Conseil
des Signataires n'en decide autrement, de verser sa part des contribu-
tions au capital pour faire face aux engagements contractuels expressé-
ment autorises avant la date de retrait et aux obligations résultant
d'actes ou d'omissions qui ont precede cette date.

ii) Le règlement de la situation financière au moment du retrait
d'EUTELSAT d'un Signataire est effectué conformémentaux disposi-
tions de l'article 21 de l'Accord d'exploitation.

f) Toute notification de retrait ou toute decision d'exclusion doit être
communiquée immédiatement par le Dépositaire ou le Directeur
général, selon le cas, à toutes les Parties et à tous les Signataires.

g)Aucune disposition du présent article n'a pour effetde porter
atteinte à un droit acquis en tant que Partie ou Signataire,quiest
conservé après ladate d'effet du retraitetpour lequel aucunecompen-
sation n'aété reçue conformement au present article

ART. XIX

Amendements

a) Toute Partie peut proposer des amendements à la Convention. Les
projets d'amendement sont transmis au Directeur général qui en diffuse
le texte, dans les meilleurs délais, à toutes les Parties et à tous les
Signataires. Un préavis de trois mois doit s'écouler avant que le projet
d'amendement ne soit examiné par le Conseil des Signataires qui saisit
l'Assemblée des Parties de ses vues et recommandations dansundélai
de six mois suivant la date de diffusion du projet d'amendement.
L'Assemblee des Parties n'etudie le projet d'amendement qu'à l'issue
d'un délai d'au moinssix mois à partirde sa réception en tenant
compte des vues et recommandations exprimées par le Conseil des
Signataires. L'Assemblee des Parties peut, dans un cas particulier,
réduire la durée de cette periodeparune décision prise conformément
à laprocédure prévue pour les questions de fond.

b) S'il est adopté par l'Assemblee des Parties, l'amendement entre en
vigueur cent vingt jours après reception par le Dépositaire de la noti-
fication d'acceptation de cet amendement par les deux tiers des Etats
qui, à la date de son adoption par l'Assemblee des Parties, étaient des
Parties et dont les Signataires représentaient au moins les deux tiers du
total des parts d'investissement. Lorsqu'il entre en vigueur, l'amende-
ment devient obligatoire pour toutes les Parties et tous les Signataires.

c) Aucun amendement n'entre en vigueur moins de huit mois après
la date de son adoption par l'Assemblée des Parties. Un amendement
qui n'est pas entre en vigueur conformément aux dispositions du
paragraphe b)du présent article dix-huitmois après ladatedeson
adoption par l'Assemblée des Parties est réputé caduc.

d) Een Partij die zich heeft teruggetrokken of wordt geacht zich te
hebben teruggetrokken uit EUTELSAT, heeft niet langer enig rechtop
vertegenwoordiging in de Assemblée van Partijen en kan geen verplich-
ting of verantwoordelijkheid op zich nemen na de datum waaop de
terugtrekking van kracht wordt, met uitzondering van aansprakelijk.
heden die voortvloeien uit handelingen of nalatigheden voor deze
datum.

e) i) Een Ondertekenaar die zich heeft teruggetrokken of wordt
geacht zich te hebben teruggetrokken uit de Exploitatieovereenkomst,
bezit, met ingang van de datum waarop de terugtrekking van kracht
wordt, niet langer enig recht van vertegenwoordiging in de Raad van
Ondertekenaars en kan geen verplichting of verantwoordelijkheid op
zich nemen vanaf deze datum, behalve zijn verplichting, tenzij de Raad
van Ondertekenaars anderszins beslist, tot betaling van zijn verschul-
digde aandeel in de kapitaalbijdragen die nodig zijn voor het voldoen
aan contractuele verplichtingen die inzonderheid voor deze datum zijn
aangegaan, en aan alle aansprakelijkheden die voortvloeien uit hande-
ilngen of nalatigheden voor deze datum,

ii) De financiële verrekening na de terugtrekking van een Onder-
tekenaar uit EUTELSAT dient te geschieden in overeenstemming met
het bepaalde in artikel 21 van de Exploitatieovereenkomst.

f)Elke kennisgeving van terugtrekking en elk besluit waarin cen
terugtrekking wordt geacht van kracht te zijn geworden, worden onver-
wijld medegedeeld aan alle Partijen en Ondertekenaars door de
Depositaris of de Directeur-Generaal, al naar het geval is.

g) Niets van het bepaalde in dit artikelonthoudt aan een Partijof
aan een Ondertekenaar enig recht dat deze in haar of zijn hoedanigheid
heeft verkregen en dat behouden blijft na de datum waarop de terug-
trekking van kracht wordt, en waarvoor geen schadevergoeding krach-
tens het bepaalde in dit artikel is ontvangen.

ART. XIX

Wijzigingen

a) Elke Partij mag wijzigingen in het Verdrag voorstellen en deze
voorstellen dienen aan de Directeur-Generaal te worden toegezonden,
die de voorgestelde wijzigingen onverwijld aan alle Partijen en Onder-
tekenaars doet toekomen. Een voorstel tot wijziging dient drie maanden
van tevoren te worden toegezonden alvorens het in overweging kan
worden genomen door de Raad van Ondertekenaars,die zijn ziens-
wijzen en aanbevelingen voorlegt aan de Assemblée van Partijen binnen
cen termijn van zes maanden vanaf de datum waarop de voorgestelde
wijziging is toegezonden. De Assemblée van Partijen neemt de voor-
gestelde wijziging niet eerder in overweging dan zes maanden na
ontvangst daarvan en houdtdaarbij rekening met alle doordeRaad
van Ondertekenaars aangevoerde zienswijzen en aanbevelingen. De
Assemblée kan in bijzondere gevallen deze termijn verkorten door
middel van een besluit, genomen overeenkomstig de vastgestelde proce-
dure voor materiele zaken.

b) Een door de Assemblée van Partijen aangenomen wijziging wordt
van kracht honderd twintig dagen nadat de Depositaris kennisgevingen
van aanvaarding heeft ontvangen van tweederde van de Staten die op
het tijdstip van aanneming door de Assemblée van Partijen, Partij bij
het Verdrag waren en wier Ondertekenaars toen ten minste tweederde
van de totale investeringsnandelen in hun bezit hadden. Zodra de
wijziging vankrachtwordt,wordt deze bindend vooralle Partijen en
alle Ondertekenaars.

c) Een wijziging wordt niet van kracht binnen een termijn van acht
maanden na de datum waarop deze door de Assemblée van Partijen
werd aangenomen. Een wijziging die niet van kracht is geworden inge-
volge het bepaalde onder b) van dit artikel binnen een termijn van acht-
tien maanden na de datum waarop zij werd aangenomen door de
Assemblée van Partijen, wordt geacht te zijn vervallen.
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ART.XX

Règlement des différends

a) Tout differend entre les Parties ou entre EUTELSAT ct une ou
plusieurs Parties, relatif à l'interprétation ou à l'application de la
Convention, du paragraphe c) de Particle 15 ou du paragraphe c) de
l'article 16 de l'Accord d'exploitation, est soumis à Parbitrage confor-
mement aux dispositions de l'annexe B de la Convention, s'il n'a pu
être résolu autrement dans le délai d'un an à compter de ladateà
laquelle une partie au différend a notifie a l'autre partie son intention
de régler un tel différend à l'amiable. Tout differend similaire relatif À
l'interprétation ou à l'application de la presente Convention ou de
l'Accord d'exploitation entre une ou plusieurs Parties, d'une part, et un
ou plusieurs Signataires, d'autre part, peut être soumis à l'arbitrage
conformément aux dispositions de l'annexe B de la Convention, si la
Partic ou les Parties et le Signataire ou les Signataires en litige y
consentent.

b) Tout differend relatif à P'interpretation et à l'application de la
Convention, du paragraphe c) de l'article 15 ou du paragraphe e) de
l'article 16 de l'Accord d'exploitation, qui surgit entre une Partie et un
Etat qui a cesse d'etre Partie, ou entre EUTELSAT et un Ftat qui a
cessé d'être une Partie, après que cet Etat a cessé d'être Partie, est
soumis à l'arbitrage conformément aux dispositions de l'annexe B de
la Convention, s'il n'a pu être résolu autrement dans le délai d'un an à
compter de la date à laquelle une partie au différend a notifié à
l'autre partie son intention de regler un tel différend à l'amiable, sous
reserve que l'Etat qui a cesse d'être Partie y consente. Si un Etat cesse
d'être Partie, ou siun Etat ou un organisme de télécommunications
cesse d'être Signataire après la soumission à l'arbitrage d'un différend
auquel ilparticipe conformément au paragraphe a)du présent article,
la procedure arbitrale sepoursuit jusqu'à sa conclusion,

c) Le règlement de tout differend relatif à l'interpretation ou
l'application d'accords entre EUTELSAT et toute Partie, autres que la
Convention ou l'Accord d'exploitation, se fait conformement aux dispo-
sitions prévues dans l'accord pertinent. En l'absence de telles disposi-
tions,un tel différend, s'il n'a pas été resolu autrement,peutêtre
soumis à l'arbitrage conformement aux dispositions de l'annexe B de
la Convention si les parties an différend y consentent.

ART. XXI

Signatures- Réserves

a) Tout Etat dont l'Administration des télécommunications ou
l'exploitation privée reconnue est, ou a le droit de devenir, Partie
Signataire à l'Accord provisoire peut devenir Partie à la Convention
par :

i) signature sans réserve de ratification, acceptation ouapprobation,
ou

ii) signature sous réserve de ratification, acceptation ou approbation,
suivie de ratification, acceptation ou approbation, ou

ifi) adhésion.

b) La Convention est ouverte à la signature, à Paris, du 15 juillet 1982
jusqu'à la date de son entrée en vigueur; elle reste ensuite ouverte à
l'adhésion.

c)Aucun Etatnedevient Partieà laConvention avant que l'Accord
d'exploitation n'aitété signe par l'organisme de télécommunications
qu'il a designe ou qu'il n'ait signe lui-même ledit Accord.
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ART. XX

Beslechting van geschillen

a)Allegeschillen die tussen Partijen of tussen EUTELSAT en een
Partij of Partijen rijzen metbetrekking tot deuitleg ofde toepassing
van het bepaalde in het Verdrag of onder c) van artikel 1.5 of onder e)
van artikel 16 van de Exploitatieovereenkomst, worden aan arbitrage
onderworpen overeenkomstig het bepaalde in Bijlage B bij het Verdrag
indien nietop andere wijze overeenstemming is bereikt binnen een
jaar na het tijdstip waarop een partij bij het geschil de andere partij
in kennis heeft gesteld van haar voornemen dit geschil bij minnelijke
schikking te regelen. Elk soortgelijk geschil met betrekking tot de uitleg
of de toepassing van dit Verdrag of van de Exploitatieovereenkomst
tussen cen of meer Partijen enerzijds en den of meer Ondertekenaars
anderzijds kan aan arbitrage worden onderworpen overeenkomstig het
bepaalde in Bijlage B bij het Verdrag, mits de daarbij betrokken Partij
of Partijen en de daarbij betrokken Ondertekenaar of Ondertekenaars
daarmee instemmen

h) Alle geschillen die met betrekking tot de uitleg en de toepassing
van het bepaalde In het Verdrag ofonder c) van artikel 15of onder c)
van artikel 16 van de Exploitatieovereenkomst rijzen tussen een Partij
en cen Staat die niet langer Partij is, of tussen EUTELSAT en een Staat
die niet langer Partij is, en die rijzen nadat deze Staat heeft opgehouden
Partij te zijn, worden aan arbitrage onderworpen overeenkomstig het
bepaalde in Bijlage B bij het Verdrag, indien niet op andere wijze over-
eenstemming is bereikt binnen een jaar na het tijdstip waarop een partij
bij het geschil de andere partij in kennis heeft gesteld van haar voorne-
men dit geschil bij minnelijke schikking te regelen, mits de Staat die
heeft opgehouden Partij te zijn, daarmee instemt, Indien een Staat op-
houdt Partij te zijn of indien een Staat of een orgaan voor telecommu-
nicatie ophoudt Ondertekenaar te zijn, nadat een geschil waarbij deze
Staat of dit orgaan partij is, is onderworpen aan arbitrage ingevolge
het bepaalde onder a) van dit artikel, wordt de arbitrage voortgezet tot
een uitspraak isverkregen,

e)De beslechting van alle geschillen die met betrekking tot de uitleg
ofde toepassing van overeenkomsten, voortvloeien uit andere overeen-
komsten tussen EUTELSAT en een Partij dan het Verdrag of de
Exploitatieovereenkomst, geschiedt op de wijze zoals in de desbetref-
fende overeenkomst is bepaald. Bij ontstentenis van zulke bepalingen
kunnen deze geschillen, indien niet op andere wijze overeenstemming
is bereikt, worden onderworpen aan arbitrage overeenkomstig het
bepaalde in Bijlage B bij het Verdrag, mits de partijen bij het geschil
daarmee instemmen,

ART. XXI

Ondertekening - Voorbehoud

a)Elke Staat waarvan de administratie/het erkende particuliere tele-
communicatiebedrijf Ondertekende Partij is, of gerechtigd is Onderte-

kenende Partij te worden, bij de Voorlopige Overeenkomst, kan Partij
bijhetVerdrag worden door :

i) ondertekening zonder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding
ofgoedkeuring, of

ii)ondertekening onder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding
of goedkeuring, gevolgd door bekrachtiging, aanvaarding of goedkeu-
ring, of

iii) toetreding.

b)Dit Verdrag staat voor ondertekening open te Parijs van 15 juli
1982 tot het tijdstip waarop het in werking treedt, en staat daarna open
voor toetreding.

c) Een Staat kan slechts Partij bij het Verdrag worden, indien de
Exploitatieovereenkomst isondertekend doorhetdoordezeStaataan-
gewezen orgaan voor telecommunicatie of indien deze Staat de Exploi-
tatieovereenkomst zelf heeft ondertekend.
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d)Aucune reserve nepeutêtre faiteà la Convention ou à l'Accord

d'exploitation.

ANT. XXII

Entrée en vigueur

a)La Convention entre en vigueur soixante jours après la date à
laquelle les deux tiers des Etats qui, à la date d'ouverture à la signature
de laConventionont juridictionsur les Parties Signataires de l'Accord
provisoire, l'ont signee conformement au paragraphe a) i)de l'article
XXI, ou ratifiée, acceptée ou approuvée, pourvu que:

i) ces Parties Signataires ou les Signataires designes par elle aux fins
de l'Accord ECS détiennent au moins deux tiersdes quotes-partsde
financement au titre de l'Accord ECS,et

ii) P'Accord d'exploitation ait été signe conformément au paragraphe
b) de l'article II de la Convention,

b) La Convention ne peut entrer en vigueur moins de huit mois après
la date à laquelle elle a ete ouverte à la signature. La Convention n'entre
pas en vigueur si elle n'a pu faire l'objet des signatures, ratifications,
acceptations ou approbations requises par les dispositions du para-
graphe a) du présent article dans les trente-six mois suivant la date de
son ouverture à la signature.

c) Lorsqu'un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adhésion est depose par un Etat après la date d'entrée en vigueur
de la Convention, la Convention entre en vigueur à l'égard dudit Etat
à la date du dépôt de son instrument.

d) Dès son entrée en vigueur, la Convention est appliquée à titre
provisoire à l'égard de tout Etat qui l'a signée sous réserve de ratifica-
tion, acceptation ou approbation et qui en a fait la demande au moment
de la signature ou à tout moment avant l'entrée en vigueur, L'applica-
tion à titre provisoire cesse:

i) soit au moment du dépôt d'un instrument de ratification, d'accep-
tation ou d'approbation par cet Etat;

ii) soit à l'expiration de la période de deux ans qui suit la date
d'entrée en vigueur de la Convention, si celle-ci n'a pas été ratifiée,
acceptée ou approuvée par cet Etat;

iii) soit des notification par cet Etat, avant l'expiration de la période
mentionné à l'alinéa ii)du present paragraphe,desadécisiondene
pas ratifier, accepter ou approuver la Convention.

Si l'application à titre provisoire cesse en vertu de l'alinéa il) ou de
l'alinéa iii) du présent paragraphe, les dispositions des paragraphes d),
e) et g) de l'article XVIII de la Convention régissent les droits et obli-
gations de la Partie et du Signataire qu'elle a désigné.

e) Nonobstant toute autre disposition du present article, la Conven-
tion n'entre en vigueur à l'égard d'aucun Etat et n'est appliquée à titre
provisoire à l'égard d'aucun Etat tant que les conditions posées par le
paragraphe c) de l'article XXI de la Conventionn'ontpas été remplies.

1) Lors de son entrée en vigueur, la Convention se substitue et met
fin à l'Accord provisoire. Toutefois, aucune disposition de la Conven-
tion ou de l'Accord d'exploitation n'affecte les droits ou obligations
qu'une Partie ou un Signataire aurait acquis antérieurement en tant que
Partie Signataire de l'Accordprovisoireou en tantqueSignatairede
l'Accord ECS.

ART. XXIII
Adhésion

a) Tout Etat dont l'Administration des télécommunications ou
l'Exploitation privee reconnue etait, ou avait ledroit de devenir, à
date à laquelle la Convention a été ouverte à la signature, Partie Signa-

d) Ten aanzien van het Verdrag of de Exploitatieovereenkomst kan
geen enkel voorbehoud worden gemaakt.

ART. XXII

Inwerkingtreding

a) Het Verdrag treedt in werking zestig dagen na de datum waarop
het overeenkomstig het bepaalde in i) onder a) van artikel XXI van het
Verdrag is ondertekend, of is bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd,
door twee derde van de Staten die op het tijdstip waarop het Verdrag
wordt opengesteld voor ondertekening, de rechtsmacht bezitten over
de Ondertekende Partijen bij de Voorlopige Overeenkomst, mits :
i) deze Ondertekenende Partijen, of de door hen aangewezen Onder-

tekenaars van de ECS-Overeenkomst, beschikken over twee derde van
de financiële aandelen krachtens de ECS-Overeenkomst en
il) de Exploitatieovereenkomst is ondertekend overeenkomstig het

bepaalde onder b) van artikel II van het Verdrag.

b) Het Verdrag treedt niet in werking binnen een termijn van acht
maanden na de datum waarop het wordt opengesteld voor onderteke-
ning. Het Verdrag treedt niet in werking indien het niet is ondertekend,
bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd overeenkomstig het bepaalde
onder a) van dit artikel binnen een termijn van zesendertig maanden
na de datum waarop het voor ondertekening wordt opengesteld.

c) Voor een Staat waarvan de akte van bekrachtiging, aanvaarding,
goedkeuring of toetreding wordt nedergelegd na de datum waarop het
Verdrag in werking treedt, treedt het Verdrag in werking op de datum
van deze nederlegging

d) Na de inwerkingtreding wordt het Verdrag voorlopig toegepast
ten aanzien van elke Staat die het heeft ondertekend onder voorbehoud
van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring en die zulks heeft ver-
zocht op het tijdstip van ondertekening of op elk later tijdstip voor de
inwerkingtreding. De voorlopige toepassing eindigt :

i) na de nederlegging van een akte van bekrachtiging, aanvaarding
of goedkeuring door deze Staat;

ii) na verloop van twee jaar, te rekenen van de datum, waarop dit
Verdrag van kracht wordt zonder door deze Staat te zijn bekrachtigd,
aanvaard of goedgekeurd;

iii) na kennisgeving door deze Staat, voor afloop van het in ii) van
dit lid genoemde tijdvak, van zijn besluit dit Verdrag niet te bekrach-
tigen, te aanvaarden of goed te keuren.

Zodra de voorlopige toepassing eindigt ingevolge het bepaalde in
ii) of iii) van dit lid, geldt het bepaalde onder d),e) en g) van
artikel XVIII van het Verdrag voor de rechten en verplichtingen van
de Partij en van de door haar aangewezen Ondertekenaar.

e) Niettegenstaande het bepaalde in dit artikel treedt het Verdrag
niet in werking voor cen Staat, noch wordt het ten aanzien van een
Staat voorlopig toegepast, tenzij aan de voorwaarden onder c) van
artikel XXI van het Verdrag is voldaan.

f) Na inwerkingtreding vervangt het Verdrag de Voorlopige Over-
eenkomst enstelt deze buiten werking.Nietsvan hetbepaalde in het
Verdrag of in de Exploitatieovereenkomst doet echter afbreuk aan cen
recht of verplichting van een Partij of een Ondertekenaar, verkregen of
aangegaan in haar ofzijn vroegere hoedanigheid van Ondertekenende
Partij bij de Voorlopige Overeenkomst of van Ondertekenaar van de
ECS-Overeenkomst.

ART. XXIII

Toetreding

a) Elke Staat waarvan de administratie het erkende particuliere tele-
communicatiebedrijf Ondertekende Partij was, of gerechtigd was Onder-

tekende Partij te worden,bijde Voorlopige Overeenkomst op de
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talre de l'Accord provisoire, peut adhérer à la Convention à compter
de la date à laquelle celle-ci aura cessé d'être ouverte à la signature,
jusqu'à l'expiration d'un délai dedeux ans après l'entréeen vigueur
de la Convention.

b) Les dispositions des paragraphes c) à e) du présent article s'appli-
quent aux demandes d'adhésion émanant desEtats suivants:

i) un Etat dont l'Administration des télécommunications ou l'Exploi-
tation privee reconnue était, ou avait le droit de devenir, à la date À
laquelle la Convention a été ouverte à la signature, Partie Signataire de
l'Accord provisoire, mais qui n'est pas devenu Partie à la Convention
conformément aux dispositions des alinéas i) ou ii) du paragraphe a)
de l'article XXI, de la Convention ou du paragraphe a) du présent
article;

ii) tout autre Etat europeen membre de l'Union internationale des
télécommunications, qui souhaite adhérer à la Convention après son
entrée en vigueur,

c) Tout Etat qui desire adhérer à la Convention dans les conditions
mentionnées au paragraphe b) du present article (dénommé ci-après
« l'Etat demandeur ») en avise par écrit leDirecteur generalet fait
parvenir à celui-ci toutes les informations que le Conseil des Signa-
taires pourra requerirausujetde l'utilisation dusecteurspatiald'EU-
TELSAT qu'il se propose de faire,

d)Le Conseil des Signataires examine des points de vue technique,
financier et du point de vue de l'exploitation, la compatibilité de la
demande d'adhésion de l'Etat demandeur avec les intérêts d'EUTEL-
SAT et ceux des Signataires dans le domaine des activités d'EUTELSAT
etsoumet à l'Assemblée des Parties une recommandation à cesujet.

e) Tenant compte de ladite recommandation, l'Assemblée desParties
prend une decision sur la requête de l'Etat demandeur dans les six
mois qui suivent la date à laquelle le Conseil des Signataires a décidé
qu'il est en possession de toutes les informations demandées en vertu
du paragraphe c) du present article. Cette décision du Conseil des
Signataires est communiquée sans délai à l'Assemblée des Parties.

La décision de l'Assemblée des Parties est prise au scrutin secret,
conformément à la procedure relative aux décisions portantsur les
questions de fond. Une session extraordinaire de l'AssembléedesParties
peut être convoquée à cet effet.

f) Le Directeur general notifie à l'Etat demandeur les conditions
d'adhésion établies par l'Assemblee des Parties.Cesconditionsd'adhe-
sion font l'objet d'un protocole annexe à l'instrument d'adhésion que
l'Etat concerné dépose auprès du Dépositaire.

ART. XXIV

Responsabilité

Aucune Partie n'encourt de responsabilité individuelle pour les actes
et obligations d'EUTELSAT, sauf si ladite responsabilité résulte d'un
traite auquel cette Partie et l'Etat demandant reparation sont parties.
Dans ce cas, EUTELSAT indemnise la Partie concernée des sommes
qu'elle a acquittees à moins que ladite Partie nesesoit expressément
engagée à assumer scule une telle responsabilité.

ART. XXV

Dispositions diverses

a) Les langues officielleset de travail d'EUTELSAT sont l'anglais
le français.
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datum waarop het Verdrag wordt opengesteld voor ondertekening, kan
tot het Verdrag toetreden vanaf de datum waarop het Verdrag niet
langer openstaat voor ondertekening, tot twee jaar na de inwerking-
treding daarvan.

b)Hetbepaalde onderc) tot en met e)van dit artikel is van toe-
passing op verzoeken om toetreding, afkomstig van de volgende Staten:

i)een Staat waarvan de administratie het erkende particuliere tele-
communactiebedrijf Ondertekenende Partij was, of gerechtigd was
Ondertekenende Partij te worden, bij de Voorlopige Overeenkomst op
de datum waarop het Verdrag werd opengesteld voor ondertekening,
maar die geen Partij bij het Verdrag is geworden in overeenstemming
met het bepaalde in i) of ii) onder a) van artikel XXI van het Verdrag
of il) onder a) van ditartikel;

il) elke andere Europese Staat die Lid is van de Internationale
Telecommunicatie-Unie en na de inwerkingtreding van het Verdrag
daartoe wenst toe te treden.

c) Elke Staat die tot het Verdrag wenst toe te treden onder de onder
b)van ditartikel genoemde omstandigheden (« de Verzoekende Staat »)
geeft daarvan schriftelijk kennis aan de Directeur-Generaal en verstrekt
hem alle door de Raad van Ondertekenaars verlangde inlichtingen
betreffende het voorgestelde gebruik van de EUTELSAT-ruimtesector
door de Verzoekende Staat,

d)DeRaad van Ondertekenaars onderzoekt vanuit technisch, opera-
tioncelen financieel oogpuntde verenigbaarheid van de aanvraag van
de Verzoekende Staat met de belangen van EUTELSAT en de Onder-
tekenaars binnen deomvang van de werkzaamheden van EUTELSAT
en doet daaromtrent een aanbeveling aan de Assemblee van Par-
tijen.

e) Rekening houdend met deze aanbeveling, neemt de Assemblée van
Partijen een beslissing ten aanzien van de aanvraag van de Verzoekende
Staat binnen cen termijn van zes maanden na de datum waarop de
Raad van Ondertekenaars beslist dat alle krachtens het bepaalde onder
c) van dit artikel vereiste inlichtingen in zijn bezit zijn, Van de
beslissing van de Raad van Ondertekenaars wordt onverwijld kennis
gegeven aan de Assemblée van Partijen.

De beslissing van de Assemblée van Partijen komt bij geheime
stemming tot stand overeenkomstig de procedure voor beslissingen
inzake materiele zaken. Een buitengewone vergadering van de Assem-
blée van Partijen kan daartoe worden bijeengeroepen.

f) De Directeur-Generaal stelt de Verzoekende Staat in kennis van de
door de Assemblée van Partijen vastgestelde voorwaarden voor toetre-
ding, die worden vastgelegd in een protocol dat als bijlage wordt toege-
voegd aan de akte van toetreding die door de bedoelde Staat bij de
Depositaris wordt nedergelegd.

ART. XXIV

Aansprakelijkheid

Een Partij is niet hoofdelijk aansprakelijk voor de handelingen en
verplichtingen van EUTELSAT, behalve in gevallen waarin deze aan-
sprakelijkheid voortvloeit uit een Verdrag waarbij deze Partij en een
Staat die schadevergoeding vordert, Partij zijn. In dat geval stelt
EUTELSAT de betrokken Partij schadeloos met betrekking tot elke
zodanige aansprakelijkheid, tenzij de laatstgenoemde uitdrukkelijk op
zich heeft genomen deze aansprakelijkheid alleen te dragen.

ART. XXV

Diverse bepalingen

a) De officiële talen en de werktalen van EUTELSAT zijn het Engels
en het Frans.
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D) EUTELSAT collabore en tenant compte des directives générales

de l'Assemblee des Parties, sur les questions d'intéret commun avec
l'Organisation des Nations Unies et ses institutions spécialisées, en
particulier avec l'Union internationale des télécommunications, ainsi
qu'avec d'autres organisations internationales.

c) Conformément aux dispositions de la Résolution 1721 (XVI) de
l'Assemblée générale des Nations Unies, EUTELSAT adresse à titre
d'information au Secrétaire général des Nations Unieset aux institutions
spécialisées intéressées, un rapport annuel sur ses activités.

ART. XXVI

Dépositaire

a) Le Gouvernement de la République française est le Dépositaire
de la Convention auprès duquel sont déposés les instruments de rati-
fication, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, les demandes
d'application à titre provisoire, ainsi que les notifications de ratification,
d'acceptation ou d'approbation des amendements, des décisions de
retrait d'EUTELSAT ou des décisions de mettre fin à l'application à
titre provisoire de la Convention.

b) La Convention est deposee dans les archives du Dépositaire
Celui-ci transmet des copies certifiées conformes du texte de la Conven-
tion à tous les Etats qui l'ont signée ou qui ont déposé leurs instruments
d'adhésion, ainsi qu'à l'Union internationale des telecommunications.

c) Le Dépositaire informe au plus tôt tous les Etats qui ont signé la
Convention ou qui y ont adhere, tous les Signataires ainsi que, si
nécessaire, l'Union internationale des télécommunications :
i)de toute signature de la Convention;

ii) du dépôt de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'appro-
bation ou d'adhésion;

iii) du commencement de la période de soixante jours mentionnée au
paragraphe a) de l'article XXII de la Convention;

iv) de l'entrée en vigueur de la Convention;

v) de toute demande d'application provisoire conformément au para-
graphe d) de Particle XXII de la Convention.

vi) de la nomination du Directeur général, de toute objection y
afférente ainsi que de la confirmation de sa nomination visée au
paragraphe a) de l'article XIII de la Convention;

vii) de l'adoption et de l'entrée en vigueur de tout amendement à la
Convention;

viii) de toute notification de retrait;
ix) de toute decision de l'Assemblee desParties visee au paragra-

phe b) de l'article XVIII de la Convention lorsqu'une Partie est réputée
s'être retirée d'EUTELSAT;

x) de toute decision du Conseil des Signataires conformément au
paragraphe b) de l'article XVIII de la Convention lorsqu'un Signataire
est repute s'être retire d'EUTELSAT;

xi) de toutesubstitution deSignataire effectuée conformément aux
paragraphes b) et c) de l'article XVIII de la Convention;

xii) de toute suspension et de tout rétablissement de droits;
xiii) des autres notifications et communications ayant trait à la

Convention.

d) Lors de l'entrée en vigueur de la Convention, le Dépositaire
transmet une copie certifice conforme de la Convention et de l'Accord
d'exploitation au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies pour
enregistrement et publication, conformément aux dispositions de
l'article 102 de la Charte des Nations Unies.

b) Met inachtneming van de algemene zienswijzen van de Assemblee
van Partijen werkt EUTELSAT' in zaken van wederzijds belang samen
met de Verenigde Naties en haar Gespecialiseerde Organisaties, inhet
bijzonder de Internationale Telecommunicatie-Unie, en met andere
internationale organisaties.

e) Ten cinde te voldoen aan het bepaalde in Resolutie 1271 (XVI)
van de Algemene Vergadering vande Verenigde Naties, zendt EUTEL-
SAT een jaarverslag over haar werkzaamheden aan de Secretaris
Generaal van de Verenigde Naties en aan de betrokken Gespecialiseerde
Organisatiestehunner informatic.

ART. XXVI

Depositaris

a) De Regering van de Franse Republick is voor het Verdrag de
Depositaris bij wie de akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeu-
ring of toetreding, de verzoeken tot voorlopige toepassing en kennis-
gevingen van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van wijzi.
gingen, alsmede van de besluiten tot terugtrekking uit EUTELSAT of
tot belindiging van de voorlopige toepassing van het Verdrag worden
nedergelegd.

b) Het Verdrag wordt nedergelegd in het archief van de Depositaris.
De Depositaris zendt cen gewaarmerkt afschrift van de tekst van het
Verdrag toe aan alle Staten die het Verdrag hebben ondertekend of
akten van toetreding daartoe hebben nedergelegd, en aan de Interna-
tionale Telecommunicatie-Unie.

c) De Depositaris geeft alle Staten die het Verdrag hebben onderte-
kendofdaartoezijn toegetreden,alle Ondertekenaars en,zo nodig,de
Internationale Telecommunicatie-Unie onverwijld kennis van;

i)elke ondertekening van het Verdrag;

ii)de nederlegging van elke akte van bekrachtiging, aanvaarding,
goedkeuring of toetreding;

iii) de aanvang van het tijdvak van zestig dagen, zoals bedoeld onder
a) van artikel XXII van het Verdrag;

iv) de inwerkingtreding van het Verdrag;

v) elk verzoek tot voorlopige toepassing ingevolge het bepaalde
onder d) van artikel XXII van het Verdrag;

vi) de benoeming van de Directeur-Generaal, eventuele bezwaren
tegen en de goedkeuring van deze benoeming ingevolge het bepaalde
onder a) van artikel XIII van het Verdrag;

vii) de aanneming en inwerkingtreding van elke wijziging van het
Verdrag;

viii) elke kennisgeving van terugtrekking;

ix) elk besluit van de Assemblée van Partijen ingevolge het bepaalde
onderb)van artikel XVIIIvan het Verdrag, houdende dat een Partij
wordt geacht zich te hebben teruggetrokken uit EUTELSAT;

x) elk besluit van de Raad van Ondertekenaars ingevolge het
bepaalde onder b) van artikel XVIII van het Verdrag, houdende dat
een Ondertekenaar wordt geacht zich te hebben teruggetrokken uit
EUTELSAT;

xi) elke indeplaatstelling van een Ondertekenaar ingevolge het
bepaalde onder b) en c) van artikel XVIII van het Verdrag;

xii)elke schorsing en elk herstel van rechten;

xiii)elkeoverigekennisgeving en mededeling met betrekking tot het
Verdrag.

d)Op het tijdstip van inwerkingtreding van het Verdrag zendt de
Depositaris een gewaarmerkt afschrift van het Verdrag en van de
Exploitatieovereenkomst aan het Secretariaat van de Verenigde Naties
voor registratie en publikatie overeenkomstig het bepaalde in artikel 102
van het Handvest van de Verenigde Naties.
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EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorises par leurs gou-
vernementa respectifs, ont signé la présente Convention.

Ouvert à la signature à Paris, en un seul exemplaire ce quinzième
jour du mois de juillet mil neuf cent quatre-vingt-deux, en langues
anglaise et française, les deux textes faisant également foi.

Cette Convention a été signée par les Etats suivants :
Allemagne (Rep. fed.), Autriche, Belgique, Chypre, Danemark,

Espagne, Finlande, France, Grèce ,Irlande, Italic, Liechtenstein, Luxem-
bourg, Monaco, Norvege, Pays-Bas, Portugal, Royaume-uni,Saint-
Marin, Saint-Siège, Suède, Suisse, Turquie, Yougoslavie.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Verdrag hebben
ondertekend.

Opengesteld voor ondertekening te Parijs op vijftien juli negentien-
honderd tweeentachtig in de Engelse en de Franse taal, waarbij beide
teksten gelijkelijk authentiek zijn, in een exemplaar.

Dit Verdrag werd ondertekend door volgende Staten :
België, Cyprus, Denemarken, Duitsland (Bondsrep.), Finland, Frank-

rijk ,Griekenland, Heilige Stoel, Ierland, Italie, Joegoslavie, Liechten-
stein, Luxemburg, Monaco, Nederland, Noorwegen, Oostenrijk, Portu-
gal, San Marino, Spanje, Turkije, Verenigd Koninkrijk, Zweden, Zwit-
serland.
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Annexe A

Dispositions transitoires

1. Continuité des activités

a) Tout accord passé par EUTELSAT INTERIMAIRE en vertu de
l'Accord provisoire ou de l'Accord ECS, et qui est en vigueur à la date
où les deux derniers accords susmentionnés prennent fin, demeure en
vigueur, sauf dans le cas et jusqu'au moment où il est modifié ou
rapporté conformément aux dispositions dudit accord. Toute décision
prise par EUTELSAT INTERIMAIRE en vertu de l'Accord provisoire
ou l'Accord ECS, et qui est en vigueur à la date où les deux derniers
accords susmentionnés prennent fin, demeure en vigueur, sauf dans le
cas et jusqu'au moment où cette décision est modifiée ou rapportéepar
la Convention ou l'Accord d'exploitation ou en conséquencede leur
application.

b) Si, au moment où I'Accord provisoire et l'Accord ECS prennent
fin, un organe d'EUTELSAT INTERIMAIRE a engagé, mais n'a pas
achevé une action qui a fait l'objet d'une autorisation ouquiest requise
au titre de l'Accord provisoire ou de l'Accord ECS, le Conseil des
Signataires se substitue à cet organe dans le but de mener à bien cette
action.

2. Gestion

a) A compter de la date d'entrée en vigueur de la Convention, tout le
personnel du Secrétariat général permanent mis en place conformément
à l'article 9 de l'Accord provisoire a le droit d'être transféré à l'organe
exécutif d'EUTELSAT, sous réserve des dispositions du paragraphe f)
de l'article XIII de la Convention.

b) Conformément aux dispositions du paragraphe 1ºrde laprésente
annexe, les conditions d'emploi du personnel qui étaient en vigueur dans
le cadre de l'Accord provisoire, continuent d'être appliquées jusqu'à ce
que le Conseil des Signataires ait déterminé de nouvelles conditions
d'emploi.

c) Le secrétaire général d'EUTELSAT INTERIMAIRE assume 1
attributions du premier directeur général jusqu'à l'entrée en fonction
de celui-ci.

3. Transfert à EUTELSAT des fonctions de l'Administration mandatée

a) A compter du début de la période de soixante jours mentionnée au
paragraphe a) de l'article XXII de la Convention, le secrétaire général
d'EUTELSAT INTERIMAIRE informe l'Administration mandatee de
ladateà laquelle la Convention entre en vigueuret l'Accord provisoire
cesse de l'être.

b) Le secrétaire général d'EUTELSAT INTERIMAIRE prend toutes
les mesures pour assurer le moment venu le transfert à EUTELSAT
de tous les droits et obligations acquis par l'Administration mandatee
en sa qualité de représentant légal d'EUTELSAT INTERIMAIRE.

Bijlage A

Overgangsbepalingen

1. Voortzetting van de werkzaamheden

a) Elke overeenkomst die door INTERIM EUTELSAT is aangegaan
ingevolge de Voorlopige Overeenkomst ofde ECS-Overeenkomst en die
van kracht is op het tijdstip waarop de twee genoemde Overeenkomsten
eindigen, blijft van kracht, tenzij en totdat deze wordt gewijzigd of
vervalt overeenkomstig het bepaalde in deze overeenkomst. Elk besluit
dat door INTERIM EUTELSAT wordt genomen ingevolge het bepaalde
inde Voorlopige Overeenkomst of in de ECS-Overeenkomst en dat van
kracht is op het tijdstip waarop de twee laatstgenoemde Overeenkomsten
cindigen, blijft van kracht, tenzij en totdat dit besluit wordt gewijzigd
of vervalt krachtens of door toepassing van het bepaalde in het Verdrag
of in de Exploitatieovereenkomst.

b) Indien op het tijdstip waarop de Voorlopige Overeenkomst en de
ECS-Overeenkomst eindigen, cen orgaan van INTERIM EUTELSAT
is begonnen aan de uitvoering van een activiteit waartoe zij gemachtigd
is of die zij dient uit te voeren krachtens het bepaalde in de Voorlopige
Overeenkomst of in de ECS-Overeenkomst, maar deze activiteit nog
niet heeft voltooid, stelt de Raad van Ondertekenaars zich in de plaats
van dit orgaan ten behoeve van de voltooiing van deze activiteit.

2. Bestuur

a)Vanaf de datum van inwerkingtreding van het Verdrag hebben alle
leden van het personeel van het permanente Algemene Seretariaat,
ingesteld krachtens het bepaalde in artikel 9 van de Voorlopige Over-
eenkomst, het recht te worden overgeplaatst naar het uitvoerend orgaan
van EUTELSAT, behoudens het bepaalde onder f)vanartikelXIIIvan
het Verdrag

b) In overeenstemming met het bepaalde in paragraaf 1 van deze
Bijlage blijven de ingevolge de Voorlopige Overeenkomst van kracht
zijnde arbeidsvoorwaarden voorhetpersoneel van toepassing, totdat
nieuwe arbeidsvoorwaarden worden opgesteld door de Raad van Onder-
tekenaars.

c) Tot het tijdstip waarop de eerste directeur-generaal zijn ambt
aanvaardt, worden zijn functies uitgeoefend door de Secretaris-Generaal
van INTERIM EUTELSAT.

3. Overdracht van de functies van de Gemachtigde Administratie
aan EUTELSAT

a)Op dedatum waarop het onder a)van artikel XXII van het
Verdrag bedoelde tijdvak van zestig dagen aanvangt, stelt de Secretaris-
Generaal van INTERIM EUTELSAT de Gemachtigde Administratie in
kennis van de datum van inwerkingtreding van het Verdrag en van de
beëindiging van de Voorlopige Overeenkomst.

b) De Secretaris-Generaal van INTERIM EUTELSAT neemt alle
noodzakelijke maatregelen voor cen tijdige overdracht aan EUTELSAT

| van alle rechten en verplichtigen die door de Gemachtigde Administratie
in haar hoedanigheid van wettelijke vertegenwoordigster van INTERIM
EUTELSAT zijn verkregen.
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Annexe B

Procédure d'arbitrage

1. Un tribunal d'arbitrage est institue conformément aux dispositions
des paragraphes suivants pour statuer sur tout différend viseà l'arti-
cle XX de laConvention ou à l'article 20 de l'Accord d'exploitation,

2. Toute Partie à la Convention peut s'associer à l'une ou l'autre
partie au differend dans le cadre de l'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage est compose de trois membres. Chaque
partie au differend designe un arbitre, dans un délai de deux mois à
compter de la date de réception de la demande par une partie de
soumettre le différend à l'arbitrage, Lorsque l'article XX de la
Convention et l'article 20 de P'Accord d'exploitation exigent l'accord
des parties au différend pour soumettre le différend à l'arbitrage, ledélai
de deux mois est calculé a partir de la date duditaccord.Lesdeux
premiers arbitres désignent, dans un délai de deux mois à compter de la
date de désignation du deuxième arbitre, le troisième arbitre qui préside
le tribunal d'arbitrage. Si l'un des deux arbitres n'a pas été désigné dans
le délai requis, il est designe, à lademande de l'une ou l'autre partie,par
le Président de la Cour internationale de Justice ou, en cas de désaccord
entre les parties, par le secrétaire général de la Cour permanente
d'arbitrage. La même procedure s'applique si le Président du tribunal
d'arbitrage n'a pas été désigné dans le délai requis.

4. Le tribunal d'arbitrage choisit son siège et établit son règlement
intérieur.

5. Chaque partie prend à sa charge les frais de l'arbitre qu'elle a
désigné ainsi que les frais de représentation devant le tribunal. Les frais
du Président du tribunal d'arbitrage sont partagés de manière égale entre
les parties au différend.

6. La sentence du tribunal d'arbitrage est rendue à la majorité des
membres, qui ne peuvent s'abstenir au cours du vote. Ladite sentence
est definitive et lie les parties au différend, Il ne peut être interjeté appel
de cette sentence. Les parties se conforment à la sentence arbitrale sans
tarder. En cas de différend portant sur sa signification ou sa portée, le
tribunal d'arbitrage l'interprèteà lademande de l'une quelconque des
parties au différend,
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Bijlage B

Arbitrageprocedure

1. Ten cinde uitspraak te kunnen doen in cen geschil, zoals bedoeld
inartikel XX van hetVerdrag of in artikel 20van de Exploitatieover-
eenkomst, wordt een scheidsgerecht ingesteld overeenkomstig het
bepaalde in de volgende leden.

2. Elke Partij bij het Verdrag kan zich in het kader van de arbitrage
voegen bij een van beide partijen bij het geschil.

3.Het scheidsgerecht bestaatuitdrie leden. Elke partij bij het geschil
wijstden lidvanhetscheidsgerecht aan binnen een termijn van twee
maanden, te rekenen van de darum van ontvangst van het verzoek van
de ene partij om het geschil san arbitrage te onderwerpen. Doordat

ingevolge het bepaalde in artikel XX van het Verdrag en in artikel 20 van
de Exploitatieovereenkomst de instemming van de partijen bij het geschil
vercist is om het geschil aan arbitrage se onderwerpen, wordt de
termijn van twee maanden berekend vanafdedatum van Instemming
Binnen een termijn van twee maanden, te rekenen vanaf de aanwijzing
vanhet tweede lidvanhet scheidsregerecht, wijzen de eerste twee leden
van het scheidsgerecht het derde lid van het scheidsgerecht aan, die als
voorzitter van het scheidsgerecht optreedt. Indien één van de tweede
leden van het scheidsgerecht niet is aangewezen binnen de vereiste ter-
mijn, wordt hij, op verzoek van een van beide partijen, aangewezen door
de President van het Internationale Gerechtshof of, indien er geen over
eenstemming is tussen de partijen, door de Secretaris-Generaal van het
Permanente Hof van Arbitrage. Dezelfde procedure wordt gevolgd,
indien de voorzitter van het scheidsgerecht niet binnen de vereiste ter-
mijn is aangewezen.

4. Het scheidsgerecht bepaalt de plaats van zijn zitting en stelt zijn
eigen procedureregel vast.

5. Elke partij draagt de kosten met betrekking tot het lid van het
scheidsgerecht voor wiens aanwijzingzijn verantwoordelijk is, alsmede
de kosten van vertegenwoordiging voorhet scheidsgerecht. De uitgaven
met betrekking tot de voorzitter van het scheidsgerecht worden gelijke-
lijk gedeeld door de partijen bij het geschil.

6.De uitspraak vanhet scheidsgerecht dient namens een meerderheid
van zijn leden te worden gedaan, die zich niet van stemming mogen
onthouden. Deze uitspraak is definitief en bindend voor alle partijen bij
het geschil en is niet voor beroep vatbaar. De partijen geven onverwijld
uitvoering aan de uitspraak. In geval van een geschil over de uitleg of
de draagwijdte van de uitspraak wordt deze op verzoek van enige partij
bij het geschil toegelicht.
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Accord d'exploitation relatif à l'Organisation Européenne de

Télécommunications par Satellite « EUTELSAT »

Préambule

Les Signataires du présent Accord d'exploitation,

Considerant que les Etats Parties à la Convention portant création
de l'Organisation européenne de télécommunications par satellite

EUTELSAT », s'engagent par la Convention à designer un organisme
de télécommunications habilité à signer l'Accord d'exploitation ou à le
signer eux-mêmes,

Sont convenus de ce qui suit:
ARTICLE 1or

Définitions

a) Aux fins de l'Accord d'exploitation:i) le terme « Convention » désigne la Convention portant création de
l'Organisation européenne de télécommunication par satellite « EUTEL-
SAT »;

ii) l'expression abrégée « ECU » désigne l'unité de compte européenne
instituée par le règlement nº 3180/78 du Conseil des Communautés euro-
péennes, en date du 18 décembre 1978, et telle qu'éventuellement modi-
fice et redefinie par ce dernier.

b) Les définitions de l'article 1ºr de la Convention s'appliquent à
l'Accord d'exploitation.

ART.2
Droits et obligations des Signataires

a) Chaque Signataire acquiert les droits attribués aux Signatairespar
la Convention et par l'Accord d'exploitation, et s'engage à satisfaire
aux obligations qui lui incombent aux termes desdits accords.

b) Dans les accords de trafic qu'ils negocient, les Signataires s'effor-
cent de prévoir l'acheminement d'une partie raisonnable de leur trafic
au moyen du secteur spatial d'EUTELSAT.

ART. 3

Transfert des droitsetobligations

A la date d'entrée en vigueur de la Convention et de l'Accord
d'exploitation et sous réserve des dispositions de l'annexe A de l'Accord
d'exploitation :

i) tous les actifs, y compris les droits de propriété, les droits
contractuels, les droits afférents au secteur spatial et tous les autres
droits acquis en vertu de l'Accord provisoire ou de l'Accord ECS,sont
devolus à EUTELSAT et deviennent sa propriété

ii) toutes les obligations contractees et les responsabilités encourues
par EUTELSAT INTERIMAIRE ou en son nom, en exécution des
dispositions de l'Accord provisoire et de l'Accord ECS qui existent à
ladite dateou qui résultent d'actes ou d'omissions antérieursà celle-ci,
deviennent des obligations et des responsabilités d'EUTELSAT;

iii) l'intérêt financier de chaque Signataire dans EUTELSAT estégal
au montant obtenu en appliquant sa part d'investissement exprimée en
pourcentage à l'évaluation de l'actif d'EUTELSAT effectuée conforme-
ment à l'alinéa b) du paragraphe 3 de l'annexe A de l'Accord d'exploi-
tation.

(Vertaling)

Exploitatieovereenkomst inzake de Europese Organisatie
voor Telecommunicatiesatellieten « EUTELSAT >

Preambule

De Ondertekenaars van deze Exploitatieovereenkomst,

Overwegend dat de Staten die Partij zijn bij het Verdrag tot oprich-
ting van de Europese Organisatie voor Telecommunicatiesatellieten
« EUTELSAT », zich ingevolge dit Verdrag hebben verbonden tot het
doen ondertekenen van deze Exploitatieovereenkomst door een door hen
aangewezen bevoegd orgaan voor telecommunicatie of tot het zelf on-
dertekenen daarvan,

Zijn als volgt overeengekomen:
ARTIKEL 1

Begripsomschrijvingen

a) Voor de toepassing van de Exploitatieovereenkomst:
i)wordt onder « Verdrag » verstaan het Verdrag tot oprichting van

de Europese Organisatie voor Telecommunicatiesatellieten « EUTEL-
SAT »;

ii) wordt onder « EVE » verstaan de Europese Valuta-Eenheid, inge-
steld bij Verordening nr. 3180/78 van de Raad van de Europese Ge-
meenschappen d.d. 18 december 1978, behoudens zodanige wijziging
of hernieuwde omschrijving als door deze Raad wordt aanvaard,

b) De in artikel 1 van het Verdrag vermelde begripsomschrijvingen
zijn van toepassing op de Exploitatieovereenkomst,

ART. 2

Rechten en verplichtingen van de Ondertekenaars

a) Elke Ondertekenaar verkrijgt de rechten die in het Verdrag en in
de Exploitatieovereenkomst voor de Ondertekenaars zijn voorzien, en
verbindt zich ertoe zich aan de hem daarin opgelegde verplichtingen te
houden.

b) In de door hen te sluiten verkeersovereenkomsten streven de
Ondertekenaars ernaar, een redelijk deel van hun verkeer via de
EUTELSAT-ruimtesector te leiden.

ART. 3

Overdracht van rechten en verplichtingen

Op de datum waarop het Verdrag en de Expoitatieovereenkomst in
werking treden, en behoudens het bepaalde in Bijlage A bij de Exploi-
tatieovereenkomst;i)komenalleactiva,met inbegrip van eigendomsrechten, contractu-
ele rechten, rechten met betrekking tot de ruimtesector en alle overige,
ingevolge de Voorlopige Overeenkomst of de ECS-Overeenkomst ver-
kregen rechten, toe aan of zijn eigendom van EUTELSAT

ii) alle verplichtingen en aansprakelijkheden die zijn aangegaan of op
zich genomen door of namens INTERIM EUTELSAT ter uitvoering
van het bepaalde in de Voorlopige Overeenkomst en de ECS-Overeen-
komst en die op deze datum bestaan of voortvloeien uit voorafgaande
handelingen of nalatigheden, worden verplichtingen en aansprakelijkhe-
denvanEUTELSAT;

iii) het financiële belang van elke Ondertekenaar in EUTELSAT is
gelijk aan het bedrag dat wordt verkregen door het percentage van zijn
investeringsaandeel te vermenigvuldigen met de waarde van de activa
van EUTELSAT, vastgesteld overeenkomstig het bepaalde inb) van het
derde lid van Bijlage A bij de Exploitaticovereenkomst.
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ART. 4

Contributions au capital

a) Chaque signataire contribue aux besoins en capital d'EUTELSAT
au prorata de sa part d'investissement exprimée en pourcentage et
reçoit le remboursement et la rémunération du capital dans les condi-
tions fixées par le Conseil des Signataires conformément aux dispositions
de la Convention et de l'Accord d'exploitation.

b) Les besoins en capital comprennent :
i) tous les coûts directs et indirects afférents à la conception, à la mise

au point, à l'acquisition, à la construction et à la mise en place du sec-
teur spatial d'EUTELSAT, à Pacquisition desdroits contractuelsparvoie
de location ainsi qu'aux autres biens d'EUTELSAT;

ii) les dépenses nécessaires à la couverture des frais d'exploitation,
d'entretien et d'administration d'EUTELSAT dont elle ne pourrait
assurer le financement par ses recettes en application des dispositions
de l'article 9 de l'Accord d'exploitation;

iii) les fonds nécessaires aux versements par EUTELSAT des indemni-
tes visées à l'article XXIV de laConvention etau paragrapheb)de
l'article 19 de l'Accord d'exploitation.

c)LeConseil des Signataires établitun échéancier des paiements dus
en application du present article. Un intérêt calcule àun taux fixe par
le Conseil des Signataires est ajoute à toutmontant non régle après la
date fixée pour le paiement.

d) Si une extension du secteur spatial d'EUTELSAT doit être prévue
pour offrir de la capacité pour des services autres que ceux couverts par
les paragraphes a) et b) de l'article III de la Convention, le Conseil des
Signataires prend toute mesure raisonnable pour garantir que les
Signataires quine sont pas directement intéressés par la mise en œuvre
de cette extension n'auront pas à la financer avant la mise en exploita-
tion desdits services. Les Signataires interesses doivent faire tout leur
possible pour accepter un relèvement correspondantde leursparts
d'investissement.

ART. 5

Limitation du capital

Le total obtenu par addition du montant cumulé des contributions au
capital à verser par les Signataires, en application de l'article 4 de
l'Accord d'exploitation, et de l'encours des engagements contractuels
en capital d'EUTELSAT, diminué du montant cumulé du capital qui
leur est remboursé est soumis à une limite maximale (appelée « limitedu
capital »). La limite initiale du capital est fixée à 400 millions d'ECU. Le
Conseil des Signataires est habilité à réajuster la limite du capital et
prend toute décision concernant de tels réajustements conformément au
paragraphe g) de l'article XI de la Convention.

ART. 6

Parts d'investissement

a)Les parts d'investissement des Signataires sont déterminées sur la
base de l'utilisation du secteur spatial d'EUTELSAT. A moins que le
present article n'en dispose autrement, chaque Signataire a une part
d'investissementcorrespondantàson pourcentage de l'utilisation totale
du secteur spatial d'EUTELSAT par tous les Signataires.

b) Aux fins du paragraphe a) du présent article, l'utilisation du secteur
spatial d'EUTELSAT par un Signataire est déterminée en divisant les
redevances d'utilisation du secteur spatial payables à EUTELSAT par
ledit Signataire, par le nombre de jours pendant lesquels les redevances
ont été payables au cours du semestre précédant la date à laquelle prend
effet la détermination des parts d'investissementeffectuéeconformément
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ART. 4

Kapitaalbijdragen

a)Naar evenredigheid van het percentage van zijn investeringsaan-
deeldraagt elke Ondertekenaarbij in de kapitaalbehoeften vanEUTEL
SAT en ontvangt terugbetaling van kapitaal en vergoeding voor kapi-
taalgebruik, zoals dit door de Raad van Ondertekenaars in overeenstem-
ming met het Verdrag en met de Exploitatieovereenkomst is vastgesteld.

b) Tot de kapitaalbehoeften behoren:i) alle directe en indirecte kosten van het ontwerp, de ontwikkeling,
de verwerving, de bouw en de totstandbrenging van de EUTELSAT-
ruimtesector, alsmede van de verwerving van contractuele rechtendoor
middel van huur, en van andere eigendommen van EUTELSAT

ii) uitgaven die nodig zijn voor de bestrijding van de kosten van
EUTELSAT voor de exploitatie, het onderhoud en de administratie, die
de Organisatie niet kan financieren uit haar inkomsten volgens artikel 9
van de Exploitatieovereenkomst;

iii) fondsendie EUTELSAT nodig heeft voor de betaling van scha-
deloosstellingen krachtens het bepaalde in artikel XXIV van het Verdrag
en b) van artikel 19 van de Exploitaticovereenkomst,

c) De Raad van Ondertekenaars stelt het krachtens dit artikel vereiste
betalingsschema vast, Bij elk bedrag dat na de vastgestelde vervaldatum
onbetaald is gebleven, wordt rente gevoegd op cen door de Raad van
Ondertekenaars te bepalen voet.

d) Indien de capaciteit van de EUTELSAT-ruimtesector dient te
worden uitgebreid ten behoeve van andere diensten dan die welke zijn
vermeld onder a) en b) van artikel III van het Verdrag, neemt de Raad
van Ondertekenaars alle passende maatregelen om ervoor te zorgen dat
de Ondertekenaars die geen direct belang hebbenbij de uitvoering van
de uitbreiding, deze uitbreiding niet behoeven te financieren voor het
operationele gebruik van de diensten. De belanghebbende Onderteke-
naars zullen naar hun beste vermogen trachten een overeenkomstige
verhoging van hun investeringsaandeel te aanvaarden.

ART. 5

Limiet van het kapitaal

Het totaal van de gecumuleerde kapitaalbijdragen van de Onderteke-
naars ingevolge artikel 4 van de Exploitatieovereenkomst en van de
lopende contractuele kapitaalverplichtingen van EUTELSAT, vermin-
derd met het aan hen cumulatief terugbetaalde kapitaal, is gebonden aan
een maximum (de limiet van het kapitaal). De aanvangslimiet bedraagt
400 miljoen EVE's. De Raad van Ondertekenaars heeftde bevoegdheid
de limiet van het kapitaal te wijzigen en neemt beslissingen ten aanzien
van zodanige wijzigingen overeenkomstig het bepaalde onder g) van
artikel XI van het Verdrag.

ART. 6

Investeringsaandelen

a) De investeringsaandelen van de Ondertekenaars worden vastge-
steld aan dehand van hetgebruik van de EUTELSAT-ruimtesector.
Tenzij anders is bepaald in dit artikel, heeft elke Ondertekenaar een
investeringsaandeel datgelijk isaan zijn percentage van het totale door
alle Ondertekenaars gemaakte gebruik van de EUTELSAT-ruimtesec-
tor.

b)Voor de toepassing van het bepaalde onder a) van dit artikel wordt
het gebruik van de EUTELSAT-ruimtesector door een Ondertekenaar
gemeten door de heffingen voor het gebruik van de ruimtesector die de
Ondertekenaar aan EUTELSAT dient te betalen, te delen door het
aantal dagen waarvoor de heffingen verschuldigd waren gedurende het
tijdvak van zes maanden, voorafgaande aan de datum waarop een vast-
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au paragraphe d) ou à l'alinea i) du paragraphe e) du présent article.
Toutefois, si le nombre de jours pour lequel des redevances ont été
payables par un Signataire pour l'utilisation pendant ce semestre est
inférieur à quatre-vingt-dix, ces redevances n'entrent pas en ligne de
compte pour la détermination des parts d'investissement.

c) Avant de determiner les parts d'investissement sur la base de
l'utilisation conformément aux paragraphes a), b) en d) du présent
article, la part d'investissement de chaque Signataire est déterminée
conformément à l'annexe B de l'Accord d'exploitation.

d) La première determination desparts d'investissement fondéesur
l'utilisation a lieu:

i) au plus tôt quatre ans à compter de la date de mise à poste en état
de fonctionnement du premier satellite du secteur spatial d'EUTELSAT;

ii) après la période de quatre ans mentionnée à Palinea i) du présent
paragraphe, si et dès lorsque :

A) dix Signataires ont eu accès au secteur spatial d'EUTELSAT
pendant une periode de six mois, soit par l'intermédiaire de leurs
propres stations terriennes, soit par l'intermédiaire de stations terriennes
d'autres Signataires, et

B) les recettes d'EUTELSAT provenant de l'utilisation par les Signa-
taires ont été pendant une période de six mois supérieures aux
recettes qu'aurait produites pour cette même période l'utilisation par les
Signataires d'une capacité de secteur spatial permettant l'établissement
de 5 000 circuits téléphoniques utilisant la concentration numérique les
conversations :

iii) sept ans après la date de mise à poste en état de fonctionnement
du premier satellite du secteur spatial d'EUTELSAT,si lesconditions
visées à l'alinéa ii) du présent paragraphe n'ont pas été remplies.

e) Après la première determination fondée sur l'utilisation, les parts
d'investissement sont déterminées de nouveau pourprendre effet:

i) le premier jour de mars de chaque année. Toutefois, la nouvelle
determination fondée sur l'utilisation prévue le premier jour de mars n'a
pas licu si le total des redevances d'utilisation payables à EUTELSAT
par les Signataires au titre de leur utilisation pendant la période de six
mois précédant cette date, est inférieur de plus de vingt p.c, au
total des redevances d'utilisation payables à EUTELSAT par les
Signataires au titre de leur utilisation pendant lapériodedesix mois
commençant dix-huitmois avant cette date:

ii) à la date d'entrée en vigueur de l'Accord d'exploitation pour un
nouveau Signataire;

iii) à la date effective de retrait d'un Signataire.

f) Dans la mesure où une part d'investissement est déterminée,
conformément aux dispositions des alincas ii) ou iii) du paragraphe e)
ou aux dispositions du paragraphe g)du present article, lesparts
d'investissement de tous les autres Signataires sont reajustes dans la
proportion des parts d'investissement respectives qu'ils detenaient
avant ledit réajustement. Dans le cas du retrait d'un Signataire, les parts
d'investissement de 0,05 p.c. fixées conformément aux dispositions
du paragraphe g) du présent article ne sont pas augmentees.

g) Nonobstant toute autre disposition du present article, aucun
Signataire n'a une part d'investissement inférieure à 0,05 p.c. du
total des parts d'investissement.

b) A la demande d'un Signataire, le Conseil des Signataires lui
attribue une part d'investissement réduite par rapport à la part
déterminée conformément aux paragraphes a)à f)du présent article,
sous réserve que ladite réduction soit compensée par un relèvement

stelling van de investeringsaandelen ingevolge het bepaalde onder d) of
in i) onder e) van dit artikel van kracht zal worden. Indien evenwel het
aantal dagen waarvoor door een Ondertekenaar heffingen verschuldigd
waren voor het gebruik gedurende dit tijdvak van zes maanden, minder
was dan negentig dagen, worden deze heffingen niet meegerekend bij
de vaststelling van de investeringsaandelen.

c) Alvorens de investeringsaandelen te bepalen aan de hand van het
gebruik ingevolge het bepaalde onder a),b)end)vanditartikel,wordt
het investeringsaandeel van elke Ondertekenaar vastgesteld overeen-
komstig het bepaalde in Bijlage B bij de Exploitatieovereenkomst.

d) De eerste vaststelling van de investeringsaandelen aan de handvan
het gebruik geschiedt:

1) niet eerder dan vier jaar na de datum waarop de eerste satelliet
van de EUTELSAT-ruimtesector gereed voor het gebruik in de baan
om de aarde is gestationeerd;

ii) na afloop van het in i) van dit lid bedoeld tijdvak van vier jaar,
indien en voor zover:

A) tien Ondertekenaars voor een tijdvak van zes maanden toegang
hebben verkregen tot de EUTELSAT-ruimtesector, hetzij via hun eigen
grondstations, hetzij via de grondstations van andere Ondertekenaars;
en

B) de inkomsten van EUTELSAT die voortvloeien uit het gebruik
door de Ondertekenaars gedurende een tijdvak van zes maanden, groter
zijn geweest dan de inkomsten die zouden zijn voortgevloeid uit het
gebruik van de ruimtesectorcapaciteit die nodig is voor de vorming van
5 000 telefooncircuits met gebruikmaking van digitale spraakinterpolatie,
gedurende hetzelfde tijdvak door de Ondertekenaars;

iii) zeven jaar na de datum waarop de eerste satelliet van de EUTEL-
SAT-ruimtesector gereed voorhetgebruik indebaan om deaarde is
gestationeerd, indien aan de in ii) van dit lid bepaalde voorwaarden nict
is voldaan.

e) Na de cerste vaststelling aan de hand vanhetgebruik worden de
investeringsaandelen opnieuw vastgesteld:

i) op een maart van elk jaar. De op het gebruik gebaseerde nieuwe
vaststelling op een maart vindt echter niet plaats, indien het totale bedrag
van de gebruiksheffingen dat de Ondertekenaars aan EUTELSAT ver-
schuldigd zijn in het halfjaarlijkse tijdvak dat aan deze datum vooraf-
gaat, meer dan 20 pct. lager is dan het totale bedrag van de gebruikshef-
fingen dat de Ondertekenaars aan EUTELSAT verschuldigd zijn in het
halfjaarlijkse tijdvak dat achtien maanden voor deze datum is aange-
vangen;

ii)opdedatum waarop de Exploitatieovereenkomst in werking treedt
voor een nieuwe Ondertekenaar;

iii) op de datum waarop de terugtrekking van een Ondertekenaar
van kracht wordt

f) Telkens wanneer een investeringsaandeel wordt vastgesteld inge-
volge het bepaalde in ii) of iii) onder e) of ingevolge het bepaalde
onder g) van dit artikel, worden de investeringsaandelen van alle
andere Ondetekenaars aangepast naar de verhouding waarin hun onder-
scheiden investeringsaandelen die zij voor deze aanpassing bezaten, tot
elkaar stonden. Bij terugtrekking van een Ondertekenaar worden
investeringsaandelen van 0,05 pct ., vastgesteld overeenkomstig het

bepaalde onder g) van dit artikel, niet verhoogd.

g) Niettegenstaande het bepaalde in dit artikel mag geen Onderteke-
naar een investeringsaandeel van minder dan 0,05 pct. van het totale
bedrag aan investeringsaandelen bezitten.

h) Op verzoek van een Ondertekenaar wijst de Raad van Onderte-
kenaars hem een investeringsaandeel toe dat kleiner isdanhet ingevolge
het bepaalde onder a) tot en met f) van dit artikel vastgestelde aandeel,
in zover de omvang van de vermindering wordt gecompenseerd door de
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accepté volontairement de la part d'investissement des autres Signa-
taires. Le Conseil des Signataires adopte des procédures permettant
l'application des dispositions du present paragraphe ainsi qu'une
répartition équitable du montant correspondant à la réduction des parts
d'investissement entre les Signataires disposes à accroître leur part
d'investissement.

i) Le Directeur général notifie sans délai aux Signataires les résultats
de chaque détermination des parts d'investissement et la date à laquelle
une telle détermination prend effet.

ART. 7

Réajustements financiers entre Signataires

a) Lors de l'entrée en vigueur de l'Accord d'exploitation, des réajuste-
ments financiers entre Signataires sont effectués par l'intermédiaire
d'EUTELSAT, conformément à l'annexe A de l'Accord d'exploitation.

b) Lors de chaque nouvelle determination des parts d'investissement,
après la première détermination, des réajustements financiers sont
effectues entre Signataires, par l'intermédiaire d'EUTELSAT, sur la
base d'une évaluation effectuée conformement au paragraphe c) du
présent article. Les montants desdits réajustements financiers sont
déterminés pour chaque Signataire en appliquant à ladite évaluation la
différence éventuelle entre la nouvelle part d'investissement de chaque
Signataire et sa part d'investissement antérieure à la nouvelle deter-
mination.

c) L'évaluation visée au paragraphe b) du present article se fait de la
façon suivante ;

i) du coût initial de tous les éléments d'actif, tel qu'il est inscrit dans
les comptes d'EUTELSAT à la date du reajustement, y compris le
capital porté en immobilisation ou les dépenses immobilisées, est
soustrait le total :

A)des amortissements cumulés inscrits dans les comptes d'EUTELSAT
à la datedu réajustement,et

B)des sommes empruntées et autres sommes dues par EUTELSAT
à la date du réajustement;

ii) le résultat obtenu est reajuste, par addition ou soustraction, selon
le cas, de la somme représentant l'insuffisance ou l'excès de paiement
effecté par EUTELSAT à titre de rémunération du capital depuis la
date d'entrée en vigueur de l'Accord d'exploitation jusqu'à la date à
laquelle l'évaluation prend effet, par rapport au montant cumulé des
sommes dues au taux ou aux taux de rémunération du capital en vigueur
au cours des périodes pendant lesquelles les taux pertinents fixes par le
Conseil des Signataires étaient applicables.

Afin d'évaluer la somme representant toute insuffisance ou tout excès
de paiement, la rémunération exigible est calculée mensuellement et se
rapporte au montant net des elements vises à l'alinea i)du present
paragraphe.

d)Les paiements dus par les Signataires ou à ces derniers,
conformément aux dispositions du présent article, sont effectués à la
date fixée par le Conseil des Signataires. Un intérêt calculé à un taux
déterminé par ce Conseil est ajouté à toute somme non réglée,
conformement au paragraphe c) de l'article 4de l'Accord d'exploitation.
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vrijwillige aanvaarding van grotere investeringsaandelen door andere
Ondertekenaars. De Raad van Ondertekenaars stelt procedures vast
voor de toepassing van het bepaalde in dit lid en voor de billijke ver-
deling van het met de vermindering overeenkomende bedrag aan
investeringsaandelen over de Ondertekenaars die hun investeringsaandeel
wensen te vermeerderen.

i) De Directeur-Generaal geeft onverwijld aan alle Ondertekenaars
kennis van de uitslag van elke vaststelling van de investeringsaandelen,
alsmede van de datum waarop deze uitslag van kracht wordt.

ART. 7

Financiële verrekeningen tussen Ondertekenaars

a) Bij de inwerkingtreding van de Exploitatieovereenkomst vinden
financiele verrekeningen tussen de Ondertekenaars plaats, door tussen-
komst van EUTELSAT, overeenkomstig het bepaalde in Bijlage A bij
de Exploitatieovereenkomst.

b) Bij elke vaststelling van de investeringsaandelen na de eerste vast-
stelling vinden door tussenkomst van EUTELSAT financiële verreke-
ningen tussen de Ondertekenaars plaats aan de hand van een ingevolge
het bepaalde onder c) van dit artikel uitgevoerde waardebepaling. De
bedragen van deze financiële verrekeningen worden voor elke Onderte-
kenaar vastgesteld door het eventuele verschil tussen het nieuwe inves-

teringsaandeel van elke Onterdetekenaar en diens investeringsaandeel
daarvóór toe te passen op de waardebepaling.

c) De onder b) van dit artikel genoemde waardebepaling wordt als
volgt uitgevoerd :

i) de oorspronkelijke waarden van alle op de datum van de verreke-
ning in de boeken van EUTELSAT vermelde activa, met inbegrip van
alle gekapitaliseerde ontvangsten en uitgaven, worden verminderd met :

A) de in de boeken van EUTELSAT op de datum van de verrekening
vermelde geaccumulcerde amortisatie, en

B) leningen en andere door EUTELSAT verschuldigde bedragen op
de datum van de verrekening;

ii) de daarbij verkregen resultaten worden verrekend door optelling
of aftrekking van een volgend bedrag dat een tekort of een overschot
vertegenwoordigt, al naar het geval zich voordoet, op door EUTELSAT
gedane betalingen ter vergoeding van het gebruik van kapitaal vanaf het
tijdstip van inwerkingtreding van de Exploitatieovereenkomst tot de
feitelijke datum van de waardebepaling, met betrekking tot het cumula-
tieve bedrag dat verschuldigd is tegen het tarief of de tarieven van
vergoeding voor het gebruik van kapitaal dat, respectievelijk die van
kracht was, respectievelijk waren gedurende de tijdvakken waarin de
desbetreffende tarieven van toepassing waren, zoals vastgesteld door
de Raad van Ondertekenaars.

Voor het vaststellen van het bedrag dat een betalingstekort of -over-
schot vertegenwoordigt, wordtde verschuldigde vergoeding op maand-
basis berekend en zij dient in verhouding te staan tothet nettobedrag
vande in i)vandit lid genoemde posten.

d) Betaling van door of aan Ondertekenaars verschuldigde bedragen
ingevolge het bepaalde in dit artikel geschiedt op een door de Raad van
Ondertekenaars aangegeven datum. Aan elk na deze datum onbetaald
gebleven bedrag dient rente, tegen een rentevoet die gelijk is aan de door
de Raad van Ondertekenaars vastgestelde rentevoet ingevolge het be-
paalde onder c) van artikel 4 van de Exploitatieovereenkomst, te worden
toegevoegd.
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ART. 8

Redevances d'utilisation

d)LeConseildesSignataires fixe l'unitédemesure pour chaque type
d'utilisation du secteur spatial d'EUTELSAT et fixe les taux des
redevances de chaque type d'utilisation.

Lesdites redevances ont pour but de procurer à EUTELSAT des
recettes suffisantes pour couvrir ses frais d'exploitation, d'entretien et
d'administration, le Fonds de roulement que le Conseil des Signataires
peut juger nécessaire de constituer, l'amortissement des investissements
effectués par les Signataires et la rémunération du capital de ces derniers.
Les redevances qui s'appliquent à une catégorie donnée d'utilisation du
secteur spatial d'EUTELSAT ont pour but de couvrir tous les types de
dépenses relatives à cette catégorie d'utilisation.

b) Les redevances d'utilisation sont payables conformément aux
modalités adoptées par le Conseil des Signataires.

c) Le Conseil des Signataires prend toute mesure appropriée dans le
cas où le paiement des redevances d'utilisation est en retard de plus de
trois mois, en tenant compte des dispositions du paragraphe b)de
l'article XVIII de la Convention

d) Un interet calcule à un taux fixe par le Conseil des Signataires est
ajouté à tout montant des redevances d'utilisation quin'apas été réglé
à l'échéance fixée par le Conseil des Signataires.

ART.9

Recettes

a) Les recettes d'EUTELSAT sont affectées, dans la mesure où elles
le permettent, dans l'ordre de prioritésuivant:
i) à la couverture des frais d'exploitation, d'entretien et d'admi-

nistration;
ii) à la constitution du fonds de roulement que leConseildes

Signataires peut juger nécessaire;

iii) au paiement aux Signataires, au prorata de leurs parts d'inves-
tissement respectives, des sommes représentant un remboursement du
capital d'un montant égal aux provisions pour amortissement fixées par
le Conseil des Signataires telles quelles sont inscrites dans lescomptes
d'EUTELSAT;

iv) au versement, au bénéfice d'un Signataire qui s'est retiré
d'EUTELSAT, des sommes qui peuvent lui être dues en application de
l'article 21 de l'Accord d'exploitation;

v) au versement, au bénéfice des Signataires, au prorata de leurs parts
d'investissement respectives, du solde disponible à titre de remunera-
tion du capital, y compris la remuneration non versee des années
precedentes et les intérêts afferents à une telle remuneration.

b) Lors de la détermination du taux de rémunération du capital des
Signataires, le Conseil des Signataires tient compte des risques liés aux
investissements effectués dans EUTELSAT et fixe un taux aussi proche
que possible du loyer de l'argent sur les marchés monétaires.

c) Dans la mesure où les recettes d'EUTELSAT ne suffiraient pas à
couvrir ses frais d'exploitation, d'entretien et d'administration, le
Conseil des Signataires peut décider de combler le déficit en utilisant le
fonds de roulement d'EUTELSAT, en concluant des accords autorisant
des découverts, en contractant des emprunts, en demandant aux Signa-
tairesdeverserdes contributionsau capitalau prorata de leurs parts
d'investissement respectives, ouen recourantàplusieurs decesmesures
en même temps.

ART. 8

Gebruiksheffingen

a) De Raad van Ondertekenaars bepaalt de meeteenheden voor de
diverse categorieen van gebruik van de EUTELSAT-ruimtesector en
stelt de heffingen voor dit gebruikvast

Deze heffingen hebben ten doel voldoende inkomsten te verwerven
voor de dekking van de kosten van exploitatie, onderhoud en administra-
tie van EUTELSAT, voor de vorming van zodanige exploitatiefondsen
als de Raad van Ondertekenaars noodzakelijk acht, voor de amor-
tisatie van de door de Ondertekenaars gedane investeringen, alsmede
voor de vergoeding van het gebruik van kapitaal van Ondertekenaars.
De heffingen die van toepassing zijn op een bepaalde categorie van
gebruik van de EUTELSAT-ruimtesector, hebben ten doel te voorzien
in de dekking van alle soorten uitgaven die betrekking hebben op deze
categorie van gebruik,

b) De gebruiksheffingen zijn verschuldigd overeenkomstig dedoor
de Raad van Ondertekenaars aanvaarde regelingen.

c) De Raad van Ondertekenaars neemt passende maatregelen inge-
vallenwaarin betalingvan gebruiksheffingen driemaanden of langer
achterwege blijft, daarbij rekening houdend met het bepaalde onder b)
van artikel XVIII van het Verdrag.

d) Aan elk bedrag dat na de door de Raad van Ondertekenaars vast-
gestelde datum onbetaald is gebleven, dient rente tegen een door de
Raad van Ondertekenaars vast te stellen rentevoet, te worden toege-
voegd.

ART. 9

Inkomsten

a) De ontvangsten van EUTELSAT worden, voor zover zij toerei-
kend zijn, naar prioriteit in deze volgorde aangewend:i) voor het voldoen van de kosten van exploitatie, onderhoud en
administratie;

ii) voor de vorming van zodanige exploitatiefondsen als de Raad van
Ondertekenaars noodzakelijk acht;

iii) voor het aan de Ondertekenaars uitbetalen van bedragen, naar
evenredigheid van hun onderscheiden investeringsaandelen, als terug-
storting van kapitaal overeenkomstig de amortisatieregeling die door de
Raad van Ondertekenaars is vastgesteld en die is vastgesteld in de boeken
van EUTELSAT;

iv)voorhetuitbetalenaaneen Ondertekenaar die zich uit EUTEL-
SAT heeft teruggetrokken, van bedragen die ingevolge het bepaalde in
artikel 21 van de Exploitatieovereenkomst aan hem verschuldigd zijn;

v)voor het uitbetalen aan de Ondertekenaars, maar evenredigheid van
hun onderscheiden investeringsaandelen, van het resterende saldo als
vergoeding voor kapitaalgebruik, met inbegrip van niet-betaalde vergoe-
ding uit de voorgaande jaren plus rente over deze niet-betaalde vergoe-
ding.

b) Bij het bepalen van de percentages van de vergoeding voor het
gebruik van kapitaal van de Ondertekenaars houdt de Raad van Onder-
tekenaars rekening met de risico's die verbonden zijn aan investeringen
in EUTELSAT, en stelt de percentages zodanig vast, datdeze zodicht
mogelijk aansluiten bij de op de kapitaalmarkten geldende noteringen.

c) Indien de inkomsten van EUTELSAT ontoereikend zijn om
exploitatie -, onderhouds- en administratiekosten van EUTELSAT te
dekken, kan de Raad van Ondertekenaars besluiten het tekort aan te
vullen door gebruik van de exploitatiefondsen van EUTELSAT, door
het opnemen van voorschotten in rekening-courant, door het aangaan
van leningen, door de Ondertekenaars te verzoeken kapitaalbijdragen te
verschaffen naar evenredigheid van hun onderscheiden investeringsaan-
delen, of door een combinatie van deze maatregelen.
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Axr. 10

Règlement des comptes

a) Le règlement des comptes entre les Signataires et EUTELSAT
découlant des transactions financières effectuees en vertu des articles
4, 7, 8 et 9 de l'Accord d'exploitation doit être exécuté de façon à
maintenir au plus faible niveau possible tant les transferts de fonds
entre les Signataires et EUTELSAT, que les fondsdont dispose EUTEL-
SAT en plus du fonds de roulement juge nécessaire par le Conseil des
Signataires.

b) Tous les paiements intervenant entre les Signataires etEUTELSAT
en vertu de l'Accord d'exploitation sont effectués en toute monnaie
librement convertible.

ART. 11

Découverts et emprunts

a) Pour faire face à des insuffisances de liquidités, en attendant la
rentrée de recettes suffisantes ou des contributions au capital, EUTEL .-
SAT peut, sur decision du Conseil des Signataires, conclure des accords
portant sur des découverts.

b) Nonobstant les dispositions de l'article 4 de l'Accord d'exploitation,
EUTELSAT peut contracter des empruntssurdécision du Conseildes
Signataires, afin de financer toute activité entreprise par elle confor-
mément à l'article III de la Convention, ou pour faire face à toute
responsabilité encourue par elle. L'encours desdits emprunts est consi-
dere comme un engagement contractuel en capital aux fins de l'article 5
de l'Accord d'exploitation.

ART. 12

Coûts exclus

Sont exclus des dépenses d'EUTELSAT :

i) les impôts qui seraient dus par un Signataire à raison des sommes
versées par EUTELSAT à ce Signataire en vertu de la Convention et de
l'Accord d'exploitation;

ii) les dépenses engagées par les représentants des Parties et des
Signataires pour assister aux réunions de l'Assemblée des Parties et du
Conseil des Signataires ou à toute autre réunion d'EUTELSAT.

ART. 13

Vérification des comptes

Les comptes d'EUTELSAT sont vérifiés chaque année par des com-
missaires aux comptes independants, nommes par le Conseil des
Signataires. Tout Signataire a droit d'accès aux comptes d'EUTELSAT.

ART. 14

Autres organisations internationales

Tout en respectant les règlements pertinents de l'Union internationale
des télécommunications, EUTELSAT, lors de la conception, de la mise
au point, de la construction et de la mise en place du secteur spatial
d'EUTELSAT, et dans les procédures établies en vue de réglementer
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ART. 10

Vereffening van rekeningen

a) De vereffening van rekeningen tussen Ondertekenaars en EUTEL-
SAT, voortvloeiend uit financiele transacties ingevolge het bepaalde in
de artikelen 4, 7, 8 en 9 van de Exploitatieovereenkomst, dient zodanig
te worden geregeld, dat zowel de fondsen die tussen Ondertekenaars en
EUTELSAT worden overgedragen, als de fondsen die ter beschikking
van EUTELSAT worden gesteld boven de door de Raad van Onderte-
kenaars als noodzakelijk vastgestelde exploitatiefondsen, zo beperkt
worden gehouden als praktisch noodzakelijk is.

b)Allebetalingen tussen de Ondertekenaars en EUTELSAT inge-
volge het bepaalde in de Exploitatieovereenkomst worden verricht in
een vrij inwisselbarevaluta,

ART, 11

Voorschotten in rekening-courant en leningen

a) Voor het opvangen van tekorten kan EUTELSAT, bij besluit van
de Raad van Ondertekenaars, voorschotten in rekening-courant opne-
men, in afwachting van de ontvangst van voldoende inkomsten of van
kapitaalbijdragen.

b) Niettegenstaande het bepaalde in artikel 4 van de Exploitatieover-
eenkomst kan EUTELSAT, bij besluit van de Raad van Onderteke-
naars, leningen aangaan voor het financieren van werkzaamheden die
overeenkomstig het bepaalde in artikel III van het Verdrag door EUTEL-
SAT zijn ondernomen, of voor het voldoen van aan EUTELSAT
toegevallen aansprakelijkheden. De uitstaande bedragen van deze lenin-
gen worden voorde toepassing vanartikel 5 van de Exploitatieovereen-
komst als contractuele kapitaalverplichtingen beschouwd.

ART. 12

Uitgesloten kosten

De volgende kosten maken geen deel uit van de kosten van EUTEL-
SAT :
i)debelastingen die door cen Ondertekenaar verschuldigd zouden

zijn met betrekking tot de bedragen die EUTELSAT aan deze Onderte-
kenaar heeft betaald ingevolge het Verdrag en de Exploitatieovereen-
komst;

ii)dekosten die gemaaktzijndoor de vertegenwoordigers van Partij-
en en Ondertekenaars voor het bijwonen van vergaderingen van de
Assemblée van Partijen en de Raad van Ondertekenaars of andere
vergaderingen van EUTELSAT.

ART. 13

Het nazien van de rekeningen

De boeken van EUTELSAT worden jaarlijks nagezien door onafhan-
kelijke accountants die door de Raad van Ondertekenaars zijn benoemd.
Elke Ondertekenaar heeft recht op inzake in de boeken van EUTEL-
SAT.

ART. 14

Andere internationale organisaties

EUTELSAT neemt niet alleen de desbetreffende voorschriften van
de Internationale Telecommunicatie-Unie in acht,maarhoudtookbij
het ontwerpen, de ontwikkeling, de bouw en de totstandbrenging van de
EUTELSAT-ruimtesector, alsmede bij de procedures die zijn opgesteld
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l'exploitation du secteur spatial d'EUTELSAT et des stations terriennes,
tient dûment compte des avis et des procedures applicables des organes
de l'Union internationale des télécommunications.

EUTELSAT tient également compte des recommandations pertinentes
de la Conférence europeenne des administrations des postes et des
télécommunications (CEPT),

ART. 15

Approbation des stations terriennes

a) Les demandes d'approbation des stations terriennes, qu'il s'agisse
de stations d'émission, de stations de réception ou de stations mixtes
d'émission et de réception, en vue de leur accès au secteur spatial
d'EUTELSAT, ne peuvent être soumises à EUTELSAT que par le
Signataire designé par la Partie sur le territoire de laquelle la station est
on doit être située ou,si des stations terriennes sont situéessurun
territoire qui n'est pas sous la juridictiond'une Partie,parunorganisme
de télécommunications dûment autorisé.

b) Le fait que le Conseil des Signataires n'ait pas établi les critères et
les procedures visees à l'alinea vi) du paragraphe b) de l'article XII de
la Convention, pour l'approbation des stations terriennes, n'empêche
pas le Conseil des Signataires d'examiner toute demande d'approbation
d'une station terrienne ou d'y donner suite.

c) Il incombe à chaque Signataire ou organisme de télécommunica-
tions visé au paragraphe a) du présent article d'assumer vis-à-vis
d'EUTELSAT, en ce qui concerne les stations terriennes pour lesquelles

ila présenté une demande, la responsabilité de faire respecter les
règles et normes prévues dans le document d'approbation que luia
adressé EUTELSAT à moins que, dans le cas où un Signataire a présenté
la demande, la Partie qui l'a désigné n'accepte d'assumer ladite responsa-
bilité.

ART. 16

Attribution de capacité de secteur spatial

a)Les demandes d'attribution de capacité de secteur spatial
d'EUTELSAT ne peuvent être soumises à EUTELSAT que par les
Signataires ou, dans le cas d'un territoire qui ne relève pas de la
juridiction d'une Partie, par un organisme de télécommunications
dûment autorisé.

b) L'attribution de capacité de secteur spatial d'EUTELSAT doit être
autorisée par le Conseil des Signataires, conformément aux conditions
établies par celui-ci en application des alinéas viii) et ix) du paragra-
phe b; de l'article XII de la Convention.

c) Il incombe à chaque organisme auquel une attribution a été faite
en application du présent article de respecter les conditions dont
EUTELSAT a assorti ladite attribution à moins que, dans le cas où la
demande a été présentée par un Signataire, la Partie qui l'a désigné
n'accepte d'assumer ladite responsabilité.

ART. 17

Passation des marchés

a) Tous les contrats d'achat de fournitures et de prestations de services
requis par EUTELSAT sont attribués conformément aux dispositions
de l'article XIV de la Convention, du présent article et de l'article 18 de
l'Accord d'exploitation ainsi qu'aux procédures, réglementations et
conditions fixées par le Conseil des Signataires en application des
dispositions de l'alinéa il)du paragraphe b) de l'article XII de la
Convention.

voor de regeling van het gebruik van de EUTELSAT-ruimtesectoren
van de grondstations, naar behoren rekening met de desbetreffende
aanbevelingen en procedures van de organen van de Internationale
Telecommunicatie-Unie,

EUTELSAT houdt tevens rekening met de desbetreffende aanbeve-
lingen van de . Conference européenne des administrations des postes
etdes télécommunications » (CEPT).

ART. 15

Goedkeuring van grondstations

a) Aanvragen om goedkeuring van grondstations, hetzij zendstations,
ontvangstations of zend-ontvangstations, om toegelaten te worden tot
de EUTELSAT -ruimtesector, kunnen slechts aan EUTELSAT worden
voorgelegd door de Ondertekenar die is aangewezen door de Partij op
wier grondgebied het grondstation is of zal zijn gelegen, of, in geval van
grondstations die gelegen zijn in een gebied dat niet onder de rechts-
macht van een Partij valt, door een naar behoren gemachtigd orgaan
voor telecommunicatie

b) Het in-gebreke-blijven van de Raad van Ondertekenaars ingevolge
het bepaalde in vi) onder b) van artikel XII van het Verdrag normen en
procedures voor de goedkeuring van grondstations vast te stellen, belet
de Raad van Ondertekenaars niet een aanvraag om goedkeuring van een
grondstation in overweging te nemen of daaraan gevolg te geven,

c) Elke Ondertekenaar of elk orgaan voor telecommunicatie, als
bedoeld onder a) van dit artikel, is ten aanzien van de grondstations
waarvoor deze Ondertekenaar, respectievelijk dit orgaan een aanvraag
om goedkeuring heeft ingediend, jegens EUTELSAT ervoor verant-
woordelijk dat deze grondstations voldoen aan de voorschriften en de
normen die zijn omschreven in het door EUTELSAT aan deze Onder-
tekenaar, respectievelijk dit orgaan afgegeven certificaat van goedkeu-

ring, tenzij, ingeval een Ondertekenaar de aanvraag heeft ingediend, de
Partij die hem heeft aangewezen, deze verantwoordelijkheid op zich
heeft genomen.

ART. 16

Toewijzing van capaciteit van de ruimtesector

a) Aanvragen om toewijzing van capaciteit van de EUTELSAT-ruimte-
sector kunnen slechts aan EUTELSAT worden voorgelegd door de
Ondertekenaars of, in geval van cen gebied dat niet onder de rechts-
macht van een Partij valt, door een naar behoren gemachtigd orgaan
voor telecommunicatie.

b) De toewijzing van capaciteit van de EUTELSAT-ruimtesector
dient doorde Raad van Ondertekenaarsteworden goedgekeurdover-
eenkomstig dedoor deze vastgestelde voorwaarden inviii)en ix)onder
b) van artikel XII van het Verdrag,

c) Elk orgaan waaraan een toewijzing is gedaan ingevolge het bepaalde
in dit artikel, is verantwoordelijk voor het naleven van alle door
EUTELSAT met betrekking tot deze toewijzing vastgestelde voorwaar-
den, tenzij, ingeval een Ondertekenaar de aanvraag heeft ingediend, de
Partij die hem heeft aangewezen, deze verantwoordelijkheid op zich
heeft genomen.

ART. 17

Aanschaffingen

a) Alle contracten voor de aanschaffing van goederen en diensten
door EUTELSAT worden gesloten overeenkomstig het bepaalde in
artikel XIV van het Verdrag, in dit artikel en in artikel 18 van de
Exploitatieovereenkomst en de procedures, voorschriften en voor-
waarden, vastgesteld door de Raad van Ondertekenaars ingevolge het
bepaalde in ii) onder b) van artikel XII van het Verdrag.



( 41)
8) L'approbation du Conseil des Signataires est requise avant:
i) tout lancement de demandes de propositions ou d'appels d'offres

pour des contrats dont la valeur prévue est supérieure à 150 000 ECU;

ECU.
ii) la passation de tout contrat dont la valeur est supérieure à 150 000

Le Conseil des Signataires peut modifier ces limites financières si des
changements d'indices des prix mondiaux le justifient.

c)Les procedures, réglementations et modalités visées au paragra-
phe a) du present article doivent prevoir la fourniture en temps opportun
de renseignements complets au Conseil des Signataires.

Sur demande de tout Signataire, le Conseil des Signataires lui fournit
en ce qui concerne tous les contrats, tous les renseignements nécessaires
pour permettre audit Signataire de s'acquitter de ses responsabilités en
cette qualité.

d) Dans les cas suivants, il peut y avoir dispense de recourir aux
appels d'offres internationaux publics, conformément aux procedures
adoptées par le Conseil des Signataires en application de l'alinéa ii) du
paragrapheb)de l'article XIIde la Convention :

i) la valeur estimative du contrat ne dépasse pas 75 000 ECU et, a
cause de l'application d'une telle dispense, l'attribution du contrat ne
met pas le contractant dans une position telle qu'elle porte atteinte
ultérieurement à l'exécution effective par le Conseil des Signataires de
la politique de passation des marchés définie à l'article XIV de la
Convention. Le Conseil des Signataires peutmodifiercette limite finan-
cière si des changements d'indices des prix mondiaux le justifient;

ii) la passation d'un marche est requise d'urgence pour faire face à
une situation exceptionnelle mettant en cause la viabilité de l'exploi-
tation pour toute activité d'EUTELSAT;

iii)ilexiste une seule source d'approvisionnement répondant aux
specifications nécessaires pour faire face aux besoins d'EUTELSAT,
ou bien le nombre des sources d'approvisionnement est si limité qu'il ne
serait ni possible ni de l'intérêt d'EUTELSAT d'engager les dépenses
et de consacrer le temps nécessaire au lancement d'un appel d'offres
international public, sous reserve qu'au cas où ilexisteraitplusd'une
source d'approvisionnement, elles aient la possibilité de présenter des
soumissions sur un pied d'égalité

iv) les besoins sont de nature administrativeet ilest plus indiquéd'y
satisfaire sur place;

v) la passation d'un marché est destinée à des prestations de services
en personnel.

ART. 18

Propriété intellectuelle

a) Aux fins de l'Accord d'exploitation, l'expression « Propriété
intellectuelle » designe tous droits afférents aux inventions dans tous
les domaines d'activité humaine, aux découvertes scientifiques, aux
dessins et modèles, aux marques de fabrique, aux marques de service
et aux denominations et noms commerciaux, au savoir-faire et à lprotection contre la concurrence déloyale; elle désigne également les
droits d'auteur et tous autres droits résultantde l'activité intellectuelle
dans les domaines industriel et scientifique.

b) i) La politique d'EUTELSAT en matière de propriété intellectuelle
est fondée sur le principe de l'acquisition des seuls droits qui sont
nécessaires pour permettre que des travaux soient exécutés par elle ou
en son nom.
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b) De goedkeuring van de Raad van de Ondertekenaars wordtvereist
voor

i)hetverzenden van voorstellen tot of verzoeken om inschrijvingen
op contracten waarvan de waarde vermoedelijk meer bedraagt dan
150 000 EVE's;

ii)het toewijzen van een contract waarvan de waarde meer bedraagt
dan 150000EVE's.

Indien zulks gerechtvaardigd is door wijzigingen in de prijsindexen
op de wereldmarkt, kan de Raad van Ondertekenaars deze financiële

limieten herzien.

c) De procedures, voorschriften en voorwaarden, alsbedoeld onder
a) van dit artikel, dienen te voorzien in het tijdig verschaffen van volle
dige informatie aan de Raad van Ondertekenaars.

Op verzoek van een Ondertekenaar verschaft de Raad van Onderte-
kenaars zodanige informatie met betrekking tot een contract aan deze
Ondertekenaar, dat deze daardoor in staat wordt gesteld zich van zijn
verantwoordelijkheden als Ondertekenar te kwijten,

d) In de volgende gevallen kan van de cis tot het houden van een
internationale openbare inschrijving worden afgeweken krachtens door
de Raad van Ondertekenaars aanvaarde procedures ingevolge het
bepaalde in ii) onder b) van artikel XII van het Verdrag:
i) indien de geschatte waarde van het contract niet meer bedraagt dan

75 000 EVE's en de toewijzing van het contract door toepassing van
deze uitzondering de contractant niet in een zodanige positie zou plaat-
sen, dat daardoor op cen later tijdstip afbreuk wordt gedaan aan de
doeltreffende uitvoering van het in artikel XIV van het Verdrag vermelde
aanschaffingsbeleid door de Raad van Ondertekenaars, Indien zulks
gerechtsvaardigd is door wijzigingen in de prijsindexen op de wereld-
markt, kan de Raad van Ondertekenaars deze financiële limiet herzien;

ii) indien de aanschaffing dringend nodig is in verband met een
noodsituatie betreffende een van de operationele werkzaamheden van
EUTELSAT;

iii) indien slechts een leverancier kan voldoen aan de door RUTEL-
SAT gestelde eisen, of indien het aantal leveranciers zozeer beperkt is,
dat het noch doenlijk, noch in het belang van EUTELSAT zou zijn tijd
en middelen te besteden aan een internationale openbare inschrijving,
met dien verstande dat, ingeval er meer dan een leverancier beschikbaar
is, zij allen in de gelegenheid worden gesteld op voet van gelijkheid
offertes te doen;

iv) indien het benodigde van administratieve aard isen het bestplaat-
selijk kan worden aangeschaft;

v) indien de aanschaffing betrekking heeft op persoonlijke diensten.

ART. 18

Intellectuele eigendom

a)Voorde toepassing van deExploitatieovereenkomst wordt onder
« intellectuele eigendom » verstaan de rechten inzake uitvindingen op
alle gebieden van de menselijke bedrijvigheid, inzake wetenschappelijke
ontdekkingen, industriële ontwerpen, handelsmerken, dienstmerken en
handelsnamen en -aanduidingen, technische kennis, bescherming tegen
oneerlijke mededinging, auteursrecht, alsmede alle andere rechten die
voortvloeien uit intellectuele werkzaamheden op industrieel en weten-
schappelijk gebied.

b) i) Het beleid van EUTELSAT inzake de intellectuele eigendom
wordt gebaseerd ophetbeginsel dat uitsluitend die rechten dienen te
worden verkregen welke noodzakelijk zijn voorde uitvoering van de
werkzaamheden door of namens EUTELSAT.
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ii) En particulier, le contractant conserve la propriété des droits qu'il

a acquis dans l'exécution d'un contrat finance par EUTELSAT,

c) Aux fins d'application de ces principes et en tenant compte en
même temps des pratiques industrielles generalement admises,
EUTELSAT s'assure pour elle-même, lorsque des travaux finances par
elle dans le cadre d'un contrat comportent une part importante d'étude,
de recherche ou de mise au point;
i) le droit d'avoir communication, sans redevance, de toute la

propriété intellectuelle résultant desdits travaux;
ii) la concession d'une licence lui permettant de communiquer et de

faire communiquer sans redevance aux Parties et aux Signataires et à
toutes autres personnes relevant de la juridiction d'une Partie la
propriété intellectuelle résultant desdits travaux;

iii) La concession d'une licence lui permettant d'utiliser, d'autoriser
et faire autoriser les Parties, les Signataires et toutes autres personnes
relevant de la juridiction de toute Partie, à utiliser la propriété intel-
lectuelle résultant desdits travaux sans redevance, lorsque ladite
utilisation est relative au secteur spatial d'EUTELSAT, etaux stations
terriennes ayant accès à celui-ci et, pour des utilisations à toute autre
fin, selon des modalités et à des conditions équitables et raisonnables
qui sont définies entre le détenteur de la propriété intellectuelle et l'uti-
lisateur;

iv) si possible, la concession des licences, selon des modalités et à
des conditions équitables et raisonnables lui permettant d'utiliser et de
faire utiliser les droits de propriété intellectuelle preexistants dans la
mesure où cette utilisation est nécessaire à la reconstruction ou à la
modification de tout produit ayant fait l'objet d'un contrat finance par
EUTELSAT, c'est-à-dire les droits autres que ceux résultant de
l'exécution dudit contrat mais qui sont nécessairesà labonneexécu-
tion dudit contrat.

d) Le Conseil des Signataires peut accorder une dérogation aux
principes stipules aux alinéas ii), iii) et iv)du paragraphec) du présent
article si, au cours des négociations, le Conseil des Signataires est
persuadé que l'absence d'une telle dérogation porterait préjudice à
EUTELSAT,

e) Le Conseil des Signataires peut également, lorsque des circons-
tances exceptionnelles le justifient, accorder une dérogation au prin-
cipe stipule à l'alinéa ii) du paragraphe b) du présent article lorsque
toutes lesconditions suivantes sont remplies;i) le Conseil des Signataires est persuade que l'absence d'une telle
dérogation porterait préjudice à EUTELSAT;

ii) le Conseil des Signataires decide qu'EUTELSAT doit être en
mesure d'assurer une protection par des brevets ou par tout autre moyen
similaire dans tout pays;

iii) le contractant concerne n'est ni à même ni désireux d'assurer une
telle protection dans des délais appropriés.

f) Lorsqu'EUTELSAT se sera vu transférer les droits relatifs à la
propriété intellectuelle par EUTELSAT INTERIMAIRE en vertu de
l'article 3 de l'Accord d'exploitation, ou autrement qu'en vertu du
paragraphe c)duprésent article, EUTELSAT, dans lamesureoùellea
le droit de le faire, doit sur demande :
i) communiquer ou faire communiquer ladite propriété intellectuelle

à toute Partie ou Signataire sans redevance, sous réserve que tout
paiement exige, le cas échéant, d'EUTELSAT par des tiers pour l'exer-
cice dudit droit de communication, soit rembourse à EUTELSAT par
la Partic ou le Signataire bénéficiaire de la communication;

ii) concéder licence à toute Partie ou à tout Signataire de commu-
niquer ou de faire communiquer à toutes autres personnes relevant de
la juridiction d'une Partie, d'utiliser et d'autoriser ou de faire autoriser
de telles autres personnes à utiliser ladite propriété intellectuelle, sans
redevance lorsque cette utilisation est relativeau secteur spatiald'EU-
TELSAT ou aux stations terriennes ayant accès à celui-ci et, pour
des utilisations à toute autre fin, selon des modalités et à des condi-
tions équitables et raisonnables definies entre l'utilisateur et EUTEL-

(il) in het bijzonder behoudt een contractant de rechten op de intellec-
tuele eigendom die hij heeft verkregen bij de uitvoering van een door
EUTELSAT gefinancierd contract.

c) Voor de toepassing van deze beginselen, daarbij tegelijkertijd reke-
ning houdend met de algemeen aanvaarde industriele praktijken, dient
EUTELSAT, ingeval de door haar gefinancierde contractuele werk-
zaamheden in belangrijke mate berusten op studie, onderzoek of ont-
wikkelingswerk, zich te verzekeren van :

i) het recht dat alle uit deze werkzaamheden voortkomende intellec-
tuele eigendom kosteloos aan haar kenbaar wordtgemaakt;

il) een vergunning om de aldus ontstane intellectuele eigendom zon-
der betaling kenbaar te maken of kenbaar te laten maken aan Partijen
en Ondertekenaars, alsmede aan andere belanghebbenden binnen het
rechtsgebied van een Partij;

ifi) een vergunning om gebruik te maken van de aldus ontstane intel-
lectucle eigendom, alsmede om Partijen, Ondertekenaars en anderen
binnen rechtsgebied van een Partij te machtigen of te laten machtigen
daarvan gebruik te maken. Ingeval dit gebruik betrekking heeft op de
EUTELSAT-ruimtesector of de daartoe toegang hebbende grondstations,
is de vergunning kosteloos; en ingeval het gebruik betrekking heeft op
een ander doel, dient de vergunning op redelijke en billijke voorwaar-
den te worden overeengekomen tussen de rechthebbende op de intellec-
tucle eigendom en de gebruiker daarvan;

iv) zo mogelijk, vergunningen om op redelijke en billijke voorwaarden
gebruik te maken en gebruik te laten maken, voor zover dit gebruik
noodzakelijk is voor de reconstructie of de wijziging van een produkt
van een door EUTELSAT gefinancierd contract,van vroegere rechten
op intellectuele eigendom, d.w.z. andere rechten dan die welke zijn
voortgevloeiduitdeuitvoeringvanditcontract, maardienoodzakelijk
zijn voor de bevordering van de behoorlijke uitvoering van dit contract.

d) De Raad van Ondertekenaars kan een afwijking toestaan van het
in ii), ili) en iv) onder c) van dit artikel omschreven beleid, indien
tijdens de onderhandelingen aan de Raad van Ondertekenaars word
aangetoond dat het achterwege blijven van deze afwijking nadelig zou
zijn voor EUTELSAT.

e) De Raad van Ondertekenaars kan evencens, in door buitengewone
omstandigheden gerechtvaardigde gevallen, cen afwijking toestaan van
het in ii) onder b) van dit artikel omschreven beleid, mits aan alle
volgende voorwaarden is voldaan:i) de Raad van Ondertekenaars ervan overuigd is dat het achterwege-
blijven van deze afwijking nadelig zou zijn voor EUTELSAT;

ii) de Raad van Ondertekenaars besluit dat EUTELSAT in staat moet
worden gesteld in elk land octrooibescherming of een soortgelijke
bescherming te verkrijgen;

iii) de betrokken contractant niet in staat of onwillig is deze octrooi-
bescherming of andere soortgelijke bescherming binnen een passend
tijdsverloop te verkrijgen.

f) In gevallen waarin EUTELSAT rechten op intellectuele eigendom
heeft verkregen door overdracht van INTERIM EUTELSAT ingevolge
het bepaalde in artikel 3 van de Exploitatieovereenkomst of op andere
wijze dan ingevolge het bepaalde onder c) van dit artikel, dient EUTEL-
SAT, voor zover zij daartoe het recht heeft, op verzock :
i) deze intellectuele eigendom kosteloos kenbaar te maken of kenbaar

te laten maken aan cen Partij of een Ondertekenaar, met dien verstande
dat deze Partij of deze Ondertekenaar haar alle betalingen vergoedt die
zij aan derden heeft gedaan voor de uitoefening van dit recht van
kenbaarmaking.

ii) vergunning te verlenen aan een Partij of een Ondertekenaar deze
intellectuele eigendom kenbaar te maken of kenbaar te laten maken aan
andere belanghebbenden binnen het rechtsgebied van een Partij en
daarvan gebruik te maken, en deze andere belanghebbenden te mach-

tigen of te laten machtigen daarvan gebruik te maken. Indien dit gebruik
betrekking heeft op de EUTELSAT-ruimtesector of de daartoe toegang
hebbende grondstations, is de vergunning kosteloos; en indien het
gebruik betrekking heeft op een ander doel, dient devergunning op
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SAT ou tout autre détenteur de la propriété intellectuelle, ou tout
autre organisme ou personne dûment autorise ayant une part de
ladite propriete Intellectuelle et sous reserve du remboursement de tout
paiement exige d'EUTELSAT par des tiers pour ledroit d'accorder une
telle licence,

g) EUTELSAT tient chaque Partie ou chaque Signataire qui
demande au courant de la disponibilité et de la nature generale
toute la propriété intellectuelle dont elle a communication en vertu des
dispositions de l'alinéa i)du paragraphec) ou de l'alinéa i)dupara-
graphe f) du présent article.

b) La communication, l'utilisation et les modalités de communication
et d'utilisation de toute la propriété intellectuelle dans laquelle EUTEL-
SAT a acquis des droits s'effectuent sans discrimination entre toutes
les Parties et tous les Signataires, et toutes autres personnes auxquelles
les droits peuvent être accordés et les communications effectuées con-
formément aux dispositions du présent article.

ART. 19

Responsabilité

a) EUTELSAT, tout Signataire ou, lorsqu'il agit dans l'exercice de
ses fonctions et dans les limites de ses attributions, tout employé de l'un
d'eux, tout représentant à des réunions d'EUTELSAT, n'encourent au-
cune responsabilité à l'égard de toute Partie ou de tout Signataire ou
d'EUTELSAT par suite de tout arrêt, retard ou mauvais fonctionnement
des services de télcommunications fournis ou qui doiventêtre fournis
conformément à la Convention ou à l'Accord d'exploitation etaucune
action en dommages-intérêts ne peut être intentée contre euxparsuite
de tout arrêt, retard ou mauvais fonctionnement

b) Un Signataire ou un employé d'EUTELSAT ou d'unSignataire
ayant agi dans le cadre et la limite de ses attributions,quia été reconnu
en verta du jugement définitif d'un tribunal compétent ou d'un com-
promis approuvé par le Conseil des Signataires, pour responsable
d'une activité entreprise par EUTELSAT ou en son nom, en application
de la Convention ou de l'Accord d'exploitation, se voit remboursépar
EUTELSAT toute indemnité, frais et dépens inclus, que leditSignataire
ou la personne concernée doit payer.

Si lepaiement n'est pas encore intervenu, EUTELSAT effectue direc-

concernée.
tement le règlement requis à la place du Signataire ou de la personne

c) Si une demande d'indemnité est présentée àun Signataire ou à tout
employé, celui-cidoit,aux finsde remboursement de l'indemnité due
en vertu du paragraphe b) du present article, informer sans délai
EUTELSAT afin qu'elle soit en mesure de donner son avis et d'émettre
des recommandations sur les moyens de défense ou de proposer un
règlement dudifférend et,si le droit du tribunal auprès duquel l'action
est intentée le permet, de se joindre à la procédure ou de se substituer
au Signataire ou à l'employé concerné.

ART. 20

Règlement des différends

a) Tout différend entre des Signataires ou entreun ou plusieurs
Signataires et EUTELSAT, relatif à l'interprétation ou à l'application
de l'Accord d'exploitation, est soumis à l'arbitrage conformément aux
dispositions de l'annexe B de la Convention, s'il n'a pas été résolu
autrement dans le délai d'un an à compter de la date à laquelle un
Signataire ou EUTELSAT a notifié à l'autrepartie au différend son
intention de voir un tel differend regle a l'amiable.
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redelijke en billijke voorwaarden te worden overeengekomen tussen de
gebruiker en EUTELSAT of een andere rechthebbende op de intellectuele
eigendom of een andere gemachtigde organisatie of persoon die daarbij
een eigendomsbelang heeft, met dien verstande dat deze Partij of deze
Ondertekenaar EUTELSAT alle betalingen vergoedt die deze aan derden
heeft gedaan voor het recht tot verlening van deze vergunning

g) EUTELSAT verschaft elke Partij en elke Ondertekenaar die daarom
verzoekt, Inlichtingen omtrent de beschikbaarheid en de algemene aard
van alle intellectuele eigendom die haar ingevolge het bepaalde in
i) onder c) of in i) onder f) van dit artikel kenbaar is gemaakt,

h) De kenbaarmaking en het gebruik, alsmede de vaststelling van de
voorwaarden voor kenbaarmaking en gebruik, van alle intellectuele
eigendom waarop EUTELSAT rechten heeft verworven, geschieden
zonder onderscheid ten aanzien van de Partijen en de Ondertekenaars
en andere belanghebbenden aan wie rechten zijn verleend of kenbaar-
makingen zijn gedaan ingevolge het bepaalde in dit artikel.

ART. 19

Aansprakelijkheid

a)Noch EUTELSAT, noch een Ondertekenaar, noch een werknemer
vaneen hunner, handelend in de uitoefening van zijn functies binnen de
grenzen van zijn bevoegdheid, noch een vertegenwoordiger in vergade-
ringen van EUTELSAT, is aansprakelijk jegens een Partij of een
Ondertekenaar of EUTELSAT wegens onderbreking, vertraging of slechte
functionering van telecommunicatiediensten die ingevolge het Verdrag
of de Exploitatieovereenkomst zijn of zullen worden verschaft, noch
wordt een vordering wegens schade tegen hen ingesteld op grond van
deze onderbreking, vertraging ofslechte functionering,

b)Een Ondertekenaar ofeen werknemer van EUTELSAT of van een
Ondertekenaar die heeft gehandeld binnen het kader en binnen de gren-
zen van zijn bevoegdheid, die, door de definitieve uitsprak van een
bevoegd tribunaal of ingevolge een regeling van een geschil, waaraan de
Raad van Ondertekenaars zijn goedkeuring heeft gehecht, aansprakelijk
wordt gesteld voor enigerlei werkzaamheid, uitgevoerd door of namens
EUTELSAT ingevolge het Verdrag of de Exploitatieovereenkomst,
wordtdoor EUTELSAT schadeloosgesteld voor alle vorderingen, met
inbegrip van kosten en uitgaven, die de Ondertekenaar of de betrokkene
moet betalen.

Indien de betaling nog niet is geschied, vinde rechtstreeks verrekening
plaats door EUTELSAT in plaats van door de Ondertekenaar of door
de betrokkene

c) Indien een vordering wordt ingesteld tegen een Ondertekenaarof
tegen cen werknemer van EUTELSAT ofvan een Ondertekenaar,dient
deze, als voorwaarde voor schadeloosstelling ingevolge het bepaalde
onder b) van dit artikel, onverwijld hiervan kennis tegeven aanEUTEL-
SAT, ten einde haar in de gelegenheid testellen adviezen tegeven en
aanbevelingen te doen omtrent de middelen tot verweer of voorstellen
te doen omtrent een regeling van het geschil en, voor zover zulks
wettelijk is toegestaan in het rechtsgebied waarbinnen de vordering is
ingediend, partij bij de procedure te worden of in de plaats te treden
van de Ondertekenaar of de betrokken werknemer.

ATR. 20

Beslechting van geschillen

a) Alle geschillen die tussen de Ondertekenaars of tussen EUTEL-
SAT en een Ondertekenaar of Ondertekenaars rijzen in verband met de
uitleg of de toepassing van de Exploitatieovereenkomst, worden onder-
worpen aan arbitrage overeenkomstig het bepaalde in Bijlage B bij het

|Verdrag, indien nietop andere wijze overeenstemming isbereikt binnen
een termijn van een jaar, te rekenen van het tijdstip waarop een Onder-
tekenaar of EUTELSAT de andere partij bij het geschil in kennis heeft
gesteld van zijn of haar voornemen het geschil bij minnelijke schikking
te regelen.
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b) Tout différend entre un Signataire et un Etat ou un organisme de
télécommunications qui a cessé d'être Signataire, ou entre EUTELSAT
et un Etat ou un organisme de télécommunications qui a cessé d'être
Signataire, et qui surgit apres que ledit Etat ou organisme de tele-
communications a cessé d'être Signataire, s'il n'a pas été regle autre-
ment dans le delai d'un an à compter de la date à laquelle un
Signataire ou EUTELSAT a notifie à l'autre partie son intention de voir
un tel différend réglé à l'amiable, peut être soumis à l'arbitrage
conformément aux dispositions de l'annexe B de la Convention, sous
réserves que toutes les parties au différend yconsentent. SiunEtatou
un organisme de télécommunications cesse d'être Signataire après le
commencement d'une procédure d'arbitrage à laquelle ilest partie, ledit
arbitrage se poursuit jusqu'à sa conclusion.

c) Tout différend relatif à l'interprétation ou à l'application d'accords
ou de contrats qu'EUTELSAT a conclus avec un Signataire, est
soumis aux dispositions sur le règlement des différends contenues dans
lesdits accords et contrats. En l'absence de telles dispositions, un tel
différend, s'il n'a pas été resolu autrement dans le délai d'un an à
compter de la date à laquelle le Signataire ou EUTELSAT anotifieà
l'autre partie son intention de voir un tel différend regle à l'amiable,
est soumis à l'arbitrage conformément aux dispositions de l'annexe B de
la Convention.

d) Si, à la date d'entrée en vigueur de l'Accord d'exploitation, un
arbitrage est en cours en vertu des dispositions de l'article 17 de
l'Accord provisoire, les procédures prévues par lesdites dispositions
continuent à s'appliquer en ce qui concerne ledit arbitrage jusqu'à sa
conclusion, à moins que toutes les parties au différend n'en disposent
autrement. Si EUTELSAT INTERIMAIRE est partie audit arbitrage,
EUTELSAT se substitue à EUTELSAT INTERIMAIRE en tant que
partie au différend.

ART. 21

Règlement financier lors du retrait

a) Dans les trois mois qui suivent la date d'effet du retrait
d'EUTELSAT d'un Signataire, en application de l'article XVIII de la
Convention, le Conseil des Signataires notifie audit Signataire l'evalua-
tion qu'il a établie de sa situation financière dans EUTELSAT à la
date à laquelle le retrait prend effet ainsi que les modalités proposées
pour le règlement prévu au paragraphe c) du présent article.

b) La notification prévue au paragraphe a) du présent articlecom-
prend un relevé :
i)de la somme à verser par EUTELSAT au Signataire, obtenue en

multipliant la part d'investissement détenue par le Signataire à la
date a laquelle le retrait prend effet, par un montant calcule à partir
d'une évaluation effectuée conformement au paragraphe c) de l'arti-
cle7 de l'Accord d'exploitation à ladite date;

ii) des sommes à verser par le Signataire à EUTELSAT conforme-
ment à l'alinea i) du paragraphe e) de l'article XVIII de la Convention,
representant sa quote part de contribution au capital au titre d'en-
gagements contractuels expressément autorisés, soit avant la date de
réception par le Directeur général de la notification de sa décision de
retrait, soit, le cas échéant, avant la date à laquelle son retrait prend
effet, accompagné d'un projet d'échéancier des paiements pour faire
face auxdits engagements contractuels er responsabilités résultant
d'actes ou d'omissions antérieurs à ladite date;

iii) de toute autre somme due à EUTELSAT par ledit Signataire à la
date à laquelle le retraitprendeffet.

b)Al zulke geschillen die rijzen tussen een Ondertekendar en een
Staat die niet langer Ondertekenaar is, of een orgaan voor telecommu-
nicatie dat niet langer Ondertekenaar is, of tussen EUTELSAT en een
Staat die niet langer Ondertekenaar is, of cen orgaan voor telecommu-
nicatie die niet langer Ondertekenaar is, en die ontstaan nadat deze
Staat of dit orgaan voor telecommunicatie niet langer Ondertekenaar
is, kunnen, indien niet op andere wijze overeenstemming is bereikt bin
nen een termijn van een jaar, te rekenen van het tijdstip waarop een
Ondertekenaar of EUTELSAT de andere partij bij het geschil in kennis
heeft gesteld van zijn of haar voornemen het geschil bij minnelijke
schikking te regelen, worden onderworpen aan arbitrage overeenkomstig
het bepaalde in Bijlage B bij het Verdrag, mits alle bij het geschil
betrokken partijen daarmee instemmen. Indien cen Staat of een orgaan
voor telecommunicatie niet langer Ondertekenaar is nadat een arbitrage-
procedure waarbij deze Staat of dit orgaan partij is, is aangevangen,
wordt deze arbitrage voortgezet tot daarin cen beslissing is genomen.

c) Alle geschillen die voortvloeien uit de uitleg of de toepassing van
overeenkomsten of contracten die EUTELSAT heeft gesloten met een

Ondertekenaar, zijn onderworpen aan de in deze overeenkomsten en
contracten vervatte bepalingen inzake de beslechting van geschillen. Bij
ontstentenis van zulke bepalingen worden deze geschillen onderworpen
aan arbitrage overeenkomstig het bepaalde in Bijlage B bij het Verdrag,
indien niet op andere wijze overeenstemming is bereikt binnen een
termijn van een jaar, te rekenen van het tijdstip waarop de Onderteke-
naar of EUTELSAT de andere partij bij het geschil in kennis heeft
gesteld van zijn of haar voornemen het geschil bij minnelijke schikking
te regelen.

d) Indien bijde inwerkingtreding van de Exploitatieovereenkomst
een geschil aan arbitrage is onderworpen ingevolge het bepaalde in
artikel 17 van de Voorlopige Overeenkomst, blijven de in dit artikel
voorgeschreven procedures van kracht voor deze arbitrage tot daarin
een beslissing is genomen, tenzij alle partijen bij het geschil op andere
wijze overeenstemming bereiken. Indien INTERIM EUTELSAT partij
is bij deze arbitrage, treedt EUTELSAT in haar plaats als partij op,

ART.21

Financiële vereffening bij terugtrekking

a) Binnen drie maanden nade datum waarop de terugtrekking van
een Ondertekenaar uit EUTELSAT ingevolge het bepaalde in arti-
kel XVIII van het Verdrag van kracht wordt, geeft de Raad van
Ondertekenaars deze Ondertekenaar kennis van de door de Raad van
Ondertekenaars opgestelde waardering van zijn financiële positie met
betrekking tot EUTELSAT op de datum waarop zijn terugtrekking
van kracht wordt, en van de voorgesteelde regelingsvoorwaarden
ingevolge het bepaalde onder c) van dit artikel,

b) De kennisgeving ingevolge het bepaalde onder a) van dit artikel
omvat een opgave van:

i) het door EUTELSAT aan de Ondertekenaar te betalen bedrag, dat
wordt berekend door het bedrag van de waardebepaling, uitgevoerd
overeenkomstig het bepaalde onder c) van artikel 7 van de Exploitatie-
overeenkomst op de datum waarop de terugtrekking van de Onder-
tekenaar van kracht wordt, te vermenigvuldigen met het investerings-
aandeel dat de Ondertekenaar op deze datum bezit;

ii) de door de Ondertekenaar aan EUTELSAT ingevolge het bepaalde
in i) onder e) van artikel XVIII van het Verdrag te betalen bedragen die
zijn aandeel vertegenwoordigen in kapitaalbijdragen voor contractuele
verplichtingen waartoe inzonderheid machtiging is verleend, voordat de
Directeur-Generaal het besluit tot terugtrekking heeft ontvangen, of, al
naarhet geval zich voordoet, voorde datum waarop de terugtrekking
van kracht wordt, te zamen met het voorgestelde betalingsschema voor
het voldoen aan deze contractuele verplichtingen en aan aansprakelijk-
heden die voortvloeien uit handelingen en nalatigheden voor deze da-
tum;

iii) andere bedragen die de bedoelde Ondertekenaar aan EUTELSAT
verschuldigd is op de datum waarop zijn terugtrekking van kracht wordt.
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c) Sous réserve du paiement par le Signataire de toute somme due

aux termes des alinens il) et iil) du paragraphe b) du present article, et
compte tenu de l'article 9 de l'Accord d'exploitation, les sommes visées
aux alineas i) et il) du paragraphe b) precite doivent être remboursées
au Signataire par EUTELSAT dans des délais du même ordre que
ceux dans lesquels les autres Signataires sont remboursés de leurs
contributions au capital, ou dans des délais plus courts si leConseil des
Signataires en décide ainsi. Le Conseil des Signataires fixe le taux
d'intérêtàverserauSignataire ouparcelui-ci,encequiconcerne toute
somme qui peut rester due à tout moment.

d) En évaluant les sommes visees aux paragraphes a) et b) duprésent
article, le Conseil des Signataires peut décider de dégager totalementou
partiellement le Signataire de son obligation de verser sa partdes
contributions au capital nécessaires pour faire face aux engagements
contractuels expressément autorisés et aux responsabilités découlant
d'actes ou d'omissions commis avant la réception par EUTELSAT de
la notification de la decision de retrait.

e) A moins que le Conseil des Signataires n'en decide autrement, en
vertu du paragraphe d) ci-dessus, aucune disposition duprésent article
n'a pour effet:i) de libérer un Signataire vise au paragraphe a) du présent articlede
sa part de toute obligation non contractuelle d'EUTELSAT découlant
d'actes ou d'omissions dans l'exécution de la Convention et de l'Accord
d'exploitation, lorsque de telles obligations sont nées, en cas de retrait
fonde sur le paragraphe a) de l'article XVIII de la Convention, préa-
lablement à la réception par le Directeur général de la notification
de la décision de retrait ou, en cas de retrait fondésur les alinéas ii)
ou iii) du paragraphe b) de l'article XVIII de la Convention, avant la
date à laquelle le retrait prend effet;

ii) de priver ledit Signataire de droits acquis en sa qualité de
Signataire, qu'il conserve, nonobstant son retrait, après la date à laquelle
ce retrait prend effet et pour lequel iln'a pas encore reçu de com-
pensation en vertu des dispositions du présent article.

ART. 22

Amendements

a) Tout Signataire ou l'Assemblee des Parties peut presenter des
amendements à l'Accord d'exploitation. Les propositions d'amendement
sont transmises au Directeur général qui les communique dans les
meilleurs délais à toutes les Parties et Signataires.

b) Le Conseil des Signataires examine toute proposition d'amendement
lors de la session ordinaire qui suit la distribution de la proposition
par le Directeur général ou lors d'une session extraordinaire antérieure,
sous réserve que la proposition d'amendement soit communiquée par
le Directeur général quatre-vingt-dix joursaumoinsavantladated'ou-
verture de lasession.LeConseildes Signataires examine toutes les
vues et recommandations concernant une proposition d'amendement qui
lui sont transmises par une Partie ou l'Assemblée des Parties.

c) Le Conseil des Signataires prend une décision sur toute proposi-
tion d'amendement selon les règles de quorum et de vote prévues à
l'article XI de la Convention. Il peut modifier toute proposition d'amen-
dement communiquée conformément au paragraphe a) du présent
article et prendre une décision sur toute proposition d'amendement qui
n'a pas été communiquée en conformité avec ledit paragraphe maisqui
résulte directement d'une proposition d'amendement.

d) Après avoir été approuvé par le Conseil des Signataires, l'amen-
dement entre en vigueur quatre-vingt-dix jours après réception par
le Dépositaire de la notification d'approbation de cet amendement
par les deux tiers des Signataires qui, à la date d'approbation, avaient
qualité de Signataires et représentaientau moins les deux tiers du
total des parts d'investissement. Lorsqu'il entre en vigueur, l'amen-
dement devient obligatoire pour tous les Signataires.
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c) Afhankelijk van de betaling van de bedragen die de Ondertekenaar
ingevolge het bepaalde in ii) en lil) onder b) van dit artikel ver-
schuldigd is, en rekening houdend met het bepaalde in artikel 9 van
de Exploitatieovereenkomst, betaalt EUTELSAT de in i) en il) onder b)
van dit artikel bedoelde bedragen terug aan de Ondertekenaar over
een tijdvak dat overeenkomt met het tijdvak waarover aan de andere
Ondertekenaars hun kapitaalbijdragen worden terugbetaald, of over een
zoveel korter tijdvak als de Raad van Ondertekenaars redelijk acht. De
Raad van Ondertekenaars stelt de rente vast die aan of door de Onder-
tekenaar moet worden betaald over de bedragen die van tijd tot tijd
verschuldigd zijn,

d) Bij de overeenkomstig het bepaalde onder a) en b) van dit artikel
uit te voeren waardebepaling kan de Raad van Ondertekenaars beslui-
ten de Ondertekenaar geheel of gedeeltelijk te ontheffen van zijnver-
plichting tot het bijdragen van zijn aandeel in de kapitaalbijdragen voor
contractuele verplichtingen waartoe in het bijzonder machtiging isver-
leend, envoor aansprakelijkheden die voortvloeien uit aan de ontvangst
vanhetbesluit tot terugtrekking voorafgaande handelingen of nalatig.
heden.

e)Tenzij anderszins wordt beslist door de Raad van Ondertekenaars
ingevolge het bepaalde onder d) van dit artikel, zal niets van her be-
paalde in ditartikel :

i) een Ondertekenaar, als bedoeld onder a) van dit artikel, ontheffen
van zijn verplichting tot het bijdragen van zijn aandeel in alle niet-
contractucle verplichtingen van EUTELSAT die voortvloeien uit han-
delingen of nalatigheden bij de uitvoering van het Verdrag of van de
Exploitatieovereenkomst, indien deze verplichtingen zijn ontstaan, na
een terugtrekking ingevolge het bepaalde onder a) van artikel XVIII van
het Verdrag, voor de ontvangst van de kennisgeving van het besluit tot
terugtrekking door de Directeur-Generaal of, na een terugtrekking inge-
volge het bepaalde in ii) of iii) onder b) van artikel XVIII van het
Verdrag, voor de datum waarop de terugtrekking van krachtwordt;
ii) aan deze Ondertekenaar enig door hem als zodanig verworven

recht ontnemen dat hij anderszins zou hebben behouden na de datum
waarop zijn terugtrekking van kracht wordt, en waarvoor de Onderte-
kenaar nog niet ingevolge het bepaalde in dit artikel schadeloos is ge-
steld.

ART. 22

Wijzigingen

«) Elke Ondertekenaar of de Assemblée van Partijen mag wijzigingen
in de Exploitatieovereenkomst voorstellen. De voorgestelde wijzigingen
worden toegezonden aan de Directeur-Generaal, die deze onverwijld
aan alle Partijen en Ondertekenaars doet toekomen.

b) De Raad van Ondertekenaars neemt elke voorgestelde wijziging in
overweging tijdens zijn eerste gewone vergadering na de toezending
door de Directeur-Generaal ofop een eerdere buitengewone vergade-
ring, mits de voorgestelde wijziging ten minstenegentigdagen voorde
openingsdatum van de vergadering door de Directeur-Generaal is toe
gezonden. De Raad van Ondertekenaars neemt de zienswijzen en aan-
bevelingen in overweging die deze ontvangt van een Partij of van de
Assemblée van Partijen met betrekking tot een voorgestelde wijziging.

c) De Raad van Ondertekenaars beslist over elke voorgestelde wijzi-
ging overeenkomstig het bepaalde in artikel XI van het Verdrag omtrent
quorum en stemming. De Raad kan een overeenkomstig het bepaalde
onder a) van dit artikel toegezonden wijziging amenderen enkan even-
eens beslissingen nemen met betrekking tot alle voorgestelde wijzigin-
gen die niet als zodanig zijn toegezonden, maar die een rechtstreeks
gevolg zijn van een voorgestelde wijziging.

d) Na goedkeuring door de Raad van Ondertekenaars wordt de wij-
ziging van kracht negentig dagen nadat de Depositaris kennisgevingen
van goedkeuring heeft ontvangen van twee derde van de Onderteke-
naars die, op het tijdstip van goedkeuring, Ondertekenaar waren en ten
minste twee derde van de totale investeringsaandelen in hun bezit had-
den. Zodra de wijziging van kracht wordt, wordt deze bindend voor
alle Ondertekenaars.
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La notification d'approbation d'un amendement par un Signataire

est transmise au Dépositaire par la Partie qui a désigne le Signataire
concerne. Ladite transmission vaut acceptation de l'amendement par
la Partie

e) Un amendement qui n'a pu entrer en vigueur, en application du
paragraphe d)du present article, dix-huit mois après ladate de son
approbation par le Conseil des Signataires, est réputé caduc,

ART. 23

Entréeenvigueur

a) L'Accord d'exploitation entre en vigueur à l'égard d'un Signataire
à la date à laquelle la Convention, conformément à l'article XXIIde la
Convention, entre en vigueur à l'égard de la Partie qui l'a désigné.

b) L'Accord d'exploitation est appliqué à titre provisoire à l'égard
d'un Signataire au cours de toute période pendant laquelle la Conven-
tion, conformément au paragraphe d)de l'article XXII de la Conven-
tion, est appliquée à titre provisoire à l'égard de la Partie qui l'a
désigné.

c)L'Accord d'exploitation reste en vigueur aussi longtemps que la
Convention.

ART. 24

Dépositaire

a) Le Dépositaire de la Convention est le Dépositaire de l'Accord
d'exploitation.

b) Le Dépositaire envoie une copie certifiée conforme de l'Accord
d'exploitation au Gouvernement dechacun des Etats ayant été invités
à participer à la Conférence plénipotentiaire chargée d'établir le régime
définitif régissant l'Organisation européenne de télécommunications par
satellite « EUTELSAT >> et au Gouvernement de tout autre Etat qui
signe la Convention ou qui y adhère, ainsi qu'à chaque Signataire et à
l'Union internationaledes télécommunications;

c) Le Dépositaire informe au plus tôt tous les autres Etats qui ont
signé la Convention ou qui y ont adhéré, tous les Signataires, ainsi que
l'Union internationale des télécommunications ;

i) de toute signature de l'Accord d'exploitation;
ii) de l'entrée en vigueur de l'Accord d'exploitation;
iii) du debut et de la fin de toute application provisoire de l'Accord

d'exploitation conformément au paragraphe b) de l'article 23 de l'Accord
d'exploitation;

iv)de l'adoption de toutamendementà l'Accord d'exploitation et
de son entrée en vigueur;

v) de tout avis de retrait
vi) de tout autre avis ou communication ayant trait à l'Accord

d'exploitation,

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés, ont signé le
présent Accord d'exploitation.

Ouvert à la signature à Paris, ce quinzième jour du mois de juillet
mil neuf cent quatre-vingt-deux, en langues anglaise et française, les
deux textes faisant également foi, en un seul exemplaire qui estdépo-
sé auprès du Dépositaire.

Cet Accord d'exploitation a été signé par les Etats suivants:
Allemagne (Rep. fed.), Autriche, Belgique, Chypre, Danemark,

Espagne, Finlande, France, Grèce, Irlande, Italie, Liechtenstein, Luxem-
bourg, Monaco, Norvège, Pays-Bas, Portugal, Royaume-uni, Saint-
Marin, Saint-Siège, Suède, Suisse, Turquie, Yougoslavie.

De kennisgeving aan de Depositaris dat een wijziging is goedgekeurd
door een Ondertekenaar, geschiedt door de Partij die de betrokken
Ondertekenaar heeft aangewezen. Deze kennisgeving houdt de goed-
keuring van de wijziging door deze Partij in.

e) Een wijziging die niet ingevolge het bepaalde onder d) van dit
artikel van kracht is geworden achttien maanden na de datum waarop
zij door de Raad van Ondertekenaars werd goedgekeurd, wordt geacht
vervallen te zijn.

ART, 23

Inwerkingtreding

a) De Exploitatieovereenkomst treedt voor een Ondertekenaar in
werking op de datum waarop het Verdrag overeenkomstig het bepaalde
in artikel XXII van het Verdrag in werking treedt voor de betrokken
Partij die deze Ondertekenaar heeft aangewezen.

b) De Exploitatieovereenkomst wordt voorlopig toegepast voor een
Ondertekenaar gedurende een tijdvak waarin het Verdrag voorlopig
wordt toegepast overeenkomstig het bepaalde onder d) van artikel XXII
van het Verdrag voor de Partij die deze Ondertekenaar heeft aangewe-
zen,

c) De Exploitatieovereenkomst blijft van kracht zolang het Verdrag
van kracht blijft,

ART, 24

Depositaris

a) De Depositaris voor het Verdrag is de Depositaris voor de Exploi-
tatieovereenkomst.

b) De Depositaris zendt cen gewaarmerktafschriftvan deExploi-
taticovereenkomst aan de Regering van elk derStaten die een uitno-
diging tot bijwoning van de Conferentie van Gevolmachtigden inzake
de definitieve regelingen met betrekking tot de Europese Organisatie
voor Telecommunicatiesatellieten « EUTELSAT > hadden ontvangen,
aan de Regering van elke andere Staat die het Verdrag ondertekent of
daartoe toetreedt, aan elke Ondertekenaar en aan de Internationale Te-
lecommunicatie-Unie.

c) De Depositaris geeft alle Staten die het Verdrag hebben onderte-
kend of daartoe zijn toegetreden, alsmede alle Ondertekenaars en
Internationale Telecommunicatie-Unie, onverwijld kennis van ;i) een ondertekening van de Exploitatieovereenkomst;

ii) de inwerkingtreding van de Exploitatieovereenkomst;

iii) de aanvang en het einde van een voorlopige toepassing van de
Exploitatieovereenkomst ingevolge het bepaalde onder b) van artikel
23 van de Exploitatieovereenkomst;

iv) de aanneming en de vankrachtwording van een wijziging van de
Exploitatieovereenkomst;

v) een kennisgeving van terugtrekking;
vi) andere kennisgevingen en mededelingen met betrekking tot de

Exploitatieovereenkomst.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoenaarbeho-
ren gemachtigd, de Exploitatieovereenkomst hebben ondertekend.

Opengesteld voor ondertekening teParijsop devijftiende julinegen-
tienhonderd tweeentachtig in de Engelse en de Franse taal,waarbij beide
teksten gelijkelijk authentiek zijn, inéén exemplaar,datbijdeDeposi-
taris wordt nedergelegd.

Deze Exploitatieovereenkomst werd ondertekend door volgende Sta-
ten :

België, Cyprus, Denemarken, Duitsland (Bondsrep.), Finland, Frank-
rijk,Griekenland,Heilige Stoel, Ierland, Italie, Joegoslavië, Liechten-
stein, Luxemburg, Monaco, Nederland, Noorwegen, Oostenrijk, Portu-
gal, San Marino, Spanje, Turkije, Verenigd Koninkrijk,Zweden,Zwit-
serland.
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Annexe A

Dispositions transitoires

1) Préparatifs de la première réunion
du Conseil des Signataires

a) Au cours de la période de soixante jours visee au paragraphe a)
de l'article XXIIde la Convention, leSecrétaire générald'EUTELSAT
INTERIMAIRE prépare et convoque la première réunion du Conseil
des Signataires,

b) Dans les trois jours qui suivent la date d'entrée en vigueur de
l'Accord d'exploitation, le Secrétaire general d'EUTELSAT INTERI-
MAIRE informe tous les Signataires des dispositions prises en vue de la
première reunion du Conseil des Signataires qui sera convoquée au
plus tard trente jours apres la date d'entrée en vigueur de l'Accord
d'exploitation.

2) Transfert des comptes des Signataires

Chaque Signataire de l'Accord d'exploitation qui était signataire de
l'Accord E.C.S. voit porter au debit ou au crédit de son compte à
EUTELSAT le montant net de toutes sommes dont, en application de
l'Accord provisoire, ledit Signataire était débiteur ou crediteur envers
EUTELSAT INTERIMAIRE, à la date d'entrée en vigueur de l'Accord
d'exploitation.

3) Réajustements financiers entre Signataires

a) Conformément à l'article 3 de l'Accord d'exploitation, tous les
éléments d'actif d'EUTELSAT INTERIMAIRE sont incorporés dans
P'actif d'EUTELSAT a la date d'entrée en vigueur de l'Accord d'exploi-
tation. Ils sont censes avoirete repris dans la comptabilité d'EUTEL
SAT à la date à laquelle ils sont entres dans celle d'EUTELSAT INTE-
RIMAIRE et être amortis conformémentaux comptes d'EUTELSAT
INTERIMAIRE.

b) Lors de l'entrée en vigueur de l'Accord d'exploitation, une
évaluation de l'actifd'EUTELSAT est faite de la façon suivante :

i) le coût initial de tous les éléments d'actif est pris tel qu'il est
inscrit dans les comptes d'EUTELSAT INTERIMAIRE à la date
d'entrée en vigueur de l'Accord d'exploitation, y compris le capital
porté en immobilisation ou les dépenses immobilisées;

ii) en premier lieu sont deduits dudit montant les amortissements
cumulés inscrits dans les comptes d'EUTELSAT INTERIMAIRE à la
date d'entrée en vigueur de l'Accord d'exploitation;

iii) puis est déduit le montant des sommes empruntées et autres
sommes duespar EUTELSAT INTERIMAIRE à ladated'entréeen
vigueur de l'Accord d'exploitation,

c) Lors de l'entrée en vigueur de l'Accord d'exploitation, des réajus-
tements financiers sont effectués entre les Signataires, par l'intermédiaire
d'EUTELSAT, sur la base de l'évaluation effectuée conformément à
l'alinea b) du present paragraphe. Le montant desdits reajustements
financiers est déterminé pour chaque Signataire, en appliquant à ladite
évaluation :
i) pour chaque Signataire qui était signataire de l'Accord ECS, la

différence éventuelle entre sa part d'investissement initiale déterminée
en application de l'article 6 et de l'annexe B de l'Accord d'exploita-
tionet laquote-part de financement finale que ledit Signataire détenait
ensaqualitédesignatairede l'Accord ECS;
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Bijlage A

Overgangsbepalingen

1) Voorbereidingen voor de eerste vergadering
van de Raad van Ondertekenaars

a) Gedurende het tijdvak van zestig dagen, als bedoeld onder a)
van artikel XXII van het Verdrag, bereidt de Secretaris-Generaal van
INTERIM EUTELSAT de eerste vergadering van de Raad van On-
dertekenaars voor en roept deze bijeen.

b) Binnen drie dagen na de datum van inwerkingtreding van de
Exploitatieovereenkomst stelt de Secretaris-Generaal van INTERIM
EUTELSAT alle Ondertekenaars in kennis van de regelingen die
getroffen zijn voor de eerste vergadering van de Raad van Onderte-
kenaurs, die uiterlijk dertig dagen na de datum van inwerkingtreding
van de Exploitatieovereenkomst wordt bijeengeroepen.

2) Overdrachtvan de rekeningen

De rekening van elke Ondertekenaar van de Exploitatieovereenkomst
die Ondertekenaar was van de E.C.S .- Overeenkomst, bij EUTELSAT
wordt gedebiteerd of gecrediteerd met het nettototaal van alle be-
dragen die aan of door deze Ondertekenaar verschuldigd zijn door of
aan INTERIM EUTELSAT ingevolge de Voorlopige Overeenkomst
op de datum van inwerkingtreding van de Exploitatieovereenkomst.

3) Financiële verrekeningen tussen Ondertekenaars

a) Overeenkomstig het bepaalde in artikel 3 van de Exploitatie-
overeenkomst gaan alle activa van INTERIM EUTELSAT over op
EUTELSAT op de datum van inwerkingtreding van de Exploitatie-
overeenkomst. Deze activa worden geacht te zijn opgenomen in de
boeken van EUTELSAT op dezelfde datum als waarop zij in de boe-
ken van INTERIM EUTELSAT werden opgenomen, en te zijn
geamortiseerd zoals vermeld in de bocken van INTERIM EUTELSAT.

b) Bij de inwerkingtreding van de Exploitatieovereenkomst wordt de
waarde van de activa van EUTELSAT als volgt vastgesteld :

i) van alle in de boeken van INTERIM EUTELSAT op de datum van
inwerkingtreding van de Exploitatieovereenkomst vermelde activa, met
inbegrip van alle gekapitaliseerde ontvangsten of gekapitaliseerde uit-
gaven, worden de oorspronkelijke waarden berekend;

ii) dit bedrag wordt eerst verminderd met de in de boeken van INTE-
RIM EUTELSAT op de datum van inwerkingtreding van de Exploita-
tieovereenkomst vermelde geaccumuleerde amortisatie.

iii)vervolgens wordt het verkregen bedrag verminderd met de lenin-
gen en andere door INTERIM EUTELSAT verschuldigde bedragenop
de datum van inwerkingtreding van de Exploitatieovereenkomst.

c)Bijde inwerkingtreding van de Exploitatieovereenkomst vinden
door tussenkomst van EUTELSAT financiële verrekeningen tussen de
Ondertekenaars plaats aan de hand van de ingevolge het bepaalde
onder b) van dit lid uitgevoerde waardebepaling. De bedragen van deze
financiële verrekeningen worden voor elke Ondertekenaar vastgesteld
door op deze waardebepaling toe te passen :

i) voor elke Ondertekenaar die Ondertekenaar van de ECS-Overeen-
komst was, het eventuele verschil tussen zijn eerste investeringssaan-
deel, vastgesteld ingevolge het bepaalde in artikel 6 van en Bijlage B bij
de Exploitatieovereenkomst, en het laatste financiële aandeel dat de
Ondertekenaar bezat in zijn hoedanigheid van Ondertekenaar van de
ECS-Overeenkomst;
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il) pour chaque Signataire qui n'était pas signataire de l'Accord ECS,
sa part d'investissement initiale déterminée en application de l'article 6
et de l'annexe B de l'Accord d'exploitation.

4) Rachat

a) Le plut tôt possible après la date d'entrée en vigueur de l'Accord
d'exploitation, le Conseil des Signataires decide comment dedommager
les signataires de l'Accord ECS à l'égard desquels l'Accord d'exploi-
tation n'est pas entre en vigueur, ou n'est pas applique à titre pro-
visoire.

b) La compensation accordée à un tel signataire de l'Accord ECS est
decidee par le Conseil des Signataires et ne peut pas être supérieure au
montant qui doit être fixe de la façon suivante:i) le montant obtenu à partir de l'évaluation effectuée conformément
à l'alinéa b) du paragraphe 3 de la présente annexe est multiplié par la
quote-part de financement que le signataire de l'Accord ECS détenait
lors de l'entrée en vigueur de l'Accord d'exploitation;

ii) de ce résultat est soustraite toute somme due par ledit signataire
à la date d'entrée en vigueur de l'Accord d'exploitation.

c) Aucune disposition du présent paragraphe n'a pour effet :
i) de libérer un signataire de l'Accord ECS vise à l'alinéa a) du présent

paragraphe de sa part de toute obligation contractée collectivement par
les signataires de l'Accord ECS ou pour leur compte à la suite d'actes
ou d'omissions découlantde l'exécution de l'Accord provisoireetde
l'Accord ECS avant la date d'entrée en vigueurde l'Accord d'exploi-
tation;

ii) de priver un tel signataire de l'Accord ECS de tout droit qu'il a
acquis en tant que signataire, que nonobstant son retraitil conserve
après l'expiration de l'Accord ECS et pour lequel le signataire n'a pas
reçu de compensation en vertu des dispositions duprésent paragraphe.

5) Compensation due aux Signataires dont les pays ne sont pas
convenablement couverts par les systèmes multiservices par satellite

Des que possible après l'entrée en vigueur de l'Accord d'exploitation,
le Conseil des Signataires décide comment poursuivre l'application des
principes adoptés par EUTELSAT INTERIMAIRE pour la compen-
sation relative à la première génération des systèmes multiservices par
satellite.

(Il) voor elke Ondertekenaar die geen Ondertekenaar van de ECS-
Overeenkomst was, zijn eerste investeringsaandeel, vastgesteld ingevol-
ge het bepaalde in artikel 6 van en Bijlage B bij de Exploitatieovereen-
komst.

4) Uitkoop

a) Zoals zulks uitvoerbaar is na de inwerkingtreding van de Exploi-
taticovereenkomst, beslist de Raad van Ondertekenaars op welke wijze

de Ondertekenaars van de ECS-Overeenkomst voor wie de Exploitatie-
overeenkomst noch in werking is getreden, noch voorlopig is toegepast.
zullen worden schadeloosgesteld,

b) De schadeloosstelling voor deze Ondertekenaar van de ECS-Over-
cenkomst wordt bepaald door de Raad van Ondertekenaars en mag niet
groter zijn dan het als volgt vastgestelde bedrag

i) het bedrag dat verkregen is bij de overeenkomstig het bepaalde
onderb)van lid3van deze Bijlage uitgevoerde waardebepaling, wordt
vermenigvuldigd met het financiele aandeel dat deze Ondertekenaars
van de ECS-Overeenkomst bezat bij de inwerkingtreding van de Exploi-
tatieovereenkomst;

di) het verkregen produkt wordt verminderd met alle bedragen die
deze Ondertekenaar verschuldigd is op de datum van inwerkingtreding
van de Exploitatieovereenkomst

c) Niets van het bepaalde in dit lid
i)ontheft een ondera)van dit lid omschreven Ondertekenaar van

deECS-Overeenkomstvanzijn aandeel indeverplichtingendiedoorof
namens de Ondertekenaars van de ECS-Overeenkomst gezamenlijk zijn
aanvaard als gevolg van handelingen of nalatigheden bij de uitvoering
van de Voorlopige Overeenkomst of van de ECS-Overeenkomst, voor-
afgaande aan de datum van inwerkingtreding van de Exploitatieover-
cenkomst;

ii) ontneemt aan deze Ondertekenaar van de ECS-Overeenkomst enig
door hem als zodanig verworven recht dat hij anderszins zou hebben
behouden nahet vervallen van de ECS-Overeenkomst en waarvoor de
Ondertekenaar nog niet ingevolge het bepaalde in dit lid schadeloos is
gesteld.

5) Schadeloosstelling voor Ondertekenaars van landen die niet volledig
binnen het werkingsgebied van de. Satellite Multiservices Systems »
vallen

Zo spoedig mogelijk na de inwerkingtreding van de Exploitatieover-
eenkomst beslist de Raad van Ondertekenaars op welke wijze de toe-

passing van de door INTERIM EUTELSAT aanvaarde beginselen voor
schadeloosstelling met betrekking tot de eerste generatie van de « Satel-
lite Multiservices Systems >> kan worden voorgezet.
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Annexe B

Parts d'investissement initiales

1. La part d'investissement initiale d'un Signataire de l'un des Etats
énumérés ci-dessous est équivalente à la quote-part de financement que
le signataire de l'Accord ECS qui relevait de la juridiction dudit Etat,
détenait à la date d'entrée en vigueur de la Convention. Sous réserve
qu'il n'y ait pas de modification des quotes-parts de financement des
signataires de l'Accord ECS avant l'entrée en vigueur de l'Accord
d'exploitation, les parts d'investissement initiales des Signataires des
Etats énumérés ci-dessous sont les suivantes:

Allemagne (Rép. féd. d') : 10,82 p.c.

Autriche : 1,97 p.c.

Belgique : 4,92 p.c.
Chypre : 0,97 p.c.

Danemark : 3,28 p.c.

Espagne : 4,64 p.c.

Finlande :2,73 p.c.

France : 16,40 p.c.

Grèce : 3,19 p.c.

Irlande : 0,22 p.c.
Italie : 11,48 p.c.

Luxembourg : 0,22 p.c.

Norvège : 2,51 p.c.

Pays-Bas : 5,47 p.c.

Portugal:3,06 p.c.

Royaume-Uni: 16,40 p.c.

Suède : 5,47 p.c.

Suisse : 4,36 p.c.

Turquie: 0,93 p.c.

Yougoslavie : 0,96 p.c.

2. La part d'investissement initiale d'un Signataire qui n'est pas men-
tionne au paragraphe 1ªr de la presente annexe et qui signe l'Accord
d'exploitation avant son entrée en vigueur, est fixée à 0,05 p.c.

3. Lors de l'entrée en vigueur de l'Accord d'exploitation, et ultérieu-
rement à sa date d'entrée en vigueur pour un nouveau Signataire ou
lors de la date d'effet de retrait d'un Signataire, les parts d'investisse-
ment des Signataires sont déterminées en reajustant proportionnelle-
ment les parts d'investissement initiales des Signataires afin que la som-
mede toutes les parts d'investissement totalise 100 p.c. mais que les
partsd'investissementde0,05p.c. fixéesen vertu des dispositions du
paragraphe g)de l'article 6 de l'Accord d'exploitation ou du para-
graphe 2 de la présente annexe ne soient pas modifiées.
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Bijlage B

Eerste investeringsaandelen

1.Het eerste investeringsaandeel van cen Ondertekenaar van een der
hieronder genoemde Staten dient gelijk te zijn aan het financiële aandeel
dat de Ondertekenaar van de ECS-Overeenkomst,diezich onderde
rechtsmacht van deze Staat bevond, bezat op de datum van inwerking-
treding van het Verdrag. Mits er geen wijziging is opgetreden in de
financiële aandelen van de Ondertekenaars van de ECS-Overeenkomst
voor de inwerkingtreding van de Exploitatieovereenkomst, zijn de in-
vesteringsaandelen van de Ondertekenaars van de hierondergenoemde
Staten als volgt vastgesteld :

België : 4,92 pct.

Bondsrepubliek Duitsland : 10,82 pct,

Cyprus : 0,97 pct.

Denemarken : 3,28 pct.

Finland : 2,73 pct.
Frankrijk : 16,40 pct.

Griekenland : 3,19 pct.
Ierland: 0,22 pct.

Italië : 11,48 pct.

Joegoslavië : 0,96 pct.
Luxemburg : 0,22 pct.

Nederland : 5,47 pct.

Noorwegen : 2,51 pct.

Oostenrijk : 1,97 pct.

Portugal: 3,06 pct.
Spanje: 4,64 pct.

Turkije : 0.93 pct.

Zweden : 5,47 pct.

Zwitserland : 4,36 pct.

Verenigd Koninkrijk : 16,40 pct.

2. Het eerste investeringsaandeel van een Ondertekenaar die niet in
paragraaf1 van deze Bijlage is vermeld en die de Exploitatieovereen-
komst ondertekent voor de inwerkingtreding daarvan, bedraagt 0,05 pct.

3. Bij de inwerkingtreding van de Exploitatieovereenkomst en ver-
volgens bij de inwerkingtreding daarvan voor een nieuwe Ondertekenaar
of op de datum waarop de terugtrekking van een Ondertekenaar van
kracht wordt, worden de investeringsaandelen van de Ondertekenaars
vastgesteld door de eerste investeringsaandelen van de Ondertekenaars
naar verhouding zodanig aan te passen, dat het totaal van alle investe-
ringsaandelen 100 pct. is, maar de investeringsaandelen van 0,05 pct,
vastgesteld overeenkomstig het bepaalde onder g) van artikel 6 van de
Exploitatieovereenkomst of in paragraaf 2 van deze Bijlage, worden
niet gewijzigd.
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4. La part d'investissement Initiale de tout Signataire qui n'est pas
mentionné au paragraphe 1" de la presente annexe et qui signe l'Accord
d'exploitation après son entrée en vigueur, et la part d'investissement
initiale de tout Signataire qui est mentionne au paragraphe 1º de la
presente annexe et qui signe l'Accord d'exploitation plus de deux ans
après son entrée en vigueur, sont déterminées par le Conseil des Signa-
taires en tenant comptede toutes les considérations pertinentesdenature
économique, technique et d'exploitation affectant le Signataire potentiel,
ainsi que la documentation fournie à l'appuide lademande.

4. Het eerste investeringsaandeel van een Ondertekenaar die niet in
paragraaf 1 van deze Bijlage is vermeld en die de Exploitatieovereen-
komst ondertekent na de inwerkingtreding daarvan, en het eerste inves-
teringsaandeel van cen Ondertekenaar die in paragraaf 1 van deze
Bijlage is vermeld en die de Exploitatieovereenkomst meer dan twee
jaar na de inwerkingtreding daarvan ondertekent, worden vastgesteld
door de Raad van Ondertekenaars. Bij de vaststelling daarvan houdt
de Raad van Ondertekenaars rekening met alle ter zake dienende fac-
toren van economische of technische aard of betreffende de exploitatie,
die betrekking hebbenopde eventuele Ondertekenaar, alsmede metde
bij diens verzoek overgelegde bewijsstukken.

38.059- E. Guyot, s. a ., Bruxelles
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BELGISCHE SENAAT SENAT DE BELGIQUE

Zitting 1984 - 1985 Session de 1984 - 1985

17 décembre 198417 december 1984

Projet de loi portant approbation des
Actes internationaux suivants :1. Convention portant création de

l'Organisation européenne de Télé-
communications par Satellite
(EUTELSAT), et Annexes;

2. Accord d'exploitation relatif à
l'Organisation européenne de Télé-
communications par Satellite
(EUTELSAT) , et Annexes,

faits à Paris le 15 juillet 1982.

Ontwerp van wet houdende goedkeuring
van volgende Internationale Akten :1. Verdrag tot oprichting van de

Europese Organisatie voor Tele-
communicatiesatellieten
(EUTELSAT) , en Bijlagen;2. Exploitatieovereenkomst inzake de
Europese Organisatie voor Telecom-
municatiesatellieten (EUTELSAT) ,en Bijlagen,

opgemaakt te Parijs op 15 juli 1982.

I. PROJET D'AVIS
émis le 19 décembre 1984 par la Com-
mission de l'Infrastructure à l'adres-
se de la Commission des Relations
extérieures

I. ONTWERP-ADVIES
uitgebracht op 19 december 1984 door
de Commissie Infrastructuur t.b.v. de
Commissie voor de Buitenlandse Be-
trekkingen

II. QUESTIONSII. VRAGEN

ANNEXESBIJLAGEN

1. Un système de télécommunications par satellite en Europe :une idée folle en 1967, une réalité en 1984" par Andrea
CARUSO, Secrétaire général d'Eutelsat, à Paris (107-109)
In "L'Europe spatiale à vingt Ans", 1964-1984, Témoignages
de quelques pionniers, ESA-SP-1060.

2. ECS, août 1982, Eutelsat, intérimaire.
Documentair artikel over de European Communications Satel-lite (E.C.S.) (en français Satellite européen de télécommu-
nications).

R.A 13054. R. A 13054.
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I. ONTWERP-ADVIES

Na de Staatssecretaris voor P.T.T. en diens medewerker te hebben
gehoord. Na de beantwoording van een aantal vragen gesteld door de Com-
missie, geeft de Commissie de volgende overwegingen weg :

' Als voorlopige organisatio werd op 13 mai 1977 door 20 Europese
P.T. T .- administraties INTERIM-EUTELSAT opgericht met als opdracht enerzijds
hot tot stand brengen van een Europese Ruimte-Sector en anderzijds het voor-
bereiden van de definitieve statuten van BUTELSAT.

De voorlopige organisatie INTERIM-EUTELSAT heeft zich naar behoren
van deze taken gekweten, wat resulteerde in enerzijds het succesvol starten
van de exploitatie van een ruimtesector welke reeds 2 satellieten omvat, en
anderzijds het helpen tot stand brengen van de juridische Akten voor EUTELSAT,
met name het Verdrag voor de Oprichting en de Exploitatie-Overeenkomst.

Het definitief worden van INTERIM-EUTELSAT zal toelaten dat deze
Europese Organisatie ten volle kan genieten van de voorrechten inzake inves-
teringen en financiële verrichtingen, zoals die ook van toepassing zijn op de
gelijkaardige organisaties, in het bijzonder INMARSAT en INTELSAT. Aldus zal
EUTELSAT op optimale wijze kunnen zorgen dat zijn leden in het algemeen, en
België en de R.T.T. in het bijzonder kunnen beschikken over een efficiënt
Europees telecommunicatiesysteem via satellieten dat beantwoordt aan de steeds
strenger wordende eisen van overheid, handel en industrie. Moderne en efficiente
telecommunicatievoorzieningen zijn een must om de positie van ons land op inter-nationaal vlak te verbeteren.

Verder is het ook voor Europa en Belgie belangrijk dat de definitiev
EUTELSAT-Akkoorden zo vlug mogelijk in vooge zouden treden : o.a. om het ont-
luiken van losse konkurrerende systemen - genre CORONET (= Luxemburgs project.
welke onvermijdelijk leiden tot een verspilling van Europese middelen, te
beletten.

Dientengevolge adviseert de Commissie om deze Internationale
Akten onverwijld goed te keuren. De Commissie drukt de wens uit dat
er op het Belgische vlak een coördinatie van alle ruimteactiviteiten
zou plaatsvinden (E.S.A ., Eumetsat, Intelsat, Jumarsat, en eventueel
nog andere) .

0O
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II. VRAGEN

1. De Belgische industrie neemt deel (heeft deelgenomen) aan de bouw
van de E.C.S. Telecommunicatiesatellieten ten behoeve van Interim-Eutelsat. Wat betrof die deelname, voor welk bedrag (percentage) ,welke bedrijven ?

2. Het doel van Eutelsat. Is het terbeschikkingstellen van de ruimte-
sector voor België, wegens zijn kleine afmetingen, wel relevant ?

3. Worden Eutelsat-diensten ook ter beschikking gesteld van Oostblok-
landen (Polen, Hongarije), onder welke voorwaarden ?

4. Vermits de ruimtesector van Eutelsat ook ter beschikking kan gesteld
worden van bijzondere telecommunicatiediensten, welke garantie be-
staat er dat ze niet voor militaire doeleinden worden aangewend ?

5. Wie is in persoon de vertegenwoordiger van de RTT in de Raad van
Ondertekenaars ?

6. Het artikel XIV laat toe bij aanschaffingen van goederen en diensten
voorrang te geven aan de Europese ruimteindustrie. Heeft deze be-
schikking reeds gespeeld voor de Belgische industrie ? Voor welke
bedrijven en voor welke aanschaffingen ?

7. Waar en wanneer werd de tweede E. C.S. - Satelliet gelanceerd ?

8. Kunnen we een nauwkeurige stand van zaken bekomen van de Belgische
grondsector ?

9. Kan de financiële bijdrage van België geactualiseerd worden, t. t.z.
de werkelijke uitgaven i.p.v. de geraamde voor de jaren 1983 en 1984,
en de herschatting voor de volgende jaren. Waarom is die bijdrage
zo voordelig uitgevallen ?

.Kunnen er Ondertekenaars zijn, waarvan hun land geen Partij is ?
Kunnen er meerdere ondertekenaars per partij optreden ?

11. Is artikel VII, b), geconcipieerd voor Benelux, en bestaan daaromtrent
afspraken ?

12. Inzake personeel stelt men vast dat er geen Belgen in Interim-Eutelsat
zijn tewerkgesteld. Vermits dit personeel door Eutelsat wordt overge-
nomen, wat zal dan de deelname van de Belgen zijn ?

13. Is dat artikel XVI, a), het juridisch instrument om concurrerende
systemen binnen de ruimtesector uit te schakelen ?

14. Hoever staat het met de uitvoering van artikel XXII, a) ? Wie ratifi-ceerde tot heden ?

15. Onder verwijzing naar Bijlage B zou het aanbeveling verdienen dat de
Commissie voor de Buitenlandse Betrekkingen de kwestie van de arbitra-
geprocedure even onderzoekt.
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I. PROJET D'AVIS
Après avoir entendu le Secretaire d'Etat aux P. T. T.

et ses collaborateurs et avoir reçu une réponse à une série
de questions qu'elle avait posée, la Commission émet les
considérations suivantes :

"Le 13 mai 1977, Interim-Eutelsat fut créée par 20
administrations européennes des P.T.T. en tant qu'organisa-
tion provisoire chargée, d'une part, de la constitution
d'un secteur spatial européen et, d'autre part, de la
préparation des statuts définitifs d'Eutelsat.

L'organisation provisoire Interim-Eutelsat s'est acquit-
tée de manière satisfaisante de ces tâches, ce qui a, d'une
part, permis d'entamer avec succès l'exploitation d'un sec-
teur spatial qui a déjà produit deux satellites et, d'autre
part, contribué à l'élaboration des actes juridiques d'Eutel-
sat, à savoir la convention portant création de celle-ci et
l'accord d'exploitation y relatif.

Lorsque l'organisation européenne Interim-Eutelsat
aura acquis un caractère définitif, elle pourra bénéficier
des privilèges en matière d'investissement et d'opérations
financières dont jouissent également les organisations
semblables et notamment Inmarsat et Intelsat. Eutelsat
pourra veiller alors de manière optimale à ce que ses membres
en général et la Belgique ainsi que la R. T. T. en particulier
puissent disposer d'un système européen efficace de télécom-
munication par satellite qui reponde aux exigences toujours
plus sévères des pouvoirs publics, du commerce et de l'in-dustrie. Il faut absolument que nous soyons dotés d'équipe-
ments de télécommunication modernes et efficaces pour
améliorer la position de notre pays au niveau international.

Il est également important, par ailleurs, tant pourl'Europe que pour la Belgique, que les conventions EUTELSAT
définitives entrent en vigueur au plus tôt, notamment pour éviter la naissance d'organismes épars se faisant concurrence -du genre de Coronet (= projet luxembourgeois) - qui entraîneinévitablement un gaspillage de moyens au niveau européen."

Sur la base de ces considerations, la Commission re-commande l'approbation de ces actes internationaux dans lesplus brefs délais. Elle souhaite que l'on procède, au niveaubelge, à une coordination de toutes les activites en matièrespatiale (E.S.A., Eumetsat, Intersat, Jumarsat et éventuelle-
ment d'autres encore) .
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II. QUESTIONS

1. L'industrie belge participe (a participé) à la construction
de satellites de télécommunications du type E.C.S. pour
l'Eutelsat intérimaire. Sur quoi portait cette participa-
tion, pour quel montant (pourcentage), quelles entreprises ?

2. La mission de l'Eutelsat. Est-il opportun de mettre le
secteur spatial à la disposition de la Belgique, étant donné
les dimensions restreintes de cette dernière ?

3. Les services de l'Eutelsat sont-ils mis à la disposition
de pays du bloc de l'Est (Pologne, Hongrie), sous quelles
conditions ?

4. Puisque le secteur spatial de l'Eutelsat peut aussi êtreutilisé pour des services de télécommunications particuliers,quelle garantie a-t-on qu'ils ne seront pas utilisés & des
fins militaires ?

5. Quelle est la personne representant la P.T.T. au Conseil
des signataires ?

6. L'article XIV permet, en matière de passation des marchés
de biens et de services, de donner la priorité à l'industrie
européenne de l'espace. Cette disposition a-t-elle déjà
joué en faveur de l'industrie belge ? Pour quelles entre-
prises et pour quelles passations des marchés ?

7. Où et quand a été lancé le deuxième satellite E.C.S. ?
8. Est-il possible d'avoir un aperçu exact de la situation

dans le secteur terrestre belge ?

9. La contribution financière de la Belgique peut-elle être
actualisée, c'est-à-dire peut-on prendre en compte les dé-
penses réelles au lieu de se baser sur les dépenses estimées
pour les années 1983 et 1984 et peut-on procéder à une nou-
velle évaluation pour les années suivantes ? Pourquoi cette
contribution est-elle tellement avantageuse ?

10. Peut-il y avoir des signataires dont le pays ne soit pas
Partie ? Peut-il y avoir plusieurs signataires par Partie ?

11. L'article VII, b), a-t-il été conçu pour le Benelux etexiste-t-il des accords à ce sujet ?

12. Pour ce qui est du personnel, on constate qu'Interim-Eutel-
sat n'occupe aucun Belge. Comme ce personnel est repris
par Eutelsat, quelle sera la participation des Belges ?

. Cet article XVI, a), est-il l'instrument juridique destiné à
éliminer les systèmes concurrents dans le secteur spatial ?

14. Où en est l'exécution de l'article XXII, a) ? Par qui a-t-ildéjà été ratifié jusqu'à présent ?

15. En relation avec l'annexe B, il serait souhaitable que la
Commission des Relations extérieures examine le problème de la
procédure d'arbitrage.


